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J vstrijsko »javno mne- 
/m nje«, takšno pač, kakr- 

/—* . gnega že leta in leta
/ J- ustvarjajo javna občila v 

sosedni republiki, je kra- 
tkomalo ogorčeno. Kako je vendar 
mogoče, da mora predsednik demo­
kratične, nevtralne, miroljubne, 
vzorne dežele mirno sedeti in po­
slušati obtožbe jugoslovanskega di­
plomata, da njegova država svoji 
slovenski in hrvatski manjšini ne 
dopušča enakih pravic kot večini 
prebivalstva? Obtožbe, ki so »za na­
meček zlagane, mora avstrijska jav­
nost razpoznati za tisto, kar v re­
snici so, kar more biti njihov edini 
namen: Beograd zavestno poslab­
šuje odnose med deželama ...« In 
potem grožnja: »Jugoslavija se po­
daja v nevarne vode. Simpatija Av­
strijcev za južno sosedo se konec 
koncev zgovorno kaže v n j eni. turi­
stični statistiki. Kako lahko bi pri­
šlo na misel kakemu demagogu, 
iz takšnega dejanja ustvariti kam­
panjo proti počitnicam v Jugosla­
viji, proti deželi, ki si dopušča sra­
motiti Avstrijo pred svetovno jav­
nostjo.«

Stvar je pač taka: če se glosator 
ir »Die Presse« razburja zaradi na­
stopa našega delegata Nasteja ča- 
lovskega pred odborom OZN za od­
pravo vseh oblik rasnega razliko­
vanja — kjer si je dovolil zgolj to, 
da je dokumentirano, točko za to­
čko kritično obdelal poročilo av­
strijske vlade in ugotovil, da črka 
tega dokumenta ne prenese primer­
jave z resničnostjo na Koroškem 
(pa tudi na Gradiščanskem) — po­
tem moramo, čeprav neradi, sporo­
čiti uredništvu uglednega dnevni­
ka, da se mu ni treba v strahu 
ogledovati za morebitnimi dema­
gogi, ker samo prav hrabro zganja 
nečedno demagogijo. Zakaj ne Be­
ograd, ne Jugoslavija ali Slovenija, 
temveč Dunaj, Avstrija in Koroška 
s tako obravnavo — v tem tonu 
pišejo in govorijo namreč vsa ob­
čila — češ zdaj, ko se je znova raz­
vnel spor med Jugoslavijo in Ita­
lijo, hoče Jugoslavija poslabšati še 
odnose z Avstrijo, kvarijo sosedst­
vo.

~M~ 7~ darec je zadel v živo, tja, 
/ / kjer so sosedi, ki imajo
m J dostikrat na tihem tudi 
"—' slabo vest zaradi ne tako

oddaljene zgodovine, hu­
do občutljivi: zadel je v skrbno 
gojeno podobo Avstrije v svetu, v 
njen »image«, kot se izražajo naši 
svetovljanski sosedje. Da so ob­
tožbe, izrečene v New Yorku, zla­
gane, pravijo razdraženo in iščejo 
po logiki, sprti z zdravim razumom, 
razlog za tako krivično obravnavo 
svoje dežele v temnih naklepih 
Beograda«.

Lahko bi bili užaljeni mi, ki nas 
imajo za lažnivce, toda ker ima laž 
kratke noge, slaba vest pa kratek 
spomin, poglejmo samo poldrugo 
leto nazaj; kaj je takrat, 28. okto­
bra 1972, ko so na Koroškem podi­
rali in tudi podrli dvojezične kra-- 
jevne napise, povedal svojim ro­
jakom kancler dr. Bruno Kreisky: 

»Zdaj pa bi vam rad, dragi »pri-- 
jatelji, čisto odkrito povedal, da 
državno pogodbo poznajo tudi dru­
god in da jo znajo tudi brati. V 
državni pogodbi pa piše, da je mo­
goče zahtevati, če kako določilo 
državne pogodbe ni spoštovano — 
so pa ljudje, ki mislijo, ah, ljubi 
Bog, državno pogodbo smo leta 
1955 res tako nekako (a bisserl) 
podpisali — najprej na podlagi 35.^ 
člena diplomatska pogajanja, če' 
pa pogajanja izpodletijo, dobijo - 
vprašanje v roke šefi štirih 
misij: francoski, sovjetski, britan­
ski in ameriški veleposlanik na Du­
naju ...

Ja, mar si tega kdo želi? Ah 
mar kdo hoče oživeti tisti položaj, 
ki so ga nekoč imeli pri nas ta­
krat štirje zavezniki?

To pa lahko zahteva sleherna 
država, ki je podpisala državno po­
godbo, in med temi je tudi Jugosla­
vija. Mar res mislite, da bodo šti­
ri velike sile rekle, ah, pustite Av­
strijce, naj delajo, kar hočejo? Ali 
mar res kdo misli, da je položaj 
naše sosedne države zunaj v svetu 
res tako šibak? Mar bi jih potem 
obiskala angleška kraljica? Nikar 
se ne varajte. Tole bi nam rekli: 
dragi prijatelji na Dunaju, določila 
državne pogodbe morate kar se da 
hitro izpolniti. Za to vas prosimo, 
kajti zadeva nam ni prav nič po­
trebna.«

r~u—j ako je rotil v prepro- 
# stem, razumljivem jeziku 

m svoje pregrete koroške 
'M. rojake in somišljenike 

vodja vlade in socialistič­
ne stranke. Povedal pa jim je ve­
liko: da Avstrija državne pogodbe 
še ni izpolnila, da ima Jugoslavija 
vse pravice zahtevati dosledno iz­
polnjevanje njenih določil pa tudi, 
da ima za to na voljo načine in 
pota. Poslušalci so menda presli­
šali opomin, naj ravnajo razumno, 
če nočejo, da bi zadeva prišla pred 
svetovno javnost.

»Državna pogodba je pogodba, 
ki smo jo sklenili z štirimi veliki­
mi silami. In če hočemo, da jo 
bodo vsi spoštovali, jo moramo 
spoštovati tudi mi.« Toda v Avstri­
ji se menda neradi spominjajo, da 
državna pogodba obnavlja Avstri­
jo kot državo v njenih mejah iz 
leta 1938, ko je postala žrtev Hitler­
jevega nasilja, a s plebiscitarno iz­
raženo pritrditvijo ogromne večine 
Avstrijcev, z določenimi pogoji; 
med drugim tudi z varstvenimi do­
ločili za slovensko in hrvatsko 
manjšino, ki jim zagotavljajo iste 
pravice pod enakimi pogoji kot

drugim avstrijskim državljanom in 
prepovedujejo dejavnost organiza­
cij, ki hočejo odvzeti Hrvatom in 
Slovencem njihov značaj in pravice.

Kreisky je takrat dejal: »Torej 
ni vseeno, kako izpolnjujemo dolo­
čilo državne pogodbe. Izpolniti ga 
moramo ...« Zaleglo ni veliko, to 
se je že takrat in osemnajst mese­
cev sem izdatno izkazalo.

Od 11. oktobra 1955 — ko so po­
slali dunajski vladi svojo spome­
nico, v kateri so orisali svoj po­
gled na izvajanje pravkar podpisane 
avstrijske državne pogodbe, in po­
tem v vrsti dokumentov in javnih 
izjav, podprtih z dokazi — pa vse

do tega dne ugotavljajo koroški 
Slovenci, da mednarodna določila v 
korist narodnostnega obstoja in kul­
turnega in vsestranskega razvoja 
slovenske narodnostne skupnosti 
nikakor niso uresničena. In zgolj 
to je ob avstrijskem dokumentu, 
oddanem 2. avgusta 1972 odboru 
OZN za odpravo vseh oblik rasne 
diskriminacije, oprt na obilico-obre- 
menilhega gradiva zoper avstrijsko 
državo in družbo in na mednarod­
nopravno utemeljeno pravico Jugo­
slavije, da bedi nad izvajanjem av­
strijske državne pogodbe, povedal 
pred tem mednarodnim zborom ju­
goslovanski delegat.

~m~ n to je, pravijo na Du 
m naju, v Celovcu, Gradcu 

m — laž. Ali mar laže kan- 
JL cler Kreisky? Kdor ne 

verjame našim obširnim 
navedbam, naj pogleda v brošuro 
socialistične založbe »Vorvvarts«. 
Ali laže avstrijski strokovnjak za 
manjšinska vprašanja dr.Theodor 
Veiter, ki je leta 1970 zapisal, da 
je manjšinska zakonodaja na pod­
lagi sedmega člena državne pogod­
be »toliko kot neizpolnjena«. Kdor 
ne verjame, naj si poišče njegovo 
knjigo »Das Recht der Volksgrup- 
pen und Sprachminderheiten in 
Osterreich«. Ali laže avstrijski stro-

se je razblinilo
pred OZN

kovnjak, politik in diplomat dr. Fe- 
lix Ermacora, ki je leta 1966 v de­
sničarskem glasilu »Salzburger Na- 
chrichten« napisal, da je neizved- 
ba 7. člena zaradi vseh mogočih na­
cionalističnih "razlogov kršitev os­
novnega pravnega načela »pacta 
sunt servanda«?

In ne nazadnje, mar laže odhaja­
joči deželni glavar Sima, ki je po 
zadnjem sestanku kontaktnega ko­
miteja za vprašanja Slovencev de­
jal, da so vsi pogovori zgolj alibi 
in da se zmeraj zatakne, kadar naj 
bi stekla beseda o bistvenih vpraša­
njih. Zato, ker ne laže, odhaja kot 
žrtev svoje morda omahljive, a 
vendarle k razrešitvi koroškega 
vprašanja naravnane politike, opac- 
kan z grdimi opombami na ra­
čun njegove osebnosti in z namigi, 
ki segajo skoraj do ovadbe za ve­
leizdajo.

Lažejo pa — in to tisti, ki so 
zapisali, da so se jugoslovanske 
ugotovitve na East Riverju »raz­
blinile«. — Kaj drugega kot laž je, 
če vsi, dobesedno vsi avstrijski listi 
pišejo, da so »v nasprotju z jugo­
slovanskim delegatom indijski, 
ekvadorski, nizozemski, egiptovski 
in kanadski delegat označili avstrij­
sko manjšinsko zakonodajo kot za­
dovoljivo«. Izčrpna poročila doka­
zujejo ravno nasprotno. In da ne 
bo ostalo nič nedorečenega, še to: 
posredna in neposredna laž je sam 
avstrijski dokument, ki lepo navaja 
vse odstavke sedmega člena pa vse 
mogoče zakone in odredbe in jih 
predstavlja kot izdatno, manjšini 
naklonjeno ureditev. Zakaj laž je, 
če beseda ne postane meso.

f |-to velja tistim, ki jih skr- 
# Di ugled Avstrije, češ da 

m ga blati Jugoslavija pred
L vsem svetom, ko na istih

straneh poročajo o šo­
vinističnih nastopih hajmatdinsto- 
vega firerja Peldnerja v Gradcu, ki 
je prejšnji petek napovedal »boj 
grozeči slavizaciji Koroške«, nič pa 
ne povedo, da si je avstrijski de­
legat. dovolil pred tako odgovornim 
telesom, kot komisija OZN, izjavo, 
da Slovenci in Hrvatje sploh niso 
narodnostna manjšina, temveč zgolj 
jezikovna. Toda oboje je izraz iste­
ga duha.

Duha, ki ne vidi nobenega prav­
nega razloga za razpust organiza­
cije, izrecno prepovedane po 5. od­
stavku 7. člena, z izdatnimi varno­
stnimi ukrepi pa varuje nastope — 
in izgrede — njenih članov. Ti lah­
ko mimo korakajo s Hitlerjevimi 
železnimi križi na prsih, se zavze­
majo za humanitarno ravnanje z 
redkimi, še zaprtimi nacističnimi 
zločinci, ali pa podirajo spomenike 
protifašističnim borcem. Sloven­
skim in nemškim Avstrijcem, ki so 
dobili za svoj boj proti nacizmu in 
za prijateljstvo med narodi jugo­
slovanska odličja, pa odrekajo pra­
vico do zasluženih odlikovanj. Duh, 
ki odseva iz not avstrijske diploma­
cije, katere šef dr. Kirschlager je 
nedavno izjavil, da v Avstriji in na 
Koroškem ni bilo »nikakršne par ti-' 
zanske dejavnosti.«

tej »dejavnosti« je le-
'M I ta 1944 presodil Hit-
■ M lerjev glavar Rainer,
V_^ »da je prisotnost bandit­

skega gibanja z vojaške­
ga vidika pomembna«, zdaj pa ka­
že, da je prispevek partizanov k 
zlomu fašizma in obnovi demokra­
tične republike Avstrije nasproten 
duhu dežele, ki jo je prav ta ko­
roški gaulajter izročil neposredno v 
roke sedanjim oblastnikom z bese­
dami: »Zahvaljujem se vam za va­
šo zvestobo fiihrerju. Njegova ide­
ja živi v nas. Nastopite zdaj vsi in 
z vsemi svojimi močmi za svobod­
no in nedeljivo Koroško!« V tem 
duhu in pod tem geslom še zmeraj 
korakajo koroški »brambovci«.

To je duh, ki ogroža svobodo in 
nedeljivost Koroške, katere varne 
meje varuje državna pogodba, ki jo 
je podpisala tudi Jugoslavija. Toda, 
kot je rekel kancler-. Kreisky, tudi 
drugod znajo brati in razbrati smi­
sel in pomen te listine. Tudi pri 
nas, v Jugoslaviji.

Namerno zaostrovanje? Jugosla­
vija je prva država, ki se je z usta­
vo zavezala, da bo v svojih medna­
rodnih odnosih kot osnovno izhodi­
šče uveljavljala prizadevanja za mi­
roljubno sožitje in aktivno sodelo­
vanje enakopravnih držav in naro­
dov. To je temeljna stalnica jugo­
slovanske zunanje politike.

f~~m—joda »proti naši. politiki, 
m ki izhaja iz prepričanja,

m da so narodnosti most
_ML med narodi in da ’je zato

treba nacionalne pravice 
narodnosti spoštovati, vodijo politi­
ko, kot da so narodne manjšine ne­
potrebno zlo, ki naj bi se ga čim- 
prej znebili, na kar kaže položaj 
naše -manjšine na Koroškem. Akci­
je take vrste so stopnjevane še z 
neposrednim napadom na našo ne­
odvisnost in mir v svetu,« je rekel 
na 7. kongresu ZKS France Popit.

V tej povezavi gledamo tudi av­
strijske izpade zoper naša prizade­
vanja, da bi v mednarodnem pravu 
dokončno uveljavili spoštovanje 
pravic narodnostnih manjšin. Izkuš­
nje so nas bridko izučile, da mora­
mo svojemu potrpljenju postaviti 
meje. Ne zaradi zaostrovanja, am­
pak zaradi mirne prihodnosti nas 
in naših za mejo pa tudi naših so­
sedov. Dvajset let čakanja ih prigo­
varjanja je dovolj, naj bo na tej 
ali na kaki drugi meji.

Jaka štular

Poštni predal 29_____________________________1f>

lija Popit
Plin iz lignita
Janez Kure
Bela krajina v vznožju gospodarskega vzpona
Boris Dolničar
Vlado Janžič 17

Pogovor z generalnim direktorjem 
Ljubljanske banke Metodom Rotarjem 18
Bogdan Pogačnik
Otroška kirurgija dvakrat kirurgija
dr. F. C. Lu
Mnogo prednosti in nekaj tveganj 19

©

Pogovor z Markom Bulcem
Revolucija vzgoje in izobraževanja 20

Ernest Nneji Emengonu
Pisatelj v sodobni Afriki

Arhivsko društvo Slovenije
Vsak narod ima pravico do svojih arhivov 21

dr. Henrik Neubauer
Osemdeset let Petra Gotovina
Dragoslav Adamovič
Trajna sled 22
Bogdan Pogačnik
Od Trubarja do Goetheja ni daleč

Stanka Godnič
Delavec na filmskem platnu 23

Božo Mašanovič
Vojna napoved revščini

Bogdan Šalej
Prepovedano biti drugačen 24

Stane Ivanc
Sedem let vojaškega režima v Grčiji
Andrej Novak
Po Pompidoujevi smrti 25

Jean Ziegler
Med Gverilci Gvineje-Bissau

F. J. Tomiche
Hudo prizadeta Gornja Volta 26
Janez Stanič
Tajska po študentskem uporu

Riža Mehinagič
Dramatično prebujanje šiitov________ 27

Andrej Novak
Metropola, ki lovi ravnotežje

Lojze Kante
Kako do počitniškega ključa? 28
Božo Mašanovič
S poti po Kuvajtu
Milan Stante
Poroka kot prestižno znamenje 29

Ivan Križnar
Veliki razločki v šolskem športu

Marijan Ivanc
Embalaža in komunalni odpadki 30

Prepičand
Kres ljubezni
Sembčne Ousmane
Skupnost ,
Heinz Knobloch
Pek Bock, Spomini na šolska leta 33

Narodni humor in modrost Muslimanov
Laszlo Tabi
Vse za mir
Elwin Brooks White
Prispodoba o družini, ki je živela na samem 34
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poštni 
predal 29
Delegatske volitve
Delo 25. marca

V »Delu« je v ponedeljek 25. 3. 1974 
na 1. strani Boris Dolničar v uvodnem, 
zapisu pod naslovom »Delegatske vo­
litve« med drugim napisal naslednje:

»S ,svojimi’ odborniki in poslanci 
smo se najčešče spogledovali prek ča­
sopisnih stolpcev ali televizijskega za­
slona, pri čemer se še ob tako očitni 
bralčevi zagati oziroma gledalčevi ne­
jevolji kajpada niso niti zganili.«

Podobno misel je novembra lani 
napisala Marija Robekova, enaka ali 
podobna mnenja o nas poslancih, ki 
»da so nas ob volitvah prvič in zad­
njič videli in slišali«, lahko v našem 
tisku, radiu in televiziji (npr. Štih iz 
Savskega naselja), v tem zadnjem le­
tu vedno znova poslušamo in beremo!

Odločno odklanjam — v zadnjem 
letu — vedno pogostejšo prakso raz­
vrednotenja našega dela, dela nas po­
slancev!

Odločno odklanjam v političnem ži­
vljenju morda uveljavljeno prtfkso čr­
no-belega slikanja in prikazovanja ob 
oblikovanju določenih sistemskih spre­
memb in tudi sedaj ob prehajanju od 
predstavniškega sistema na delegat­
skega. Odklanjam posplošene, pavšal­
ne, povsem negativne ocene našega de­
la, odklanjam udrihanje po dolgem in 
počez ne glede na to, ali gre ob tem 
za dogovorjeno linijo ali morda le za 
pomanjkljivo domišljijo novinarja.

Poslanci smo bili, smo lahko bili le 
otroci dobe in časa, smo lahko bili le 
»produkt«, »proizvod« nekega sistema, 
dobrega qli slabega, preživelega ali za­
ostalega, meščanskega ali socialistič­
nega sistema. In v tem sistemu• smo 
imeli — tako bo v vsakem sistemu,, 
tudi v delegatskem — na vseh ravneh 
od zvezne, republiških, medobčinskih, 
občinskih do krajevnih — (ne)delavne, 
(ne)aktivne, (ne(požrtvovalne, (ne)raz- 
gledane, (ne(ustvarjalne, (ne(poštene, 
(ne)odgovorne, (ne)... občane, nepo­
sredne proizvajalce, direktorje, ravna­
telje, borce ali neborče, tehnike in in­
ženirje, zdravnike, učitelje in profesor­
je. kmečke proizvajalce in obrtnike, 
učence, dijake in študente, predsedni­
ke občinskih skupščin in odbornike, 
predsednike in člane družbenopolitič­
nih organizacij, od mestnih do najviš­
jih forumov, skratka, imeli smo in bo­
mo imeli vedno le normalne državlja­
ne!! Ker mi res ni mogoče navajati 
vseh dejavnosti in poklicev, naj dodam 
le še to, da smo bili tudi mi poklica­
ni in nepoklicani, republiški in zvezni 
poslanci — takšni in prav nič drugač­
ni!! Zato je seveda povsem nemogoče 
in resnično žaljivo, če 'bomo glavnega 
krivca ali bolje, če bomo preživelost 
nekega sistema dokazovali prav z de­
lavnostjo oziroma nedelavnostjo nas 
poslancev-

Republiška — in občinske — kon­
ferenca SZDL, ki je pred časom ob­
ravnavala analizo o aktivnosti poslan­
cev vseh zborov skupščine SRS — iz 
nje lahko (ne(poučeni zvedo marsikaj 
— bi lahko o dejavnosti svojih po­
slancev vendarle povedala tudi kaj do­
brega.

In ker je temu tako, prosim, želim 
in zahtevam vsaj to, da, kadarkoli go­
vorite novinarji, politiki in drugi o 
delovanju poslancev, uporabljajte na­
slednje formulacije: »večina poslan­
cev«, »50, 60, 70, 80 ali 90 odstotkov po­
slancev« (odvisno od krajevnih prilik) 
»vsi poslanci«, razen (redkih) izjem«, 
ali varianto, ki v takšni ali drugačni 
obliki, jasno opredeli, da: smo in bomo 
imeli — še 42 dni — tudi aktivne in 
vsestransko prizadevne poslance, ki so 
jih volivci, občani in delovni ljudje »tu 
in tam tudi videli in slišali«.

Miran Hasl, poslanec

PRIPIS UREDNIŠTVA: Cisto po
človeško razumemo prizadetost poslan­
ca Hasla ob mejniku v skupščinskem 
življenju, ki bi ga morebiti lahko ozna­
čili z besedami: poslanci bodo zdaj, 
zdaj odšli, delegati bodo vsak čas pri­
šli. Morebiti bi se dalo vsaj deloma 
strinjati z mislijo tovariša Hasla: »Po­
slanci smo bili, smo lahko bili le otro­
ci dobe in časa«. Vsaj deloma: zakaj 
taka označba najbrž ne bi mogla pre­
nesti kritičnega pretresa; vse preveč 
meri na to, da so poslanci bila zgolj 
orodje časa, razmer, nekakšen pasiven 
izraz okoliščin, ki so pač bile, kakršne 
so bile, poslanci pa bojda niso mogli 
ali hoteli vplivati na razmere niti v do­
brem niti v slabem, s srečno ali z ne­
srečno roko. Vemo, da ni bilo tako. 
To spodbija poslanec Hasl sam, ko do­
kazuje, da so bili tudi delavni, aktiv­
ni, požrtvovalni itn. poslanci.

V pravdi, ali so bili poslanci dovolj 
v stiku z volivci, ali so dovolj izražali 
mnenja, interese volilnega telesa, ki jih 
je poslalo v skupščino, bi našli v raz­
nih dokumentih prav gotovo argumen­
te za in proti.

A to pravzaprav že nekaj časa ni 
bistveno. Zajec namreč tiči v drugem 

, grmu. V naravi dosedanjega skupščin­

skega sistema, z vsemi njegovimi pr­
vinami predstavništva, dejanske loče­
nosti (ne glede ha poslančevo dobro 
voljo, delavnost ipd.) od volilne baze, 
od interesov, ki se pojavljajo v zdru­
ženem delu in v "vsem samoupravnem 
življenju. Prav žal nam je, če te bist­
vene pomanjkljivosti narave doseda­
njih skupščin in bistvenih potencialnih 
prednosti na delegatih temelječega 
skupščinskega sistema nekateri (še) ne 
uvidijo.

Denar lezi neizkoriščen, 
stanovanj pa je 
vedno manj
Delo 3. aprila

V Delu smo 3. aprila 1974 v članku 
Denar leži neizkoriščen, stanovanj pa 
vedno manj prebrali nekaj številk o 
gospodarjenju z denarjem za gradnjo 
stanovanj v Sloveniji v minulem letu. 
Namensko smo zbrali 2.069,637.415, po­
rabili pa le 1.199,255.765 dinarjev. 
Skupno število zgrajenih stanovanj ni 
navedeno.

Zamislil sem se ob številki 
870,381.650 dinarjev; to je znesek, ki 
je lani ostal neizkoriščen, medtem ko 
stoji skoraj trideset tisoč stanovanj 
nedograjenih, da o vseh potrebah ni­
ti ne govorimo. Kaj ta znesek prav­
zaprav pomeni?

Ce vzamem za ceno 1 kvadratni 
meter stanovanjske površine 5.000 di­
narjev, kar nikakor ne pomeni siro­
mašne opreme in slabe lokacije, bi 
lahko s temi 87 starimi milijardami 
zgradili približno 3500 stanovanj s po­
vprečno kvadraturo 50 kvadratnih me­
trov. Takšno stanovanje ustreza po­
trebam tričlanske družine, torej bi 
dobilo stanovanje 10.500 ljudi.

Ali: po ceni 3.715 dinarjev za 1 
kvadratni meter bi lahko s temi 87 
milijardami zgradili 4685 stanovanj, to 
pa je toliko, kot je bilo vseh zgraje­
nih stanovanj v družbenem sektorju 
v letu 1973. Mimogrede: zniževanje ce­
ne za kvadratni meter nikakor ne 
sme prizadeti opreme stanovanja, 
ampdk je lahko le posledica smotr­
nega projektiranja in izvajanja stano­
vanjskih objektov.

Ali: 87 starih milijard predstavlja 
kar 43 (triinštirideset) odstotkov (!) 
vseh namensko zbranih sredstev v 
republiki, oziroma kar dvakratno vred­
nost sredstev, zbranih pri solidarnost­
nem skladu!

No, to je le nekaj približnih raču­
nov za razmišljanje o denarju, ki je 
in ga ni. Kje je?

Dušan Kramberger, dipl. ing. arh., 
Ljubljana

Ptujski dolgovi
Delo 13. marca

V osrednjem slovenskem dnevniku 
Delo je dne 13. marca 1974 izšel čla­
nek z naslovom »Ptujski dolgovi« iz­
pod peresa tov. F. Murka, na katere­
ga bi želeli dati nekaj pojasnil, da bi 
slovenska javnost bila seznanjena z 
objektivno resnico, ki delno zaradi ne­
poučenosti, delno morebiti zaradi zlo­
namernosti pisca iz članka ni razvi­
dna.

Tov. F. Murko se je najprej spo­
taknil ob »pozabljeno« obletnico usta­
novitve Slovenske čitalnice oziroma 
Narodnega doma v Ptuju. V članku 
pisec netočno ugotavlja, da je leta 
1882 bila ustanovljena Slovenska čital­
nica in da je z njo začel delovati se­
danji Narodni dom. Slovenska čitalni­
ca je bila v Ptuju ustanovljena 1864 
in smo se Ptujčani tej obletnici od­
dolžili s priložnostno razstavo, ki sta 
jo pripravila Ljudska in študijska 
knjižnica in Zgodovinski arhiv Ptuj, 
lokalni časopis Ptujski tednik pa je 
objavljal gradivo o Slovenski čitalnici 
v Ptuju, V oktobru 1969. leta, v sklopu 
prireditev in proslav ob 1900-letnici 
mesta Ptuja pa smo priredili po ori­
ginalnih virih »Večer v čitalnici« v 
ptujskem gledališču. V letu 1882 je 
Slovenska čitalnica v Ptuju kupila le 
takratni hotel Stadt Wien in ga pre­
uredila za svoje potrebe, vendar je 
isto poslopje imela že nekaj let prej 
v najemu in ga je uporabljala za svo­
je - delovanje. Resnica je torej v tem, 
da smo »pozabili« proslaviti obletnico 
nakupa stavbe, ne pa delovanja Slo­
venske čitalnice v Ptuju.

Glede proslavljanja 80-letnice Po­
krajinskega muzeja v Ptuju niso kul­
turni delavci Ptuja ničesar »pozabili«, 
saj bo izšel obsežen Ptujski zbornik, 
posvečen ravno tej obletnici. Zbornik 
pa ni mogel iziti v letu 1973 zaradi 
finančnih problemov, saj izdaja zbor­
nika stane okoli 17 starih milijonov 
dinarjev, kar pomeni za kulturni na­
por Ptuja zelo visoko postavko in se 
je Temeljna kulturna skupnost Ptuj 
prav zaradi tega odločila izdajati zbor­
nik v triletnih časovnih intervalih 
(TKS Ptuj je bila ustanovljena sredi 
leta 1971). S tem je deloma odgovor­
jeno tudi na očitanje tov. Murka gle­
de izdajanja zbornikov. Tu primerja­
va med razvito Škofjo Loko in neraz­
vitim Ptujem gotovo ni umestna, ne 
oziraje se na to, da sta obe mesti pri­
bližno enaki in zgodovinsko po­
membni.

Glede vinarske, in etnografske zbir­
ke Pokrajinskega muzeja Ptuj je tre­
ba opozoriti na dejstvo, da sta bili do 
lani jeseni brez kustosa-etnografa za­
radi tega, ker to vrsto kadrov ni mo­
goče dobiti v Sloveniji, čeprav so bila 
sredstva v ta namen pri Temeljni kul­
turni skupnosti Ptuj vedno na razpo­
lago. Ker je vinarstvo osrednja dejav­
nost tukajšnjega prebivalstva, je ta 
zbirka tudi osrednji in strokovno naj­
zanimivejši del etnografske zbirke, ki 
se bo postavila v urejeni nekdanji 
grajski žitnici. Da pa se poslopje žit­
nice s 3000 kvadratnimi metri površi­
ne ne da urediti preko noči, posebno 
pa ne ob skromno dotekajočih vsako­
letnih finančnih sredstvih, je jasno 
vsakemu laiku, enako tudi, da tako 
velike zbirke novo prišli kustos ne 
more strokovno in srenarijsko pripra­
viti v enem letu. To dejstvo lahko

člankarju potrdi vsak muzejski dela­
vec, oziroma vsak, ki se na strokovno 
in raziskovalno delo vsaj malo spozna.

Glede retrospektive pokojnega Ja­
neza Mežana je treba ugotoviti, da so 
se finančna sredstva zanjo zmogla še­
le letos. Na retrospektivi se dela in bo 
pripravljena skupno z monografijo in 
katalogom spomladi 1975. leta ob dva 
in polletnici tragične smrti umetnika. 
Paralela, da nas je Maribor prehitel 
s Pandurjevo retrospektivo, izzveni 
nekoliko smešno, saj vendar ne gre 
za tekmovanje, po drugi strani pa je 
kulturni (Umetnostna galerija, stro­
kovni kader) in finančni potencial Ma­
ribora neprimerno večji od ptujskega.

Tudi glede arheoloških raziskav ne­
kaj pripomb. Res je, da,so se v zad­
njih letih odkrile nekatere zanimive 
arheološke ostaline, vendar te najdbe 
niso bile rezultat sistematičnih arheo­
loških kampanj, kot v Novem mestu, 
ampak preventivnih izkopov ob priliki 
gradenj ceste in individualnih hiš ter 
zato strokovno ne morejo biti prezen- 
tiranje v smislu člankarjevih želja, 
ker so iztrgane iz raziskovalnega kon­
teksta in zato ne morejo biti celovito 
obdelane. Potrebna bi bila večja kam­
panja s sistematičnimi izkopi, za kar 
pa Ptuj nima sredstev, ne dobi jih pa 
tudi od Kulturne skupnosti Slovenije 
in Raziskovalne skupnosti Slovenije.

Glede vodnikov po muzejskih zbir­
kah je treba člankarja opozoriti na 
dejstvo, da se jih ne da izdati prej, 
dokler zbirke niso dokončno postav­
ljene. Pokrajinski muzej Ptuj pa je v 
zadnjih letih uspel z velikimi žrtvami 
urediti kulturno-zgodovinsko in gale­
rijsko zbirko, letos urejuje arheolo­
ško zbirko in depo. Ostali zbirki, 
mestno-zgodovinska in etnografska pa 
bosta sledili v prihodnjih letih. Pokra­
jinski muzej Ptuj ima na razpolago 
namreč le zelo omejen kader (13 de­
lavcev, od tega štirje strokovni), po­
leg tega pa mislimo, da ne povemo 
nič novega, tudi premalo sredstev za 
naenkratno ureditev vseh zbirk, saj je 
poleg Narodnega muzeja v Ljubljani 
ptujski muzej največji v Sloveniji in 
po svojih materiatnih potrebah goto­
vo preveliko finančno breme za ptuj­
sko občino in temeljno kulturno skup­
nost.

V ilustracijo naj povemo samo, da 
je proračun Narodnega muzeja lani 
znašal štirikrat več od ptujskega mu­
zeja in da se tako razmerje mora po­
znati tudi v dejavnosti ustanove. Tu 
paralele pač niso možne in se lahko 
postavljajo samo laično ih brez po­
trebnega vpogleda v dejavnosti tovrst­
nih ustanov. Kljub temu pa je Pokra­
jinski muzej Ptuj v svojem razstav­
nem paviljonu pripravil v zadnjih šti­
rih letih 29 občasnih razstav, kar kaže 
na njegovo aktivnost v okviru danih 
možnosti.

Člankar zaključuje članek z vpraš­
ljivo trditvijo, da so ptujske kulturne 
institucije in njih strokovnjaki name­
njeni le sami sebi in zadovoljitvi svo­
jih osebnih strokovnih nagibov, kar 
pobija že samo. dejstvo, da kvalitetno 
od muzejskih delavcev postavljene 
zbirke obišče blizu 50.000 ljudi na le­
to. Tolikšen obisk pa uvršča Pokrajin­
ski muzej Ptuj med najbolj obiskane 
muzeje pri nas. Ali je povprečni obisk 
na razstavah v razstavnem paviljonu, 
ki znaša kakih 1000 obiskovalcev v 
mestu, ki šteje 10.000 prebivalcev res 
tako majhen? Ali je vrsta kulturnih 
prireditev — samo lani jih je bilo v 
Ptuju čez 40, in to od gledaliških in 
lutkovnih predstav do pevskih, soli­
stičnih, komornih in filharmoničnih 
koncertov, do likovnih in drugih raz­
stav, literarnih večerov, folklornih pri­
reditev itd. — res sama sebi namen, 
ko je povprečen obisk ene prireditve 
preko 250 ljudi? Nekaj prireditev je 
bilo namenjenih izključno delavcem 
in organizirana so bila srečanja kul­
turnih delavcev — umetnikov ž delav­
ci v neposredni proizvodnji v podjet­
jih. In ne nazadnje, ali je organizacija 
lanskih I. ptujskih kulturnih srečanj 
šla mimo pisca članka? še bi lahko 
naštevali, vendar se nam zdi, da je 
lahko vsakemu jasno, kako velik na­
por ptujskih kulturnih ustanov in kul­
turnih institucij ter kulturnih delav­
cev je bil vložen v vsa ta prizadeva­
nja, ob upoštevanju gospodarskega, 
finančnega, strokovnega in kulturnega 
potenciala mesta Ptuja.

Veseli nas, da je v piscu članka in 
javnosti prisotna skrb za kulturna do­
gajanja, vendar želimo, da je javnost 
objektivno obveščana in da bi bile že­
lje uskladene z realnimi možnostmi 
ki jih Ptuj ima. Objektivno informira­
nje javnosti je možno le, če bi se pisci 
takšnih člankov najprej informirali in 
seznanili z resnično problematiko in 
resničnimi dejstvi, ki smo jih vsake­
mu pripravljeni posredovati, tudi pi­
scu članka, ki jih pa žal pri nas ni 
iskal.

Vladimir Ban,
dipl. iur., predsednik skupščine, 
za Temeljno kulturno skupnost Ptuj

Koliko stane drevo?
Delo 23. marca

Najbrž so redke dežele na svetu, 
kjer bi tako spoštovali drevo kakor 
v Iranu. Ne skrbi jih režija — ozna­
čevanje dreves, šolanje gozdnih straž 
in drugo — skrbi jih vsako posekano 
drevo! Radoveden sem, kdaj bo tudi 
nas začelo skrbeti, ne toliko zaradi 
načrtnega poseka lesa, pač pa zaradi 
erozije zemlje, ki je tudi pri nas če­
dalje bolj vidna in zaradi zasmraje- 
vanja naravnega okolja v vseh večjih 
industrijskih krajih (kjer je uničeva­
nje gozdov še vedno le nekakšen bav-- 
bav) kakor živa življenjska resnica! 
Kljub pogozdovanju na posekanih 
gozdnih površinah se mi zdi, da les 
še vedno 'sekamo s preveliko ihto. Mla­
da rast prav gotovo ne more kljubo­
vati industrijskim plinom in drugi ne­
snagi, če ji posekamo vse zaledje mo­
gočnih dreves, ki sama ne morejo 
kljubovati nesnagi! Mar niso Zasavje, 
okolica Črne in podobni kraji pravi 
pokazatelji zločina nad naravo, Jci bi 
se ga morali sramovati vsi, ki so zanj 
odgovorni! Še tako lep tlak in beton 
ne moreta zadrževati tamkajšnjih lju­
di, da ne bi odhajali tja, kjer s pol­
nimi pljuči lahko zajamejo svežino 
gozda!

Les je naš važen izvozni artikel, 
toda prodajamo ga po smešno nizki 
ceni predvsem v Italijo,, ki je skozi

okupacijo Primorja in Istre pustila 
dokajšnje opustošenje na našem Kra­
su. Celulozni les: vrbov, brezov, smre­
kov, hrastov, topolov, prodajamo kot 
les za kurjavo, čemur se Italijani lah­
ko krepko smejijo. Sicer pa, čemu 
naj samo Italijani ogrevajo svoje do­
move z našimi drvmi?

čeprav težko izrečem takšno ugo­
tovitev, da smo Italijo tako rekoč za­
sipali z našim izvozom, je to vendarle 
res, takrat ko je šlo za medsebojne 
prepire — in ko smo jih izgladili — 
bi jim najraje potisnili cele gozdne 
površine na mah v grlo. Ob stavkah 
pa so ostajale na naših tirih dolge 
kompozicije vlakov, naloženih z lesom 
— in smo tako imeli dvojno škodo — 
posekan »les za kurjavo« in počasen 
obtok vagonov! Naj bodo te ugoto­
vitve še tako boleče, prej ali slej se 
bomo morali srečati tudi z njimi.

Menim, da nas bo srečala pamet 
šele takrat, ko bo EGS prepovedala 
uvoz lesa od držav nečlanic, če se bo 
to kdaj zgodilo...?

Res je, da naša pohištvena in dru­
ga industrija les tudi uvaža, saj je s 
tem, ko drugi za nas sekajo les, manj 
škode, kakor če ga mi zanje, še tako 
velika odškodnina, ki bi jo plačala 
naša industrija za uničene gozdove in 
onesnaženo okolje, ne odtehta vredno­
sti enega samega drevesa! Toda do­
kler bodo te odškodnine takšne, da 
jih bo industrija zmogla, bodo pro­
padali naši gozdovi in naravno okolje 
sploh, spreminjala se bo klima in pre­
klinjali nas bodo naši bodoči rodovi. 
Sicer pa — zakaj spravljajo otroke 
na svet tisti ljudje, katere na onesna­
ženo okolje nenehno opominjamo — 
če pa lastnim otrokom ne zagotavlja­
jo takšne narave, v kakršni so sami 
zrasli. Mar je res važno, da narava 
živi in diha le toliko časa, dokler naš 
škodljivi rod ne izumre — potem pa 
naj umre tudi narava? Ali so zaščita 
našega življenja zgolj številne smuči­
ne?

Zatorej — čast in slava zaščitene­
mu iranskemu drevesu!

Alojzij Vovk, 
Bled

Posojilo
barvnim televizorjem
Delo 2. aprila

DS TOZD Elektronika je na svoji 
izredni seji dne 3.4.1974 obravnaval 
članek, v katerem novinar tov. lija 
Popit seznanja bralce z nekaj dejstvi:

1. da je izvršni odbor LB ponovno 
razpravljal o posojilu za proizvod, 
njo barvnih televizorjev Is- 
skrini organizaciji (najbrž tisti orga­
nizaciji, ki se s proizvodnjo televizor­
jev ukvarja!),

2. da je zadnjič odbor LB to isto 
razpravo odložil, dokler Iskra in Gore­
nje ne bi uskladila proizvodnega pro­
grama televizorjev,

3. da naj bi glavni direktor Iskre 
Jože Hujs v svojem govoru pred odbo­
rom ugotovil, da se izdelki Iskre-Go- 
renje dopolnjujejo in si nikakor • ne 
konkurirajo, da pa je pri izdelovanju 
televizorjev prišla 'iskra precej 
dalj kot Gorenje, ker da izdelu­
je vse sestavne dele, razen cevi.

4. da sta Iskra in Gorenje, po be­
sedah Jožeta Hujsa, obljubila sodelo­
vati širše, ne samo pri izdelovanju 
televizorjev,

nih proizvajalcev uporov, kondenza­
torjev, potenciometrov, polprevodni­
kov, integralnih vezij, itd...

Skratka: prav vsi proizvajalci te­
levizorjev se močno poslužujejo med­
narodne delitve dela in specializacije, 
torej ni Gorenje v tem nobena izjema.

4. Na sejmu »Elektronika 73« v 
Ljubljani je Iskra poučno razstavljala 
svoj barvni TV aparat »Panorama 73« 
v prozornem pleksi steklu. Sodelavci 
iz Iskre-Commerce, ki se prizadevno 
trudijo prodajati svoje elektronske 
elemente, so morali žal (z našimi stro­
kovnjaki vred) ugotoviti, da v Iskri­
nem barvnem TV aparatu ni 
bilo vgrajenega niti enega 
Iskrinega elektronskega 
elementa.

5. V barvnih aparatih Gorenja se 
vgrajuje od leta 1972 dalje po:

82 različnih kondenzatorjev Iskra,
127 različnih uporov Iskra,
13 različnih potenciometrov Iskra, 

3 različne feritne elemente Iskra,
225 različnih Iskrinih elementov 

skupaj.
(Vsi ti elementi so že preizkušeni 

in na visokem ’ nivoju evropske kva­
litete.)

Zal pa tudi toliko elementov ne 
predstavlja več kot mogoče 13—14 od­
stotkov vrednosti vse potrebne nabave 
za barvni TV aparat.

Potemtakem torej tudi Iskri manj­
ka še vsaj za 40 odstotkov sestavnih 
delov po vrednosti (integr .vezja, tran­
zistorji, kristalni filtri, zakasnilne li­
nije, odklonski sistemi, tantal konden­
zatorji in končno tudi tuner, ki ga 
za potrebe Iskre izdeluje Gorenje-El- 
rad) preden bo lahko rekla, da ima 
»vse, razen ekranske cevi«.

Za primerjavo:
Vrednost lastnih sestavnih delov, 

ki jih Gorenje vgrajuje v svoj barvni 
aparat (ohišje, tuner, pločevinasti deli, 
transformatorji), znaša okoli 11 od­
stotkov.

(Ze v prihodnjem letu pa bo Go­
renje plasiralo na evropski in jugo­
slovanski trg skoraj 500.000 tunerjev.)

6. Iskra je do sedaj v celoti osvo­
jila le proizvodnjo vseh sestavnih de­
lov (sklopov in elementov) za radij­
ske sprejemnike, medtem ko je pro­
izvodnja enega prvih specifičnih (in 
dražjih) sestavnih delov za črno- 
beli TV aparat (visoko napetostni 
transformator) začela poskusno izde­
lovati šele v letu 1973, potem ko se 
je v sodelovanju z Gorenjem odločila 
za kooperacijo in nakup licence od 
firme Inelco-Italija.

7. Za proizvodnjo specifičnih se­
stavnih delov za barvni TV pa se 
Iskra doslej še ni odločila iz prepro­
stega razloga >— ker je razvoj barve 
v svetu trenutno tako zapleten in »po­
skočen«, da se še ne ve, katera bo 
tista smer, ki bo omogočala vsaj ko­
likor toliko umirjeno — in daljše živ­
ljenje — proizvajalcem specifičnih 
komponent.

8. O visoki tehnološki stopnji pro­
izvodnje barvnih aparatov v Gorenju 
so se lahko prepričali že številni obi­
skovalci, laiki in strokovnjaki, tako 
iz Iskre, z RTV in elektr o fakultete, 
pa bi po tej priliki pozvali na obisk 
še izvršni odbor LB.

Ze leta 1972 je barvni TV aparat 
v Gordnju 100 odstotkov osvojen in 
ne kupujemo nobenih večjih sklopov, 
kot na primer kompletne šasije ali 
modulov, kar je pri Iskri še danes, 
ampak jih vse izdelujemo sami — 
ter jih celo izvažamo po nekaj 100.000 
na leto.

5. da je odbor posojilo odobril.
Ob prebiranju teh dejstev ugotav­

ljamo, da bi jih bilo treba izvršilnemu 
odboru LB, tovarišu direktorju Hujsu, 
tovarišu novinarju in naši javnosti 
osvetliti še z drugega zornega kota, 
in sicer:

1. V letu 1973 je bilo v Jugoslaviji 
stanje v proizvodnji in prodaji bar­
vnih televizorjev takšnole:

proizvodnja prodaja zaloga
«/o °/o °/o

SFRJ —
skupaj 12.970 — 100 10.114 — 100 3.867 — 100 
Od tega:
— Iskra 3.286 — 25 1.886— 19 2.411 — 62
— Gorenje 9.366 — 72 7.910 — 78 1.456 — 38 
(Statistika ZIT — podatki za leto 1973)

Skupno je Gorenje poslalo na trg 
do 31.marca 1974 preko 15.500 barvnih 
TV aparatov.

2. TOZD »Elektronika« Gorenje se 
je po vrednosti proizvodnje tele­
vizorjev (čmo-belih in barvnih skupaj) 
povzpel v letu 1973 na, drugo mesto 
med jugoslovanskimi proizvajalci, če 
upoštevamo dejstvo, da stane barvni 
aparat cca 4-krat več kot črno-beli.

Razdelitev vrednosti proizvodnje te­
levizorjev med proizvajalci je sledeča:

črno-beli barvni
1. Ei Niš 47,0 ®/o 174.321 311
2. Gorenje 16,9 °/o 25.802 9.366
3. RIZ 14,3 »/o 53.471 7
4. Iskra 12,8 o/0 34.909 3.286
5. Rudi Cajavec 8,0 % 33.164 —

Za proizvajalce televizorjev pa je 
bolj kot proizvodnja sestavnih delov 
bistvena in važna dobra organizacija 
poslovanja, močno tehnično — poslov­
no angažiranje elektronskega računal­
nika. gibčnost razvoja in prilagajanje 
tržišču, učinkovita kontrola kvalitete, 
dinamični servis.

Naj pri tem omenimo še to, da 
bi se prav čudng slišalo, ko bi npr. 
proizvajalec »vijačne robe« trdil, da 
je »precej dalj« od proizvajalca mo­
tornih koles ali avtomobilov — saj 
se to ne da primerjati.

9. Na podlagi navedenih dejstev iz­
rekamo začudenje nad izjavami tov. 
direktorja Hujsa, čudimo se njegovim 
svetovalcem, da so mu na tak način 
pripravili podatke, ki so pripeljali v 
zmotno gledanje ne samo njega, am­
pak verjetno tudi večino članov iz­
vršilnega odbora LB, tovariša novi­
narja in s tem vso našo slovensko 
javnost.

Tako se je zameglila in potvorila 
slika »kdo je kdo«, »kdo je kaj« in 
»koliko je kdo« v slovenskem gospo­
darskem prostoru proizvodnje televi­
zorjev.

Ob koncu pa bi želeli poudariti 
sicer ne razvpito, a vendarle pristno 
in koristno gospodarsko sodelovanje, 
ki že obstaja med »Iskro« in »Gore­
njem«, in da postaja tudi na področju 
elektronike TOZD »Elektronika-Gore- 
nje« eden največjih odjemalcev Iskri- * 
nega programa elektronskih elemen­
tov sploh.

3. Eno je »izdelovanje tele­
vizorjev«, drugo pa »izdelova­
nj e sestavnih delov (sklo­
pov) ali elementov.« V ilustra­
cijo bomo našteli nekaj firm, ki se 
ukvarjajo samo z enim ali pa tudi z 
drugim:

Siemens ne (!) da da
Nordmende da delno ne
Telefunken da da da
Philips da da da
Saba da delno ne
Schaub-Lorenz da delno ne
Wega da ne ne
Grundig da delno ne
Korting da delno ne
Blaupunkt da da ne
Gorenje da delno ne
Iskra da delno (?) da

(?) — Do sejma Elektronika 73 ni Iskra sama 
proizvajala še nobenega sklopa za barvni TV, 
ampak je kupljene sklope le sestavljala.

(!) — Siemensu proizvajata barvne TV aparate 
Blaupurtkt. in Kttrting.

Iz pregleda je razvidno, da se naj­
bolj znani proizvajalci televizorjev le 
redko kdaj ukvarjajo s proizvodnjo 
sestavnih elementov, ampak večinoma 
le te kupujejo od visoko specializira­

Vseh 400 delavcev TOZD »Elektro­
nike« Gorenje želi, da se tesnobni 
vtisi in občutki, ki nam ostajajo po 
čitanju omenjenega članka, čimprej 
odstranijo s korektnim, odkritim in 
zdravim gospodarskim posluhom za 
skorajšnje še tesnejše sodelovanje 
med Gorenjem in Iskro, in da se tudi 
slovensko javnost o vsem tem pravil­
no seznani.

Borut Jenko, ~
v. d. vodja TOZD Elektronika,
Marjah Borovšak,
predsednik DS TOZD Elektronika,
Velenje

Z našega ekrana
V ponedeljek 1. aprila smo imeli 

priložnost v Diagonalah slišati izva­
janja profesorja Janka Messnerja iz 
Celovca, ki je v imenu koroških slo­
venskih pisateljev protestiral proti 
sklepu slovenskega Pen-kluba v Ljub­
ljani, da je sprejel avstrijskega gene­
ralnega konzula v Ljubljani gospoda 
dr. Henrika Riesenfelda za svojega 
člana. V ponedeljek 8. aprila pa je 
pisateljica Mira Mihelič v Diagonalah 
v imenu članov slovenskega Pen-kluba 
zagovarjala sprejetje generalnega kon­

zula dr. Riensenfelda v vrste članov 
slovenskega Pen-kluba. Njena izvaja­
nja pa me niso mogla prepričati. Ni­
mam ničesar zoper osebo gospoda ge­
neralnega konzula, kakor je to izjavil 
tudi v svojem imenu profesor Janko 
Messner, nasprotno, cenim in spoštu­
jem gospoda dr. Riesenfelda zaradi 
njegovega proslovenskega zadržanja 
in delovanja, ne morem pa se kot ko­
roški Slovenec iz stvarnih razlogov 
strinjati s sklepom slovenskega Pen- 
kluba.

Ali so člani slovenskega Pen-kluba 
čisto pozabili, kaj se dogaja zadnjih 
dvajset let na Koroškem? Poglejmo 
najprej razmere pri sodiščih v sloven­
skem delu Koroške. Z zakonom je 
določeno, da je pri sodiščih v Pliber­
ku, Železni Kapli in v Borovljah slo­
venščina enakopraven uradni jezik z 
nemščino. Ta zakon bi moral veljati 
tudi pri sodiščih v Velikovcu, Celovcu 
in Beljaku, ker tudi v teh sodnih oko­
liših prebivajo Slovenci. Pri nobenem 
teh šestih sodišč pa ni zaposlen niti 
en slovenski sodnik, sodniki nemške 
narodnosti pa ne znajo in tudi nočejo 
znati toliko slovenščine, da bi sodbe 
in odločbe izdajali v slovenskem je­
ziku. V zadnjem času sta se dogodila 
pri sodiščih v Borovljah in v Železni 
Kapli zopet dva primera, da je sod­
nik odklonil razpravljanje v sloven­
skem jeziku. Se slabše je s šolstvom 
na Koroškem. Razen slovenske gimna­
zije v Celovcu in kmetijske šole v 
Podravljah ni več na Koroškem niti 
ene slovenske osnovne ljudske in stro­
kovne šole, ni več niti ene dvojezične 
šole, v krajih, kjer prebivajo Sloven­
ci, pa morajo starši svoje otroke pis­
meno priglasiti k slovenskemu pouku, 
ki je potem v teh šolah le nekaj ur 
na teden. Leta 1955, ko so obstajale 
na Koroškem še dvojezične šole, je 
bilo priglašenih na teh šolah več kot 
6000 slovenskih otrok, leta 1973 pa je 
bilo priglašenih k slovenskemu pouku 
le še nekaj čez 1500 slovenskih otrok, 
ker so slovenski starši ustrahovani in 
pod gospodarskimi in drugimi priti­
ski ne priglašajo svojih otrok k slo­
venskemu pouku. To je le nekaj pri­
merov, kako tepta avstrijska vlada 
jasna določila 7. člena avstrijske dr­
žavne pogodbe iz leta 1955.

Avstrijska vlada, ki jo v Sloveniji 
zastopa gospod generalni konzul dr. 
Riesenfeld. pa je leta 1972 tolerirala 
tudi znane dogodke na Koroškem: leta 
1973 ni ukrenila ničesar, da bi prepre­
čila skrunitev partizanskih spomeni­
kov na Koroškem in dovoljuje, da 
nemške šovinistične sile z raznimi na­
pisi na letakih žalijo slovenski narod. 
Eden takih napisov se glasi: »Es gibt 
kein Sloivenisch — K&mten!« Ta na­
pis pa pravzaprav dokazuje ravno na­
sprotno, da je bila koroška dežela 
slovenska, da je ostala slovenska in 
da bo ostala slovenska, dokler bo na 
Koroškem živel en sam Slovenec. Kak 
vik in krik bi vzdignili avstrijski Nem­
ci, če bi se v Bocnu in Meranu poja­
vili transparenti z napisom: »Es gibt 
kein deutsches Sildtirol!« Na Koro­
škem pa ščiti avstrijska vlada proti­
slovenske napise s kordoni policistov, 
kakor se je to zgodilo nedavno v Sve­
čah.

Gospod generalni konzul dr. Rie­
senfeld je po poreklu nedvomno Ne­
mec in tudi avstrijski državljan. Kot 
avstrijski državljan in kot literat bi 
moral biti vpisan v članstvo avstrij­
skega Pen-kluba in bi mogel kot član 
tega Pen-kluba navezati prijateljske 
stike s člani slovenskega Pen-kluba.

Dr. Anton Svetina,
Ljubljana

Kje dobiti beljakovine? * V
Delo 30. marca

V sobotni prilogi »Dela« z dne 
30. 3. 1974 sem prebral članek z na­
slovom »Kje dobiti beljakovine«. Av­
tor članka je bil Aleksej Pokrovski.

V članku avtor opisuje stisko za­
radi zmanjševanja kmetijstva in za­
radi drugih težav pri preskrbi trga 
s hrano. Ob tem se naslanja na misli 
svetovnih znanstvenikov, ki menijo, da 
bodo viri hrane za človeštvo nekoč 
izčrpani. Te trditve lahko popolnoma 
držijo, toda ali se je avtor vprašal, 
če lahko število prebivalstva raste res 
tako v nedogled. Vemo, da je že da­
nes dve tretjini prebivalcev zemlje 
lačnih, če se bo pa to še stopnjevalo, 
bo tudi prirastek moral upadati.

Iz zanesljivih virov vem, da bi lah­
ko bila lakota odpravljena, ko bi se 
stroški obroževanja zmanjšali le za 
7 °/o.

Avtor nadalje še navaja, da so iz­
datni viri za beljakovine v Pacifiku. 
Poleg tega pa je tudi znano, da z na­
predkom znanosti in tehnologije na­
rašča tudi onesnaženost oceanov. Ra­
čunati moramo na to, da nikjer na 
svetu ni več mesta, kjer se ne bi dala 
ugotoviti visoka radioaktivnost mor­
ske vode. K temu še podatek, da so 
DDT našli celo v pingvinih na Antark­
tiki; da so ribe na Švedskem prav 
tako prenapolnjene z DDT, da jih 
marsikje ni mogoče brez nevarnosti 
uživati. Tudi avstralske obale so že 
ponekod zasičene s svincem. Iz vsega 
gornjega izhaja in je jasno, da bo hra­
na iz oceanov čedalje manj užitna. 
Človek bo moral v stiski uživati to 
hrano za ceno svojega zdravja in ob­
stoja.

Tudi pri ugotovitvi, da bo mogoče 
hrano pripravljati iz mikroorganiz­
mov, se z avtorjem ne strinjam po­
polnoma. Znano je. da človek potre­
buje več vrst beljakovin in ob eni sa­
mi vrsti gotovo ne bi zadovoljil svo­
jega organizma. Taka hrana bi bila 
nepopolna še posebej za nosečnice in 
doraščajoče otroke. Se več bi bilo 
obolenj za rakom. Taki .hrani bi se 
morali privajati počasi skozi tri gene­
racije.

Naj še povem, da pridobivanje 
hraiie iz oceanov nima nič kaj slavne 
zgodovine: največ bolnikov, obolelih 
za gobavostjo, je bilo ravno od tam 
hjer so bile ribe poglavitna prehrana 
prebivalstva.

Mislim, da bi bilo veliko bolje ko 
bi se znanstveniki ukvarjali z odkriva­
njem skrivnosti fotosinteze. S tem bi 
bil presekan gordijski vozel pri prido­
bivanju hrane za človeštvo-

Marjan Bradač, 
Celje



sobotna priloga
DELO • 13. apnila 1974 • stran 17

Pota slovenske elektrifikacije - 12

Plin iz lignita
Pošiljali naj bi ga po vsej Sloveniji

Enaindvajsetega septembra 1960 so 
dogradili tretji agregat elektrarne Ma­
riborski otok z močjo 22.600 konj­
skih moči. V elektrarni Fala pa so se 
pripravljali na postavitev osmega ag­
regata. Za ta stroj so do oktobra pri­
stojni organi potrdili investicijski na- 
črt in idejni projekt. Pri »Rade Kon­
čarju« pa so naročiil generator, ki naj 
bi stal 300 milijonov dinarjev.

Gibanje za nagrajevanje po učin­
ku in sa samoupravljanje se je nada­
ljevalo. Napravili so osnutke za novo 
organizacijo elektrogospodarstva o ka­
teri je konec oktobra 1960 razpravljal 
tudi upravni odbor Skupnosti jugoslo­
vanskega elektrogospodarstva. Vendar 
pa ta odbor ni zavzel nobenega stali­
šča o osnutku. Sklenil je gradivo le 
objaviti v knjižici in ga dati v nadalj­
njo razpravo.

Sicer pa so v začetku novembra 
1960 pisali, da so tisto leto pričele v 
Jugoslaviji obratovati nove zmogljivo­
sti v sedmih elektrarnah, namreč Pe­
niča z 20 megavati ter parni elek- 
s 100 megavati, Mariborski otok s 17 
magavati, Ožbalt z 20 megavati in Pe­
niča z 20 megavati ter parni elek­
trarni Kakanj z 32 ter Kolubara s 65 
megavati. Do konca leta pa naj bi za­
čel obratovati še Kakanj z 32 megava­
ti. To kaže, da tedaj še niso resno ra­
čunali, da bi že tisto leto pričela ob­
ratovati tudi druga stopnja parne 
elektrarne Šoštanj, ki je začela obra­
tovati konec novembra 1960, mesec 
dni pred rokom. S tem se je zmoglji­
vost celotne elektrarne Šoštanj po­
večali na 135.000 kilovatov. S svojimi 
tremi stroji naj bi pridobila okrog 700 
milijonov kilovatnih ur elektrike na 
leto.

Vplinjeni lignit — 
nov vir energije

Novi turboagregat je bil tedaj naj­
večji v naši državi. Za hlajenje gene­
ratorja so začli uporabljati prvikrat 
v Jugoslaviji namesto zraka vodik z 
1,5 atmosfere pritiska. Prvotno so ho­
teli postaviti v drugi stopnji dva agre­
gata približno enake moči, kot jih 
ima prva stopnja. Proučevanje pa je 
pokazalo, da je pri obstoječi zmoglji­
vosti celotnega električnega omrežja 
gospodarnejši en večji agregat kot 
dva manjša.

Tedaj so pisali, da bo imela prva 
stopnja parne elektrarne pri Obiliču

na Kosovem, ki so jo bili začeli 
graditi spomladi 1960 leta, 65 mega­
vatov, druga stopnja ji bo približno 
enaka, tretja pa bo najbrž imela 125 
megavatov. »Lignita, ki ga kopljejo 
tam, je toliko, da bo gnal elektrarno 
200 let. Elektrarna bo porila potrebe 
po toku na Kosovem, v Makedoniji 
in v večjem' delu Srbije.«

Tedaj so začeli resneje razmišlja­
ti, da bi dali gospodarstvu poleg elek­
trike, premoga in nafte nov vir ener­
gije, namreč plin.

Vplinjali naj bi velenjski lignit in 
ga po plinovodu pošiljali po Sloveniji. 
Sicer pa so že aprila 1952 pisali v 
Tovarišu, da bi lahko s sušenjem lig­
nita po posebnem postopku dvignili 
kalorično moč lignita od 2500 na 4200 
kalorij, s čemer bi nadomestili rjavi 
premog enake kalorične vrednosti, ki 
ga primanjkuje. Mogli pa bi premog 
tudi vplinjati pri samem rudniku in 
plin pošiljati po ceveh. Prvo in drugo 
so namreč tedaj že delali v Nemčiji 
in Ameriki.

Konec oktobra 1960 so si velenjski 
rudnik ogledali predsednik slovenske­
ga izvršnega sveta Boris Kraigher, 
predsednik odbora ZIS za plan Avdo 
Humo in direktor zveznega Zavoda 
za družbeno planiranje — »v zvezi z 
zamislijo, da bi vplinjali velenjski lig­
nit in ga porabnikom pošiljali po pli­
novodu«.

250 kilometrov dolg plinovod

Konec decembra 1960 so v Velenju 
ustanovili poslovno združenje za zgra­
ditev energokemičnega kombinata, na­
to pa so se tam sestali predstavniki 
številnih industrijskih podjetij in ljud­
skih odborov, »ki so kot prihodnji 
porabniki plina in polkoksa zanimajo, 
da bi ta kombinat čdmprej zgradili«. 
Ugotovili so, da znašajo zaloge velenj­
skega lignita od 650 do 750 milijonov 
ton. Zdaj (1960) ga nakopljejo 2,3 mi­
lijone ton na leto, leta 1970 pa naj bi 
ga nakopali 6 milijonov ton. Velenj­
ski lignit, ki ima velik del vode in pe­
pela, bi bilo bolje oplemenititi, to je 
vplinjati in kemično predelovati, kot. 
pa prevažati okorni tovor po železni­
ci. Hkrati pa bi lignit tudi mnogo 
smotrneje izkoristili. Od letne proiz­
vodne tri milijone ton lignita, bi mi­
lijon ton prahu pokurili v elektrarni 
Šoštanj, milijon ton bi večinoma vpli- 
nili, delno pa. predelali v polkoks, tre­
tji milijon ton lignita pa bi prodali 
za široko porabo. Plin, bi speljali po 
razmeroma kratkem plinovodu, dol­

gem 250 kilometrov, do Raven, Mari­
bora, Kidričevega, Celja, Kamnika, 
Ljubljane, Kranja in Jesenic. Naložba 
bi stala 19 do 20 milijard dinarjev. Del 
opreme bd balo treba uvoziti. Vred­
nost letne proizvodnje bd bila po pred­
računu 8 milijard dinarjev. »Potrebno 
je omeniti, da bo investicija rentabil­
na in ekonomsko utemeljena.« Na tem 
sestanku so se predstavniki železarne 
Jesenice, Ravne in Štore ter Tovarne 
aluminija Kidričevo, Cinkarne Celje 
ter predstavniki Ljubljane, Maribora 
in drugih izrekli za poslovnotehnično 
sodelovanje pri graditvi tega kombi­
nata,

V začetku decembra 1960 je direk­
tor republiškega zavoda za planiranje 
Mirko Jamar govoril o smernicah go­
spodarskega razvoja Slovenije od 1961 
do 1965. Po njih bo povečana indus-. 
trijska proizvodnja narekovala tudd 
pomembno povečanje energetskih vi­
rov. Z zgraditvijo ljubljanske toplar­
ne in vodne elektrarne Hajdoše naj 
bi se letna proizvodnja elektrike po­
večala od tedanjih 2.2 milijarde kilo­
vatnih ur na več kot 4 milijarde kilo­
vatnih ur leta 1965.

Tedaj so ugotavljali, da je po lan­
ski (1969) suši nastopila druga skraj­
nost — obilje vode. »Kljub temu pa 
se bo treba odločiti za graditev novih 
elektrarn, ne le tistih, ki jih bomo 
dogradili do konca leta 1965. Po vod­
ni elektrarni Hajdoše bd prišla na 
Dravi na vrsto elektrarna Loka pod 
Mariborom. Poraba elektrike se bo v 
Sloveniji do leta 1965 precej povečala, 
v Kidričevem bo pričela obratovati 
nova elektroliza aluminija pa tudi po­
raba v železarnah in v Rušah se -bo 
povečala. Po perspektivnih elektroe­
nergetskih bilancah se- bo poraba če­
dalje bolj približevala proizvodnji. 
Oddaja letne elektrike sosednjim ob­
močjem se bo še povečala, hkrati pa 
bo Slovenija prejemala čedalje več 
zimske elektrike iz Hrvaške in Bos­
ne. Pomanjkanje sezonske akumulaci­
je bomo v prihodnje pokrili z elek­
triko, ki jo bomo prejemali iz veli­
kih akumulacij na jugu, kot sta Tre- 
bišnjica in Split. Dnevne konice naj 
bi pokrili z elektrarno Lobnica na Po­
horju. Ta elektrarna bi bila lahko tu­
di prečrpovalna«. Ponoči in ob nede­
ljah bi namreč s pomočjo elektrike, 
ki je v takšnem času velikokrat odveč, 
črpali vodo iz Drave navzgor in bi jo 
v konicah spustili zopet navzdol na lo­
patice turbin. Pri tem se sicer izgubi 
zaradi trenja itd. okrog četrtina ener­
gije, vendar pa je to dejansko ople­
menitenje poceni nočne energije, kaj­
ti ob konicah porabe je elektrika naj­
bolj dragocena. »Naloga, ki je (1961)

tik pred nami, pa Je zgraditev toplar­
ne Ljubljana z močjo 64.000 kilova­
tov.«

Zavlačevanje reorganizacije 
elektrogospodarstva

Leta 1960 so pridobili v Sloveniji 
2.68 milijarde kilovatnih ur elektrike, 
kar je bilo za 10.3 odstotka več kot 
leta 1959, neposredni porabniki pa so 
jo porabili 1.96 milijarde kilovatnih 
ur ali za 17.3 odstotka več. Tega leta 
so poslali v druge republike 494 mili­
jonov kilovatnih ur elektrike, v tuji­
no pa 21 milijona kilovatnih ur. Iz 
drugih republik je dobila Slovenija 
tedaj 42 milijonov kilovatnih ur iz tu­
jine pa 29 milijonov kilovatnih ur. To 
pomeni, da je znašala v Sloveniji leta 
1960 pozitivna razlika med prejeto in 
oddano elektriko 444 milijonov kilo­
vatnih ur.

Podpredsednik slovenskega izvršne­
ga sveta Viktor Avbelj je konec janu­
arja 1961 v slovenski skupščini orisal 
novo vlogo družbenega plana. Dejal 
je, da je planiranje, oziroma progra­
miranje prihodnjega razvoja instru­
ment, ki naj pripomore k uspešnejše­
mu izpopolnjevanju temeljnih družbe­
nopolitičnih nalog. Kvalitetno planira­
nje je treba ocenjevati predvsem s 
stališča, koliko predvidevani prihod­
nji razvoj pospešuje te osnovne druž­
benopolitične in ekonomske cilje ter 
s stališča, ali se med uresničevanjem 
planiranega razvoja ti cilji tudi de­
jansko uresničujejo. Zato je treba 
planska prizadevanja in instrumente 
dopolnjevati, spreminjati ali prilaga­
jati takoj, ko bi se pokazalo, da niso 
v skladu s temi cilji, ali pa da ne 
podpirajo dovolj njihovega uresniče­
vanja.

Na petem kongresu Socialistične 
zveze Slovenije je govoril tudi Stje- 
pan šaubert. Ugotovil je, da govori­
mo o novi organizaciji elektrogospo­
darstva že nekaj let. Pripravili so že 
vrsto predlogov. Kolektivi te dejavno­
sti so ves čas upali, da bodo to vpra­
šanje vendarle uredili. Zlasti so to 
pričakovali potem,1 ko so kolektivi že­
leznice in pošte dosegli decentraliza­
cijo, Republiški odbor sindikata kovi­
narjev Slovenije je zato prišel do 
sklepa, da je treba povečati pritisk 
na vse zainteresirane in odgovorne 
ustanove, da bi čimprej 'dosegli ures­
ničenje reorganizacije elektrogospo­
darstva.

lija Popit

Zapis iz Bele krajine
♦ *

V vznožju
gospodarskega vzpona

Prikaz nekaterih prizadevanj v črnomaljski občini
Zadnji čas ali pa celo trenutek pre­

pozno je slovenska družba ugotovila, 
da nerazvitih območij ni le v Afriki 
in Aziji ter na jugu države, ampak 
da jih imamo tudi doma: na Dolenj- 
skem, štajerskem in v Prekmurju in 
da je nerazvita tudi partizanska Bela 
krajina.

Leta 1971 so bili sprejeti republi­
ški ukrepi in ustanovljena komisija 
za manj razvita območja. Tako so bi­
le le podane možnosti za pospešen ra­
zvoj navedenih krajev in njihovo 
vključitev v razvito slovensko družbo.

Zdaj že lahko poskušamo ugotav­
ljati rezultate naporov, saj so od ta­
krat potekla že tri leta. Prikazali jih 
bomo na primeru obmejne občine 
Črnomelj, ki zaobsega večino Bele 
krajine. V treh letih je bila investicij­
ska dejavnost v gospodarstvu te ob­
čine naslednja:

banja prebivalstva edini, ki ni pod­
vržen inflacijskim razvrednotenjem.

Ti podatki pa so hkrati tudi do­
volj točna. Omenjeni podatki so za 
občino Črnomelj naslednji:

L

& .
ifi
•£ bC-5
1971 32.400 12.000 16
1972 40.438 17.636 337
1973 68.035 36.774 416
1974 115.568 95.708 507

skupaj 140.873 66.410

Podatki za leto 1974 so vzeti iz po­
prejšnjih prijav investitorjev. Vklju­
čena pa je tudi investicija za TAM— 
Belt Črnomelj. Razlika med predra­
čunsko vrednostjo investicije in kre­
ditom LB je bila finansirana v glav­
nem iz lastnih sredstev investitorjev.

Prvi cilj ukrepov za pospeševanje 
nerazvitih je bil povečati zaposlenost. 
Hkrati je kazalec zaposlenosti in gi­

61 16.609 __ ■__ 53,7 __
71 16.912 100 4.207 100 39,2 890
72 16.892 99 4.527 107 — —
73 16.909 100 4.706 112 — —

Iz teh podatkov lahko sklepamo, 
da je število prebivalstva zadnja tri 
leta praktično nespremenjeno, število 
zaposlenih pa je od leta 1971 naraslo 
za 12 odstotkov. Pričakujemo pa lah­
ko, da se bo zaposlovanje še nadalje­
valo, saj mnoge investicije, dokončane 
v letu 1973 in 1974, še niso povsem 
aktivirane.

Na podlagi tega lahko ugotovimo, 
da so napori za pospešen razvoj obči­
ne Črnomelj dosegli namen, da je bi­
lo v minulem obdobju intenzivno za­
poslovanje prostih delovnih moči in 
kmečkega prebivalstva. Predvidevamo 
lahko, da je vsaj upočasnjeno tudi 
zaposlovanje v tujini.

Seveda pa z investicijami v gospo­
darstvo v minulih letih ne sme biti 
vse končano. Treba je storita vse, da 
bodo tudi predvidene investicije v le­
tu 1974 realizirane. Delež kmečkega 
prebivalstva in delež zdomcev — ka­
zalca nerazvitosti sta še vedno visoka.

Poleg ugodnejših možnosti za na­
jemanje bančnih kreditov za investi­
cije in benificirane obrestne mere za 
te kredite je k uspešnosti celotne 
akcije v občini Črnomelj prispevala 
tudi nevidna a učinkovita sila: anga­
žiranost in predvsem Složnost vseh 
črnomaljskih družbenopolitičnih orga­

nizacij, občinske uprave in vodstev 
podjetij. To združitev vseh dejavni­
kov je izvedel dipl. inž. agr. Martin 
Janžekovič. On ostaja z razširjenim 
krogom sodelavcev na čelu občine tu­
di v naslednjem mandatnem obdobju, 
kar je močno jamstvo za nadaljnji 
napredek in združitev Bele krajine.

V tem razvoju bo nujno' upošte­
vati naslednja izhodišča: Zaradi za­
prtosti oziroma zaradi Gorjancev in 
poljanskih hribov, ki ločijo Belo kra­
jino od Slovenije, je mogoče Beli kra­
jini zagotoviti venomeren razvoj edi­
no tako, da postaneta Črnomelj in 
Metlika samostojen center ekonomske 
moči in žarišče razvoja. To pomeni, 
da je Bela krajina in ožje Obkolpje 
enoten integriran gospodarski prostor. 
Gibanje delovne moči med Metliko in 
Črnomljem ter drugimi belokranjski­
mi središči že zdavnaj, terja združe- 
nost. Hkrati pa pomanjkanje delovnih 
mest za moške že pošteno zavira ra­
zvoj območja in ga za sedaj rešujejo 
z odhodom v tujino ali z izselitvijo, 
redko pa z zaposlitvijo v Novem me­
stu.

Bela krajina je nerazvita tudi za­
radi neenakomernega razvoja posa­
meznih panog, ki se najmočneje kaže 
v tem, da Beti že spremlja svoje po­
slovanje z računalnikom, kmet pa še 
vedno koplje z motiko. Dvema gospo­
darskima panogama bo treba posve­
tita vso pozornost zaradi nadaljnjega 
in enakomernejšega razvoja Bele kra­
jine, katerih razvoj pa posebej zahte­
va združen gospodarski prostor. Ti 
panogi sta kmetijstvo in turizem.

Po desetletjih iskanja in stran­
skih poti je KZ Črnomelj trdno pod­
jetje z razvijajočo se trgovino, s po­
speševalno službo, kooperacijo itn. 
Ima- pa tudi denar. Z združitvijo KZ 
in Belsada je naposled dana možnost, 
da bodo belokranjske in obkolpske 
njive ob strokovna pomoči pospeševal­
nih služb pri obeh zadrugah z leti

vse zasajene s pridelki za Belsadovo 
predelavo in prodajo. To je zdrav na­
črt, ki ga v razvitih deželah že leta 
poznajo pod naslovom »tovarna za 
predelovanje pridelkov sredi polj«.

To bosta velika in težavna naloga * 
za delavce KZ Črnomelj in odgovor­
nost pred vsemi drugima dejavniki v 
Beli krajini. Belsad, tovarna sredi 
polj, preosnova kmetijstva naj napo­
sled oskrbi pošten kos kruha kmetu, 
z domačimi surovinami pa vendarle 
že tudi sebi.

KZ Metlika z vinsko kletjo na dru­
gi strani z uspehom že leta skrbi, da 
gre Simveč vina iz Bele krajine v svet 
etiketiranega, s kontroliranim porek­
lom v steklenicah. Lani in letos je s 
tem namenom zadruga skupaj s kme­
ti v veliki akciji. Na Plešivici nad Me­
tliko se je delavcem v zadrugi posrečilo 
-Združiti 360 parcelic od 106 lastnikov 
v kompleks 22 hektarov vinogradov, 
ki jih bo moč strojno obdelovati. Za­
misel in izpeljava sta originalni in 
vredni širše obdelave.

Po desetletjih iskanja in težav je 
v Beli krajini (v bodočnosti pa bo 
bržkone tudi v Obkolpju) prevzel 
turizem, prevozništvo in gostin­
stvo — z odločnimi in uspešnimi po­
segi — v svoje roke ljubljanski VI- 
ator. Naslednja stopnja v razvoju be­
lokranjskega Viatorja bo bržkone po­
stopna turistična izgradnja in oprema 
Kolpe.

Vsega predvidenega gospodarskega 
razvoja teh dveh panog in tudi druge­
ga gospodarstva ne bo moči izvesti, 
kot smo že omenili, če ne bo zasno­
van na združeni Beli krajini. To z 
drugimi besedami pomeni: če ne bo­
mo zaživeli ▼ zavesti, da »kar je '▼ 
Metliki ali ▼ Semiču, Je kot da bi 
bilo v Črnomlju, v Vinici ali na Su­
horju. Vse je naše in dosegljivo.

Janez Kure V

Portret tedna

Vlado Janžič
Dan po sedmem kongresu slo­

venskih komunistov je Vlado Jan- 
kič obiskal starše v Oplotnici. Pre­
den so se dobro pozdravili, je oče 
jel spraševati: '»No, zdaj, ko ste 
končali kongres, bo kaj bolje, bo­
mo kaj bolje živeli?« Sin je bil 
sicer presenečen nad očetovo ra­
dovednostjo, vendar ga v zadrego 
ni' potisnila■ še malo ne. Poln je 
bil vtisov s kongresa, ki pomeni 
nov mejnik v njegovem življenju. 
Ta mejnik bi ‘ lahko poimenovali 
tudi zadovoljstvo, zadoščenje ali 
kako drugače, saj je človeku vseka­
kor prijetno pri srcu, če javno pri­
znajo, da ves njegov večletni trud, 
vse tisto delovno pehanje ni bilo 
zaman. Na prejšnjem kongresu Zve­
ze komunistov Slovenije je bil se­
kretar medobčinskega sveta ZKS 
za 'Pomurje Vlado Janžič izvoljen 
v centralni komite, na sedmem kon­
gresu pa so mu zaupali mesto na­
mestnika sekretarja izvršnega ko­
miteja predsedstva CK ZKS.

O funkciji, ki jo je prevzel, ozi­
roma o delu, ki ga čaka, Vlado 
Janžič ni kdove kako razmišljal. 
Vse je prišlo znenada. Potem ko 
sem mislil, pravi, da sem v teh 
šestih letih opravil svoje delo v 
centralnem komiteju in da se bom 
poslovil od profesionalnega politič­
nega dela, me je doletela nova, 
še odgovornejša dolžnost.

če se za hipec zadržimo ob reso­
lucijah, sklepih in stališčih, za ka­
tere je na zadnjem kongresu slo­
venske 'zveze komunistov dvignilo 
roke več kot šeststo delegatov, bi 
Jančičevemu očetu lahko na hitro 
pritrdilno odgovorili. A nekdanji 
kratkohlačnik z Areha na Pohorju 
ni tiste sorte človek, ki bi dajal 
kakršen koli odgovor, samo da ne­
kaj zine. Ne, odgovarja in pojas­
njuje vse do spraševalčeve prepri­
čanosti, vse dotlej, dokler ne pride 
stvari do dna, čeravno se ob tem 
dobro zaveda, da dokončnega, za 
vedno veljavnega odgovora eno- 
stano ni. Le takšen način pa je 
lahko podlaga, na kateri se neustav­
ljivo razrašča zaupanje, iz katerega 
vznikajo nove spodbude in' priza­
devanja itd.

Vlado Janžič rad dela, njegov 
delavnik je raztegljiv podolgem in 
počez. Včasih morda kar malo pre­
več, saj žena in desetletni sin do­

stikrat nista mogla skriti nejevolje. 
Nista mogla — zdaj sta se nam­
reč sprijaznila tudi s to grenko 
platjo življenja družbenopolitične­
ga delavca, kot je — in še kako je
— Vlado Janžič.

Kaj je gnalo enega od sedmih 
otrok pohorskega delavca in kmeta, 
da je po treh letih učiteljskega po­
klica (ko je štiriinpetdesetega pri­
šel za šolnika v prekmursko vas, 
je zaradi mladoletnosti smel to dr­
žavno službo opravljati le s poseb­
nim dovoljenjem) zapustil kateder 
in se oprijel družbenopolitičnega 
dela. Ze kot učitelj je bil vnet mla­
dinski aktivist in član takratnega 
občinskega vodstva ZK v Beltincih, 
kasneje pa se je — zlasti po kon­
čani visoki šoli za politične vede
— docela zapisal delu v družbeno­
političnih organizacijah, posebej 
zvezi komunistov v Murski Soboti. 
»Saj ne vem, kaj me je vleklo. 
Ko se začne človek razdajati temu 
delu, se sploh ne zaveda, kako zelo 
ga lahko prevzame. Potem sem ve­
del samo, da moram,..«

Slovo od Prekmurja je bilo za 
Vlada Janžiča težko. Preprosto zato, 
ker se je tako močno navezal na 
ta konec Slpvenije in njene ljudi, 
da še danes tega ne more zamol­
čati. V soboški občini je kvečjemu

kakšen zaselek, kjer bi se ne mu­
dil, Ljubljana pa ga je pričakala 
polna neznank. Ne le mestnih, zem­
ljepisnih, tudi političnih. Razen te­
ga se je na republiško vodstvo zve­
ze komunistov odpravljal pod ubi­
jajočim pritiskom odgovornosti, ki 
je prve .mesece dostikrat prav mo­
reče delovala nanj. Iz jasnih razmer 
v Prekmurju, ki se je prav takrat 
začelo očitneje dvigati iz gospodar­
ske in socialne zaostalosti, je »pa­
del« v slovenske politične okolišči­
ne, kjer so se v poletni pripeki 
devetinšestdesetega najsiloviteje 
križale različne »orientacije«. Ven­
dar je Vlado Janžič natanko vedel 
za pravo pot. Kako ne, ko je bil 
to vendar njegov notranji življenj­
ski narek, socialni in politični 
čut, prepojen s spoznanji, do ka­
terih je prišel s proučevanjem zgo­
dovine delavskega gibanja in neneh­
no prisotnostjo med ljudmi,

V nekem pismu, naslovljenem 
na Vlada Janžiča, se prvi stavek 
začne takole: »Ti, ki si že na ma­
riborskem učiteljišču obljubljal, da 
se boš zmeraj boril proti krivici —« 
Do danes, do svojega osemintride­
setega leta se je držal tega življenj­
skega vodila, čeprav je moral za 
pravico in resnico marsikdaj v sila 
nevaren ogenj. Vzdržal je. Nemara 
tudi zato, ker se je že kot pagla­
vec — ko še ni niti prav vedel, 
kaj je krivica, le čutil jo je — ve­
likokrat srečal z njo. Kot takrat, 
med vojno, ko je bil oče v ujet­
ništvu, mati pa je morala preživ 
Ijati pet majhnih otrok in je šla 
na krajevni urad prosit pomoči. 
»Nič ne dobiš, zakaj pa imaš to­
liko otrok, ob tem ko njihov oče 
ni hotel stopiti na našo stran,« jo 
je nahrulil nemški uradnik.

Temeljno družbeno protislovje 
je za Vlada Janžiča predvsem raz­
lika med tistim, kar smo zapisali 
v ustavo, in tistim, kar doživljamo 
v vsakdanjem življenju. Nov polo­
žaj delovnega človeka, položaj, v 
katerem je vsakdo, ki dela, gospo­
dar vsega, kar ustvari, smo družbe­
nopolitično in pravno utrdili. De­
jansko pa še ne. »Ne moremo se 
zadovoljiti le s temeljnimi organi­
zacijami združenega dela in na no­
vo oblikovanimi krajevnimi skup­
nostmi. Samoupravljanje, kot smo 
ga zdaj začrtali, bo resnično zaži­
velo takrat, ko bodo delovni ljudje 
v vseh samoupravnih celicah naše 
družbe dejansko začutili ta nov, 
drugačen položaj.«

Takole je razkril nekaj posnet­
kov iz svojega zajetnega življenj­
skega albuma. Nekatere slike so 
bile, kot da bi jih prakar razvil, 
druge obledele, na posameznih pa 
je človek komaj kaj prepoznal. 
Takšni smo pač. Tudi Vlado Janžič, 
ki v prostem času še zmeraj — 
kot na učiteljišču, ko se je s foto­
grafiranjem tudi preživljal — naj­
raje vzame v roke fotografski 
aparat.

Saj. res, odgovor očetu. Vlado 
Janžič: »Skupna značilnost vseh 
kongresnih sklepov je v tem, da 
človeku ustvarimo boljše življenje. 
Subjektivne dejavnike čaka nadvse 
naporno delo. Na dlani je, da bodo 
ta cilj uresničili delovni ljudje sa­
mi, vendar pravilno usmerjani in 
osveščeni. Prva naloga zveze ko­
munistov je, da se še tesneje po­
veže z delavci. Ta vez je marsikod 
preslabotna, če smo rekli, da bomo 
bolje živeli, to ne pomeni, da bo­
mo že jutri, zagotovo pa je, da 
bomo. Z vsakim dnem bolje.«

Optimizem, da optimizem » 
soljo.

Boris Dolničar
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Nadoknaditi moramo, kar smo zamudili

Pomembne naložbe v Sloveniji
Pogovor z generalnim direktorjem Ljubljanske banke Metodom Rotarjem

Gospodarstvo je dobro vodilo Ljub- 
Ijanslco banko. Sklep je enostaven, to­
da utemeljen s številkami o lanskih 
poslovnih rezultatih. Kaj je v letu dni 
napravila banka, v kateri gospodar­
stvo združuje sredstva in z njim tudi 
upravlja, govori generalni direktor 
banke Metod Rotar. Z njim se je po- 
govarjala Alenka Mišič.________________

DELO: Konec tega meseca bo zbor 
banke. Katere novosti so značilne za 
vaše delo od začetka lanskega leta?

ROVTAR: To bo sicer že četrti zbor 
banke, odkar smo konstituirali banko 
po novi ustanoviteljski pogodbi in sta­
tutu in pregledali poslovne rezultate za 
1972. leto. Najpomembnejša novost je 
po mojem mnenju, da so v tem času 
upravljale! prevzeli upravljanje banke 
v svoje roke in upravljanje tudi utrdi­
li. Po moji presoji so pomembne tudi 
spremembe znotraj banke. Drugače 
smo oblikovali poslovodske ekipe. De­
lo teče po novih tirih. V zadnjem letu 
dni so se predvsem uveljavile podruž­
nice. Te sprejemajo odločitve, poveztl- 
.je jih le skupna poslovna politika ban­
ke. Ker smo na podružnice prenesli 
odločanje o sredstvih, smo morali se­
veda tudi v podrobnostih spremeniti 
organizacijo banke. Ker je mehanizem 
Ljubljanske banke sorazmerno velik, 
seveda ne gre vse tako, kot bi želeli. 
Naj še rečem, da ves čas odpravljamo 
ostanke tako imenovanih odnosov iz 
kapitala. Čistimo jih iz naše dolgoroč­
ne poslovne usmeritve in iz tekočega 
dela. Banko resno vključujemo v zdru­
ženo delo, ponavljam.

DELO: Cas je, da povemo nekaj več 
o vplivu gospodarstva na bančne odlo­
čitve. Kaj se je spremenilo v letu dni, 
koliko izkušenj ste si nabrali in kaj 
boste napravili?

ROTAR: Te dni' zbori podružnic 
ugotavljajo, kako se pri konkretnem 
poslovanju pozna . vpliv gospodarstva 
na delo banke. Rekel bi, da v vseh 22 
podružnicah vidijo, da je gospodarski 
vpliv močnejši. Ne morem ga sicer pri­
kazati s številkami, vendar mislim, da 
je za naše delo merodajno tudi to, da 
smo v letu dni imeli več kot 80 zbo­
rov podružnic. Upravljalci so sklepali 
na 300 sejah izvršilnih odborov. Sode­
lovalo je 400 upravljalcev, ki so odlo­
čali o sredstvih v banki. Tudi to ne­
kaj pove.

Odločitve smo razen tega sprejemali 
po načelu samoupravnega sporazume­
vanja in dogovarjanja. Po tej poti so 
lani krenili sklepi o združevanju sred­
stev, potrdili smo obsežno konverzijo 
kratkoročnih kreditov, se zadolževali 
v tujini, dosegli, da enotno urejamo 
odnose z Narodno banko, pri kateri 
jemljemo emisijske kredite itd. Proces 
se je začel. Zaradi tega bomo zaneslji­
vo sposobnejši in bomo hitreje ter bo-- 
lje uveljavili nova ustavna načela. Po­
magalo nam bo, da so tudi v drugih 
bankah krenili po ista poti, in smo se 
zato na združenju bank Jugoslavije da­
nes sposobni dogovoriti za marsikaj, 
kar je bilo včeraj še zelo vprašljivo. 
Naj še omenim, da bomo letos prila­
gajali poslovanje novi zakonodaji. To 
nam bo naložilo prenekatero nalogo.

DELO: Zbor banke je pozen, ven­
dar to ne moti, ker je bila poslovna 
politika določena že januarja, in to za 
dve leti skupaj. Kaj je banka pridobila 
s tem, da je ločila pregled poslovnih 
rezultatov od poslovne politike? Koli­
ko boljši so zaradi tega dogovori up­
ravljalcev?

ROTAR: Zbor ni pozen. Poročilo o 
poslovanju so po vsebini pretehtale vse 
upravljalske strukture v banki pa tudi 
vse samoupravne organizacije naše de­
lovne skupnosti. Za to pa smo potre­
bovali najmanj dva meseca od tistega 
dne, ko smo izdelali bilance in poro­
čila.

Po našem prepričanju zahteva oce­
na poslovanja samostojen zbor. Skrb­
no moramo namreč pretehtati, kako se 
nam je posrečilo izpolnjevati dogovore 
o poslovni politiki za leto dni nazaj. 
Po našem prepričanju pa je zelo važ­
no, da določimo poslovno politiko za 
daljši čas, ne samo za eno leto. Ker 
smo se pri naših poslovnih ciljih dr­
žali smernic družbenoekonomske poli­
tike, smo sestavili dokument že na za­
četku tega leta. Določili smo poslovno 
smer do konca srednjeročnega plan­
skega obdobja, torej do konca 1975. le­
ta. Dogovori upravljalcev so zato bolj 
učinkoviti in jih v praksi hitreje ures­
ničujemo. Na zboru v januarju pa za­
radi tega, ker nismo še poznali po­
slovnih rezultatov, nismo sprejeli ce­
nika bančnih storitev. To smo odloži­
li za ta zbor. Zdaj je jasno, koliko mo­
ramo zaračunati za bančne storitve, vi­
dimo tudi, kaj lahko pocenimo.

DELO: Kaj kažejo številke o lan­
skem delu? Koliko močnejša je banka?

ROTAR: Podatki o poslovanju v mi­
nulem letu nazorno kažejo, da je bila 
LB izredno dejavna. Bilančna vsota se 
je povečala za 32,5 odstotka. To pome­
ni, da je bila banka konec leta 1973 
skoraj za tretjino močnejša kot konec 
leta 1972. Prirastek je najmočnejši, kar 
smo jih zabeležili v zadnjih petih le­
tih. Odločno preklicuje vse tiste, ki so 
se bali, da bo zaradi novih ustavnih 
načel, ki smo jih vpeljali v bančno 
delo, poslovni rezultat manjši. To mo­
ram poudariti.

Poudariti moram tudi, da so k bolj­
ši poslovni dejavnosti prispevale sko­
raj vse bančne zvrsti. Naj posebej 
opozorim na izredno povečan obseg 
tujih kreditov, ki smo jih lani priskr­
beli gospodarstvu. Prav tako je bil 
močan delež pri, sredstvih prebivalstva. 
Kljub temu, da je bilančna vsota Lju­
bljanske banke močno narasla, se de­
lež prebivalstva v skupnih virih banč­
nih sredstev ni znižal. To pa je ne­
dvomen uspeh.

DELO: Kako je lani LB izpolnjeva­
la zahtevo, da bo več kreditov dode­
ljevala industriji?

ROTAR: Se pred nekaj leti je bili 
delež industrije in proizvodnih dejav­
nosti sorazmerno skromen. Malo sred­
stev je zajemala iz skupnega obsega 
bančnih investicijskih kreditov, zato 
pa je bil neprimerno večji delež neka­
terih drugih dejavnosti. Ze leta 1971 
se je razmerje začelo spreminjati, pre­
obrnili pa smo ga leta 1972. Tedaj je 
industrija prejela skoraj 70 odstotkov 
vseh odobrenih kreditov. Lansko leto 
smo končali tako, da smo iz bančnih 
sredstev dodelili 65 odstotkov posojil 
industrijskim dejavnostim. Pri tem- 
upoštevamo tudi naložbe, ki smo jih 
namenili kmetijstvu, nerazvitim ob­
močjem v Sloveniji in infrastrukturi. 
Po naši oceni se to razmerje sklada z 
družbeno in ekonomsko usmeritvijo 
Slovenije. Nadaljevali bomo. V letoš­
njem dogovoru o poslovni politiki smo 
to že zapisali. Zato lahko rečem, da 
imajo vsi dobri investicijski progra­
mi, ki jih ponudi industrija, možnost, 
da jih podpremo.

DELO: Koliko je bilo sredstev za 
kreditiranje tako za dolgoročne kot 
kratkoročne namene?

ROTAR: Kratkoročne naložbe so 
se lani povečale za 3 milijarde 418 mi­
lijonov dinarjev, kar je 28 odstotkov 
več kot v 72. letu. Dolgoročne naložbe 
so bile za 5 milijard 919 milijonov 
višje, to pa je 36,3 odstotka več kot 
leto dni pred tem. Iz tega podatka iz­
haja, da so se močneje povečale dol­
goročne naložbe, velja pa povedati, da 
je pri tem všteta konverzija, s katero 
smo kratkoročna posojila za obratna 
sredstva spremenili v dolgoročna.

DELO: So se lani pri kreditiranju 
pojavile vidnejše spremembe in kaj so 
prinesle?

ROTAR: Po našem mnenju je po­
glavitna sprememba v tem, da zdaj 
rentabilnost naložb obravnavamo s 
širših družbenih in ekonomskih vidi­
kov. Poskušamo napraviti sintezo po­
srednih in neposrednih učinkov, ki jih 
prinašajo investicije. Presojamo pred­
nost, ki jo pomeni naložba v proiz­
vodni dejavnosti kot v širšem ekonom­
skem prostoru. Začeli smo tudi spre­
minjati roke, v katerih delovne organi­
zacije vračajo posojila. Spreminjamo 
razmerja med lastnimi deleži in med 
bančnimi sredstvi. Drugače bomo po­
stavili tudi ceno za bančno posojilo, 
torej višino obresti, ki jih zahtevamo.

DELO: Koliko sredstev so v LB 
dobile organizacije, katerim je nalo­
žena skrb, da izpeljejo investicije po 
srednjeročnem- planu, in kako sploh 
banka pomaga uresničevati slovenski 
družbeni načrt?

ROTAR: Za investicije, ki sodijo v 
okvir srednjeročnega razvojnega pro­
grama Slovenije, smo v banki uvelja­
vili združevanje sredstev. Ta instituci­
ja je sorazmerno mlada. Začeli smo jo 
takrat, ko smo delo banke prilagodili 
novim ustavnim načelom. Prvič smo 
združevanje sredstev določili s poslov­
no politiko banke za leto 1972. Tedaj 
smo predvideli, da za kreditiranje ob­
jektov širšega družbenega pomena 
združimo 220 milijonov dinarjev. Ko 
smo konstituirali banko po novih 
ustavnih načelih, smo močneje pouda­
rili združevanje sredstev. V ustanovit­
veni pogodbi smo zapisali dogovor up­
ravljalcev, po katerem le-ti z združe­
vanjem sredstev pospešujejo razvoj 
tistih gospodarskih in družbenih de­
javnosti, od katerih je zlasti odvisna 
rast družbene produktivnosti dela. Z 
združenimi sredstvi upravljalci pospe­
šujejo skladnejši gospodarski in druž­
beni razvoj območij, na katerih po­
sluje banka. To temeljno stališče in 
poslovno usmeritev so upravljalci po­
drobneje opredelili v samoupravnem 
sporazumu o lanski poslovni politiki. 
Tam je bilo določeno, da bodo poseb­
ne temeljne organizacije združenega 
dela v banki združile sredstva za in­
vesticijske kredite, s katerimi bo ban­
ka sodelovala pri uresničevanju druž­
benega razvoja Slovenije do 1975. le­
ta. Določen je bil znesek 450 milijo­
nov dinarjev. V prejšnjih dveh letih 
je LB iz teh sredstev odobrila kredite 
v skupnem znesku milijardo 105 mili­
jonov dinarjev. Lani je dala 624 mili­
jonov, s temi posojili pa je spodbu­
dila investicijska vlaganja v skupni 
vrednosti 6 milijard 400 milijonov di­
narjev.

DELO: Za kaj ste lani- porabljali 
združena sredstva? -

ROTAR: Pokrili smo obveznosti po 
pogodbah, ki smo jih potrdili že 1972. 
leta. Za to smo porabili 130 milijonov. 
Za bančni delež pri naložbah, s kate­
rimi naj bi zgradili objekte na manj 
razvitih območjih Slovenije, smo do­
ločili 70 milijonov dinarjev, investicije 
za razvoj zasebnega kmetijstva in za 
kmečki turizem smo podprii s 60 mili­

joni, 190 milijonov dinarjev pa smo 
dali za objekte infrastrukture, za pri­
dobivanje in predelavo surovin, za pro­
izvodnjo reprodukcijskega in gradbe­
nega materiala, potem kot deleže pri 
investicijah, ki so pomembne za zbolj­
šanje plačilne bilance, ter za vključe­
vanje raziskovalnih del v proizvodnjo. 
Vsega skupaj je bilo, kot rečeno, 450 
milijonov.

DELO: O lanskih naložbah bi bilo 
zanimivo slišati še tole: kaj je njihova 
skupna lastnost, kam je šlo največ 
sredstev?

ROTAR: Uresničevali smo razvojne 
načrte ter podpirali stabilizacijske ci­
lje. Torej smo se vključevali v druž­
benoekonomsko politiko vse republike. 
To velja tudi za naložbe banke v in­
frastrukturo.

Medtem ko je bila LB, v minulih 
letih sorazmeroma skromno udeležena 
pri kreditiranju infrastrukturnih ob­
jektov, je dobilo to kreditiranje v lan­
ski poslovni politiki močan poudarek. 
Rečem lahko, da smo dejansko spre­
menili kakovost bančnega dela. Lani' 
smo začeli, zato še ne bi mogel pove-- 
dati, kaj smo napravili. Nimam nam­
reč številk, koliko denarja je bilo po­
rabljenega za infrastrukturne objekte. 
Pri tem še upoštevajte, da so naložbe 
v infrastrukturo izredno zahtevne. Do­
kaj dolgo trajajo priprave, preden so 
dela sploh zrela za izpeljavo. Zaradi 
tega bodo investicije kasneje učinko­
vale. Ze danes pa lahko ugotovimo, da 
izdelani programi in projekcije terja­
jo precejšen del dinarskih in deviznih 
sredstev. Banka bo zagotovila prime­
ren delež in izdala garancije za tuje 
kredite. Pred nami so doslej največji 
investicijski posegi. Po današnjih oce­
nah znašajo 15 milijard dinarjev, ob­
jekti pa bodo zgrajeni do konca leta 
1980.

razumevanjem interesnih skupnosti, z 
investicijskim varčevanjem pa tudi z 
združevanjem v industriji. Težave se 
porajajo še zaradi tega, ker niso si­
stemsko urejene rešitve na zvezni rav­
ni. Občutimo jih pri inozemskih kre­
ditih. Razen tega poskušamo pospešiti 
investiranje po sovlagateljskem nače­
lu, pri čemer povezujemo dpmače in 
tuje oiganizacije. Kot poseben pro­
blem pa se pojavlja pomanjkanje iz­
vajalcev, ki bi bili sposobni prevzeti 
tako velika investicijska dela. Po na­
ših močeh sodelujemo z vsemi, ki so 
pristojni za ukrepanje. Ce pogledam 
leto nazaj, vidim, da trud ni bil za­
man. Postavili smo organizacijo, ki od­
govarja za zgraditev jedrske elektrar­
ne. Oblikujejo se organizacije združe­
nega dela, ki bodo prevzele gradnjo 
plinovoda in odgovornost za naftne nar 
ložbe.

DELO: Se je morda pri investici­
jah, s katerimi uresničujemo srednje­
ročni družbeni načrt, žfe pokazala prak­
tična vrednost medbančnih sporazu­
mov? Znano je, da jih je LB sklenila 
z novomeško in mariborsko banko.

ROTAR: V poglavitnih smereh smo 
uskladili poslovno politiko. Zdaj se do­
govarjamo o skupni udeležbi pri na­
ložbah na dolenjskem, koprskem in 
mariborskem območju. Za infrastruk­
turne naložbe bi morali skleniti spo­
razum med bankami, ki so dejavne 
v Sloveniji. Razen tega pričakujemo 
še vrsto drugih prednosti. Te morda 
javnosti niso tako vidne, postopoma 
pa bodo pripeljale do skladnejšega 
razvoja vseh delov naše republike.

DELO: Katere pomembnejše inve­
sticijske objekte, pri katerih je udele­
žena LB, trenutno gradimo v Sloveniji?

ROTAR: Med te naložbe štejemo 
TE v Brestanici, širjenje in moderni-

DELO: Katere načrte bomo začeli 
v kratkem uresničevati? Slišati je, da 
bomo letos v Sloveniji veliko investi­
rali.

ROTAR: Drži, da bodo letos nalož­
be znatno višje. Zaradi zaostajanja pri 
energetskih in prometnih objektih bo­
mo morah pospešiti investiranje. Cim- 
prej moramo ustvariti normalne po­
goje za razvoj slovenskega gospodar­
stva. Zato v Sloveniji pospešeno pri­
pravljamo načrte za eno in drugo de­
javnost. Znani so objekti, kot je jedr­
ska elektrarna, potem šoštanjska TE, 
hidrocentrala Srednja Drava ter kom­
binirana elektrarna v Trbovljah. Ker 
nas močno tišči energetski primanjk­
ljaj, naj še omenim, da študiramo 
možnosti za gradnjo rafinerije v Ko­
pru. Tudi plinovodi so v načrtih.

Vse to je znano. Za banko pa je 
tolikšno kopičenje velikih programov 
v enem samem letu pravzaprav resen 
problem. Ne bo enostavno zagotavljati 
likvidnih sredstev za vse načrte, hkra­
ti pa skrbeti za normalno likvidnost 
banke pri drugih obveznostih. Zaradi 
tega si prizadevamo dobiti več tujih 
posojil. Izkoristili bomo ugled, ki ga 
LB uživa v tujini.

DELO: Še eno vprašanje, ki zade­
va širši družbeni pomen. Kako banka 
izpolnjuje zahtevo, da bo z naložbami 
podpirala tesnejšo povezanost sloven­
skega gospodarstva?

ROTAR: Tovrstne naložbe imajo 
prednost. Uveljavljamo načelo dogo­
varjanja in sporazumevanja, povzema­
mo in izpeljujemo delo, ki ga opravi 
gospodarska zbornica. Zdi se mi, da je 
zaživel mehanizem, s katerim lahko 
nenehno spodbujamo povezovanje in 
preprečujemo podvojevanje proizvod­
nih zmogljivosti povsod tam, kjer za­
nje ni družbenoekonomskega opravi­
čila.

Nekaj rezultatov že imamo. Nasta­
jajo novi samoupravni sporazumi, v 
banki pa opozarjamo, da moramo z 
njimi seči tudi v jugoslovanski prostor.. 
Na to nas napeljuje praktično življe­
nje. Po njem tudi posnemamo, da po-, 
vezovanje lahko v prihodnje še izbolj­
šamo.

DELO: Kolikor sredstev nalaga LB 
v gospodarstvo drugih republik in kaj 
bo Slovenija pridobila s temi nalož­
bami?

ROTAR: Naša organizacija v No­
vem Sadu podpira kmetijske investi­
cije v Vojvodini. Ista organizacija so­
deluje pri rekonstrukciji beočinske to­
varne cementa. Tamkajšnji program 
je še večji od programa, ki ga ima An­
hovo. Beograjska organizacija zadnji 
dve leti tesneje sodeluje z jugoslovan­
skim gospodarstvom nasploh. Oprav­
lja obsežne in pomembne posle z di­
rekcijo zveznih rezerv. V Sarajevu so­
delujemo pri financiranju zeniške že­
lezarne. Zagrebška organizacija podpi­
ra program modernizacije proizvod­
nje v Podravki, v železarni v Sisku, v 
Ingri in tako dalje. Naj še omenim, 
da bomo s sredstvi LB podprli načrte 
Emone in kombinata Titel iz Vojvodi­
ne. Obe organizaciji postavljata živi­
norejski obrat za 5000 glav govedi. V 
Osijeku uresničujemo modernizacijo 
sladkorne tovarne, ker želimo Slove­
nijo preskrbovati s sladkorjem. To je 
le nekaj podatkov. V resnici delujemo 
še širše. Da ne pozabim, za nami je 
nekaj dobrih izkušenj z beograjsko 
banko in zagrebško združeno banko. 
Kaže tudi, da bomo izboljšali poslov­
ne odnose z makedonskimi bankami 
in bankami v BiH.

DELO: Na zboru bo potrjena nova 
politika obrestnih mer. Kaj se spremi­
nja z njo?

ROTAR: Po kalkulacijah smo pre­
sodili, da lahko letos znižamo obrest­
ne! mero za cel odstotek. Toda tega ne 
bomo napravili pri vseh kreditih, ker 
smo prepričani, da moramo z nižjo 
obrestno mero pospeševati predvsem 
načrte, ki sodijo v slovenski razvojni 
program. Iz tega lahko povzamete, da 
bo bančna bilanca poslej v rokah sa- 

’ moupravljavcev. Dohodek delovne 
skupnosti ne bo ■ odvisen od obrestne 
mere. To posebej poudarjam.

DELO: Kako je lani 'banka skrbela 
za obratna sredstva gospodarstva in 
kaj bo ukrenila letos?

ROTAR: Obratovalna posojila smo 
lani povečali za 3 milijarde 904 milijo­
ne dinarjev, kar je 41 odstotkov več. 
Kratkoročna posojila smo dvignili za 
969 milijonov, posojila za trajna ob­
ratna sredstva pa za 2 milijardi 935 
milijonov. To je še enkrat toliko kot 
v 1972. letu. Letos bomo nadaljevali, 
poskušali bomo zvišati predvsem traj­
na obratna sredstva, za katera- se go­
spodarstvo najbolj zanima. Naj do­
dam, da podražitev surovin in repro­
dukcijskih materialov zaostruje po­
manjkanje obratnih sredstev in ga 
spet prinaša na ■ površje. Zaradi tega 
sem prepričan, da bomo morda med 
letom morali ukreniti kaj več, kot 
smo nameravali.

DELO: Koliko sredstev bo dobilo 
kmetijstvo?

ROTAR: Letos bo dala Ljubljanska 
banka iz združenih sredstev 90 mili­
jonov dinarjev. Ce upoštevam delež 
podružnic in lastna sredstva kmetij­
skih organizacij ter druge vire, potem 
bomo v Sloveniji naložili v kmetijstvo 
400 milijonov din. Kako hitro pa bo­
mo investirali, je odvisno od tega, kdaj

se bo kmetijstvo sporazumelo in zdru­
žilo v kmetijsko.razvojno skupnost.

DELO: Kako je doslej LB podpi­
rala razvoj manj razvitih slovenskih 
območij in kaj bo storila letos? Sliša­
ti je, da so zahteve velike.

ROTAR: V zadnjih dveh letih smo 
pravzaprav realizirali vse ekonomsko 
utemeljene projekte. Tudi z uresniče­
vanjem investicij smo v glavnem za­
dovoljni. Do konca maja bomo odlo­
čali o novih programih. Ti so resda 
zelo obsežni, saj zajemajo skupaj bli­
zu 200 starih milijard.

Zdaj usklajujemo zahtevke, med ka­
tere so letos vključeni tudi programi 
trebanjske občine. Novost letošnjih 
naložb bo, da bomo še bolj spodbuja­
li delovne organizacije iz razvitejših 
krajev, da investirajo v ta območja. 
Za veliko načrtov bomo dosegli, da 
jih bomo uresničili iz združenih sred­
stev bank, iz sredstev združenega dela 
in iz rezervnih sredstev.

DELO: Menda bo letos več denarja 
za raziskovalno skupnost?

ROTAR: Vprašanje ni dobro po­
stavljeno. Banka ne financira razisko­
valne skupnosti, pospešuje le uporabo 
dosežkov v proizvodnji. Res pa je, da 
bomo letos namesto desetih namenili 
20 milijonov dinarjev. S skladom Bo 
risa Kidriča se dogovarjamo, kako bi 
združili naša in njihova sredstva. Ra­
di bi bili kar najbolj učinkoviti. Kre­
diti so po ročnosti in po ceni zelo 
ugodni, dodeljujemo pa jih izključno 
proizvodnim organizacijam.

DELO: Nekajkrat smo slišali, da se 
mora Slovenija .bolj zadolževati v tu­
jini. Lani je LB preskrbela precej tu­
jih posojil. Za koga in za kaj?

ROTAR: Lanska dejavnost banke 
pomeni prelomnico. Izkoristili smo 
šestkrat več tujih kreditov kot v letu 
1972, porabljali pa smo jih predvsem 
kot dodatne vire za modernizacijo in 
rekonstrukcijo slovenskega gospodar­
stva.

Mislim, da ni dovolj, če rečem, da 
smo lani najeli več tujih kreditov. To 
je le ena stran naše dejavnosti. Po­
skrbeli smo tudi, da smo jih najema­
li pod boljšimi pogoji. Največ smo Jih 
dobili po nižji ceni od tiste, ki jo 
predvideva samoupravni sporazum ju­
goslovanskih bank o zadolževanju v 
tujini. Rekel bi, da smo se v kreditno 
poslovanje s tujino vključili kot part­
ner, ki se po merilih na mednarod­
nem denarnem tržišču uvršča med 
boljše bančne ustanove. Naše bonitete 
so bile dobre. Prav zaradi tega se Je 
LB tudi uveljavila v konzorciju jugo­
slovanskih bank. Tiste banke, ki ni­
majo pooblastil, pa tudi druge, so 
Ljubljanski banki zaupale organizacijo 
in izpeljavo poslov pri najetju kredi­
tov v inozemstvu.

Pridobili smo si dosti novih izku­
šenj in utrdili svoj položaj v tujini 
Zdaj brez prestanka delujemo na med­
narodnem denarnem tržišču. Računa­
mo, da bomo tudi vnaprej najemali 
kredite pod ugodnimi pogoji.

DELO: In kako bo Ljubljanska 
banka podpirala varčevanje prebival­
stva? Koliko denarja je zbrala, koliko 
ga namerava zbrati letos?

ROTAR: V zadnjih petih letih so 
se sredstva prebivalstva petkratno po­
večala. Povprečno jih je bilo vsako le­
to za 39 odstotkov več. Trudili smo 
se. To smo počeli predvsem lani, če­
tudi smo se zavedali, da so sredstva 
prebivalstva v primerjavi z drugimi 
bančnimi sredstvi pravzaprav draga. 
V banki pa se zavedamo, da tvorijo 
sredstva prebivalstva več kot petino 
vseh bančnih virov za kreditiranje. Z 
njimi banka uspešno podpira gospo­
darski razvoj. Sklenili smo, da bomo 
z novimi ukrepi v naslednjih letih oh­
ranili vsaj enako rast sredstev, ki jih 
nalaga prebivalstvo. To bi nam zado­
stovalo, da bi do konca leta 1975 pre­
segli znesek 10 milijard.

Ce govorim o ukrepih, s katerimi 
želimo podpreti varčevanje, naj ome­
nim naša prizadevanja, da bi izdelali 
boljši pravilnik o stanovanjskem var­
čevanju. Sedanji ni dovolj spodbuden. 
Razmišljamo predvsem, kako bi vsaj 
delno ublažili inflacijo, ki zmanjšuje 
vrednost naloženega denarja. Razšir­
jamo tudi program, s katerim privab­
ljamo občane, da nalagajo osebne do­
hodke na hranilne knjižice in tekoče 
račune. Zdi se mi pomembno, da že 
130.000 zaposlenih prejema osebne do­
hodke v banki. Lahko bi jih bilo pol 
milijona.

DELO: Na koncu še o širitvi banč­
ne mreže

ROTAR: Prvič smo si zastavili pro­
gram, ki je tudi organizacijsko zahte­
ven. Predložili smo ga upravljalcem. 
Ti so menili, da želijo in podpirajo 
takšno banko, ki bo spremljala njiho­
ve interese vsepovsod v državi. Se po­
sebej pa žele, da bi podpirali tiste in­
terese, ki izvirajo iz nuje, da bi se te­
sneje povezovali z gospodarstvi v dru­
gih republikah in pokrajinah.

Odpiramo predstavništva v Moskvi, 
v Pragi, Budimpešti in Berlinu. Sega­
mo v vzhodnoevropske države, ker smo 
prepričani, da bo potem slovensko go­
spodarstvo tamkaj laže nastopalo. 
Prednost imajo ogromna ekonomska 
področja nevezanih dežel. Ob tem pa 
utrjujemo našo prisotnost v zahodnih 
državah. Kot veste, so gospodarski 
stiki s temi deželami za slovensko go­
spodarstvo izredno zanimivi.

DELO: Kakšne težave se porajajo 
pri teh pomembnih investicijah in ka­
ko jih lahko odstranite?

ROTAR: Začnejo se pri organizaciji 
in kadrih. Za tako velike ih tehnološ­
ko zahtevne kredite nismo primemo 
organizirani. Primanjkuje nam dobrih 
strokovnjakov. Težave vidimo tudi v 
nenehnih podražitvah. Te zahtevajo od 
naš, da venomer odobravamo dodat­
na sredstva. Pogosto storimo to, še 
preden investicijo začno. Omenim naj 
še naslednje probleme, med njimi je 
na prvem mestu združevanje sredstev. 
Temu se ne moremo izogniti. Po na­
šem mnenju moramo združevanje do­
seči z medbančnimi sporazumi, s spo­

zacijo velenjskega rudnika ter zasav­
skih premogovnikov. V Sloveniji izva­
jamo program modernizacije železnic. 
Dela teko na progah od Kopra do 
Šentilja in od Jesenic do Dobove. Po­
tem gradimo cesti od Hoč do Levca 
in od Postojne do Razdrtega. Nadalju­
jemo gradnjo koprske luke, moderni­
ziramo in povečujemo zmogljivosti le­
tališča Brnik. Z industrijskega področ­
ja moram omeniti dve, za slovenske 
razmere, bi rekel, veliki investiciji. To 
je gradnja hladne valjarne v jeseniški 
železarni, ta bo dala 115 tisoč ton 
hladnih valjanih trakov. In tu je še 
tovarna salonita in cementa v Anho­
vem, ki bo povečala proizvodne zmog­
ljivosti za 900,000 ton cementa.
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Iz revije Svetovno zdravje

Mnogo prednosti 
in nekaj tveganj

Sol in začimbe so najstarejši prehrambeni dodatki

Prehrambene dodatke uporabljamo 
predvsem zato, da zaščitimo hrano 
pred različnimi oblikami kvarjenja in 

! jo ohranimo uporabno, dokler po ob­
delavi in prevozu ne prispe do konč­
nega potrošnika. To pa se lahko zgodi 
Šele čez več ■ mesecev ali celo let.

Druge prehrambene dodatke upo­
rabljamo preprosto zato, da naredimo 
hrano okusnejšo. Svetovna zdravstve­
na organizacija (WHO) in Organizaci­
ja za prehrano in kmetijstvo (FAO) 
skupno raziskujeta prehrambene do­
datke, da bi zavarovala zdravje po­
trošnika.

Človek je že v prazgodovini doda­
jal hrani različne snovi. Sol ta začim­
be so najstarejši poznani dodatki, za 
katere vemo, da jih je prazgodovinski 
^človek uporabljal za zaščito mesa in 
rib ta za njihov zanimivejši okus. Da­
nes poznamo tisoče naravnih in sin­
tetičnih dodatkov. Večina prehrane, 
ki jo kupujemo, vsebuje enega ali več 
takih dodatkov.

Zakaj sploh potrebujemo dodatke? 
Poglavitni razlog je v dejstvu, da je 
treba čedalje več in več ljudi nahra­
niti iz nespremenjenih obdelovalnih 
površin. In ne sanfo, da moramo pro­
izvajati več hrane, treba jo je moči 
tudi ohraniti v dobrem stanju, dokler 
ne doseže potrošnika ali dokler je 
potrošnik ni pripravljen uporabiti.

Hkrati pa si želimo tudi bolj okus­
ne hrane, kar nas vodi k uporabi sno­
vi, ki izboljšujejo njeno sestavo, bar­
vo in okus. Napredek v prehrani je 
pokazal, da nekateri dodatki lahko iz­
boljšujejo naše zdravje. Jod in sol, 
na primer, preprečujeta golšo, vita­
min D preprečuje rahitis in vitamin 
C skorbut. Dodajanje drugih vitami­
nov rižu in moki je lahko način za 
dosego splošnega dobrega počutja.

Najpomembnejša je morda skupi­
na dodatkov za zaščito ta proizvodnjo 
hrane. Zaščitni dodatki varujejo hra­
no pred kvarjenjem, ki ga povzročajo 
mikroorganizmi. Med najbolj običaj­
nimi so sladkor, sol in kis — vse tri 
že stoletja uporabljamo. Drugi so ben- 
zojeva kislina ta njene soli, ki prepre­
čujejo razvijanje bakterij in plesni v 
sadnih sokovih vloženih kislih zele- 
njavah in margarini.

Antioksidanti so druga oblika za­
ščitnih dodatkov. Oksidacija hrane v 
stiku s kisikom iz zraka Jahko pov­
zroči nezaželen vonj, okus ali barvo. 
Mastna hrana kot slanina, zabela, 
krekerji, čips in juhe je še posebej 
občutljiva za oksidacijo, tako kot sa­
dje — na primer: da sadna solata ne 
porjavi, ji dodajamo limonin sok.

Emulzatorji omogočajo mešanje te­
kočin, ki bi se sicer ne mešale. Pri­
mer sta olje in voda — potrebujeta 
neki emulzat-or, da se njuni delci zli­

jejo. Emulzatorje še posebej uporab­
ljajo za izdelavo zmrznjenih sladic in 
peciva — da se testo dviga, ne raz­
poka ta dobi pravilno sestavo.

Zgoščevalci povzročajo voljnejšo 
sestavo in jih uporabljamo v sladole- 
darstvu ta slaščičarstvu ali za prepre­
čevanje posedanja trdnih delcev v te­
koči hrani. Vsebujejo agar, želatino, 
pektin, modificirano celulozo, modifi­
ciran škrob in rastlinsko gumo. Zgo­
ščevalce prav tako uporabljamo pri 
nekaterih vrstah konzervirane hrane, 
da postane bolj viskozna.

Dišave predstavljajo najširšo sku­
pino dodatkov. Njihov namen je pre­
prosto narediti hrano okusnejšo in 
spodbujati tek. Delujejo v dveh sme­
reh — bodisi da hrani dišavo doda­
mo, bodisi da jo odvzamemo. Mnoge 
od teh dišav so sintetične, deloma 
zato, ker naravne dišave (na primer 
iz sadja) lahko dobimo le v določe­
nih letnih časih.

Tudi večina barvil je sintetična. 
Uporabljajo jih pri izdelovanju brez­
alkoholnih pijač, desertov, pripravlje­
nih mešanic in nekaterih mlekarskih 
in pekarskih izdelkov. Tudi barvila 
naredijo jed privlačnejšo.

Prehrambena industrija uporablja 
mnoge kisline ta baze, saj kislinsko- 
bazno ravnotežje vpliva na okusnost* 
sestavo ta kuhanje. Uporabljamo jih 
pri proizvodnji masla, sadnih dišav, 
sirov, konzervirane zelenjave ta dže­
mov. Nekatere kisline uporabljajo pri 
prekajevanju mesa.

Encimi, pridobljeni iz živali, rast­
lin ta mikroorganizmov, delujejo na 
sladkor (karbohidraze), proteine (pro- 
teaze) in maščobe (lipaze). Proteaze 
iz gob so stoletja rabile pri proizvod­
nji sojine omake, proteaza, ki koagu- 
lira mleko, pa pri proizvodnji sirov. 
V zadnjem času je bilo proizvedenih 
mnogo encimov posebej za potrebe 
prehrambene industrije — pektinaze 
za zbistritev sadnih sokov, papain za 
mehčanje mesa in glukozna oksidaza 
za odstranjevanje glukoze iz jajc, ki 
preprečuje, da bi jajca v prahu pri 
kuhanju porjavela.

' Jasno vidimo, da prehrambeni do­
datki lahko rabijo za koristne name­
ne in da so mnogi potrebni. Vendar 
.morda niso vsi zdravi. V šestdesetih 
letih tega stoletja so na primer po­
nekod pivu dodajali kobaltove soli, 
ki preprečujejo penjenje. Določeno 
število pridnih pivcev piva je dobilo 
srčni napad ta nekateri so celo umrli. 
Ker so menili, da je to posledica ko- 
baltovih soli, so z dodajanjem pre­
nehali.

Leta 1953 so članice WHO prosile 
organizacijo, naj preišče »naraščajočo 
uporabo kemičnih snovi v prehram­
beni industriji«. Menile so, da to pred­
stavlja nov problem ljudskega zdrav­
ja. Tako je WHO združila svoje sile 
s FAO ta od tedaj so izbrani strokov­
njaki vsa leta raziskovali to zadevo. 
Do danes je WHO/FAO komite stro­

kovnjakov preiskal okrog 400 prehram­
benih dodatkov.

Določiti, ali kaka kemična snov je 
ali ni škodljiva za človeka, je kom­
pleksna, dolgotrajna ta draga naloga. 
Za preiskavo vsakega dodatka sta po­
trebni najmanj dve leti različnih po­
skusov na najrazličnejših živalskih 
vrstah. Če toksične učinke odkrijejo 
pri večih živalskih vrstah, je razumno 
sklepati, da bo preiskovana snov ena­
ko učinkovala tudi na človeka. (Ob­
staja seveda možnost, da nekaterih 
učinkov, ki so za človeka strupeni, na 
živalih ni mogoče odkriti.)

Ko je bil določeni dodatek skrbno 
preizkušen, poskusijo zanj predpisati 
višino sprejemljive dnevne količine 
(Acceptable Dai!y Intake — ADI). Pri 
toksičnosti upoštevajo količino spre­
jete snovi jn pogostnost sprejemanja. 
ADI predstavlja količino, določeno na 
podlagi znanih dejavnikov med pre­
iskavo snovi. To količino bo človeški 
organizem lahko brez škode spreje­
mal skozi vse življenje.

Nekaterim snovem strokovnjaki 
določijo le začasni ADI, če menijo, 
da so potrebni še dodatni preizkusi. 
Seznam dodatkov, za katere je bilo 
ugotovljeno, da so škodljivi, in sez­
nam ADI dovoljenih dodatkov pošlje 
komite vsem vladam članic WHO ta 
FAO obenem s predlogi, kako na-j bi 
dovoljene dodatke uporabljali v pro­
izvodnji.

Številne dežele imajo lastne zakon­
ske predpise o prehrambenih dodat­
kih, toda žal ti predpisi niso povsod 
enaki, to pa povzroča težave v med­
narodni trgovini. Del poskusa med­
narodnega poenotenja določil o var­
nosti in pripravi hrane je WHO/FAO 
program prehrambenih standardov, ki 
naj zagotovi zaščito potrošnika ta po­
šteno izvajanje predpisov. Ti standar­
di naštevajo dodatke, ki so. dovoljeni 
za določeno hrano ter najvišjo do­
pustno količino. Zato naj bi imela vsa­
ka država posebne laboratorije- za 
preizkušanje hrane in inšpekcijo ter 
primemo strokovno osebje. Pomemb­
ne so tudi oznake o sestavi hrane na 
vseh zavitkih.

V tehnično razvitih državah to tu­
di izvajajo. Drugje pa laboratorijev 
primanjkuje in potrebni bodo veliki 
napori za dosego prehrambene zako­
nodaje ta kontrole, saj ljudje pora­
bijo čedalje več proizvedene hrane.

Poleg omenjenih namenskih pre­
hrambenih dodatkov pa najdejo v 
hrano pot tudi nenamenski dodatki. 
Pesticidi so potrebni za uspešne leti­
ne, vendar se do neke. mere ne more­
mo izogniti, da ne bi v majhnih koli­
činah ostali tudi v končnem proizvo­
du. Naključne .zastrupitve hrane s 
snovmi, kot so živo srebro, kadmij ta 
svinec, so prav tako vredne skrbi kot 
radiološke zastrupitve. V nekaterih 
deželah je hud problem biološka za­
strupitev hrane z mikroorganizmi.

dr. F. C. Lu

Pogovor s primarijem dr. Pavletom Kornhauserjem

Otroška kirurgija 
dvakrat kirurgija

Pred selitvijo pediatričnega oddelka
/

v novi klinični center

Medtem ko so nožiče in ročice iz- 
povedovale vso prirodno otroškost, je 
bilo v otrokovi, s prozorno inkubator- 
sko čelado pokriti glavici že skoraj 
nekaj starčevskega. In čeprav so na 
kamnitem stopnišču napisu »Otroški 
oddelek« v vsaki »o« narisali oči, nos, 
usta in ušesa, skratka smejočo se gla- 
vo možica, so se vendar v zgornjem 
nadstropju nad staro ljubljansko ki­
rurško kliniko — vsi: otroci, sestre in 
zdravniki težko prebijali iz dneva v 
dan.

Toda prihodnji teden se bo ta do­
sedanji provizorij otroškega oddelka 
kirurške klinike preselil v čudovito 
lepe nove lastne prostore v pritličju 
novega kliničnega centra. Ne da hi se 
prav zavedali, bodo mali bolniki z ža­
rečimi očkami postali pacienti ne sa­
mo najlepšega oddelka nove ljubljan­
ske klinične palače, ampak najbrž tu­
di po zasnovi, opremi in ureditvi ene­
ga najbolj sodobnih in udobnih bolniš­
ničnih ustanov te vrste v Evropi.

Pomenek s primarijem dr. Pavle­
tom Kornhauserjem, ki se te selitve 
očitno veseli vsaj toliko kot njegovi 
mali pacienti in ki je tudi pri ureja­
nju novega oddelka skoraj vsako vo­
dno pipo hotel sam preizkusiti, se je 
seveda nujno začel še na oni strani 
Zaloške ceste, na stari kliniki v častit­
ljivi stavbi, ki je stala tu še od potre­
sa pred skoraj 100 leti. Toda že tu ni­
so odnehali! V velikih, skoraj konjuš­
nicam podobnih skupnih spalnicah so 
s pregradami soho razdelili v več pri­
jaznejših, intimnejših boksov. Del pro­
storov so namenili otroški igri in šoli. 
Namesto nekdanjih šestih sester pa so 
namestili trideset sester, kar je bistve­
no dvignilo raven zdravljenja in do­
mačnosti.

Otrokom. najboljše

Toda staro kljub vsemu ostaja sta­
ro, in če komu, potem je treba dati 
novo, boljše,- najboljše prav otrokom. 
Kje naj bi v novi klinični palači, v ka­
teri sta za pediatrični oddelek delala 
načrte arh. Pogačarjeva in arh. Kristl, 
ta' oddelek uredili? Ah v najvišjem 
nadstropju, da bodo otroci lahko sle­
dili letu ptic, poti sonca in oblakov, 
ali pa v pritličju, da bodo-lahko čim 
bolj občutili stik z naravo, z zemljo, 
pa čeprav res samo z okroglastim 
prodnim kamenjem in malimi zeleni­
cami. Zdaj je oddelek gotov in iz mno­
gih bolniških sob bodo lahko potisnili 
postelje kar naravnost na prosto, na 
zrak, med zelenje (da bi ga sredi mo­
gočnih arhitektonskih zidov čimprej 
in čimveč res zrastlo!).

Za približno 80 otrok bo ta novi 
otroški oddelek kirurške klinike; in 
ne samo, da so lahko arhitekti marsi­
katere slabosti iz prej odprtih oddel­
kov ta nadstropij zdaj lahko popra­
vili; ne, tudi finančno ta tehnično so 
očitno tu vsi, z direkcijo kliničnih bol­
nišnic vred razumevajoče odprli moš­
njo. Tako po tehnološko-znanstveni 
kot po estetski in psihološki plati je 
novi oddelek veliko več kot zgolj bol­
nišnica: je mikaven domek, v katerem 
naj bolni otroci ne le čimprej ozdra­
vijo, ampak brez strahu tudi na to, da 
so v bolnišnici — skoraj pozabijo.

Sprehod po novih prostorih zato ni 
bil zgolj arhitektonsko medicinski 
ogled, ampak tudi sprehod skozi ne­
nehno lepo človečnost, ki se želi pri­
bližati najbolj človeškemu — otroške­
mu svetu. 1

»Tu so ‘ sobe z boksi za 27 dojenč­
kov; v vsakem boksu za tri, s tremi 
posteljicami, s tremi oranžnimi svetil­
kami in eno rdečo nad majceno lično 
kadjo... Nekatere svetiljke imajo 
trojno funkcijo: svetijo, grejejo in
hkrati še uničujejo bakterije... Vse 
pipe za kopalne kadi so opremljene 
s termostatom, tako da se noben 
nikoli ne more opariti ...«

Delo domačih strokovnjakov

Vsa medicinska oprema naj bo 
čim manj na tleh, a obepem čim bolj 
prilagojena otrokom. Mednarodno pri­
znani tip opeklinske posteljice »Ljub­
ljana« sta skonstruirala naša domača 
strokovnjaka: dr. Brčič ta sam dr. 
Komhauser. V strope in stene, ki dru­
god v novi kliniki še prevajajo preveč 
hrupa, so tu v šolskem oddelku vdela­
li zvočne izolacije. Poleg bolniških so­
bic je hodnik mimo okroglega ogleda­
la, da, okroglega (kar ni uradna bol­
niška oblika) potegnil do šolske sobe: 
tu bodo otroci lahko sledili šolskemu 
pouku, tako da kljub operaciji ne bo­
do izgubljali časa; na drugi strani, s 
široko zastekleno panoramo bo pro­
stor za razgibavanje: poleg naprav za 
fizikalno terapijo in švedskih klopi so

tu ustoličili tudi pravcati ribji akvarij. 
Ne da bi se otroci prav zavedli in pre­
strašili, se bodo iz teh prostorov, v 
svoji lastni posteljici — takrat, kadar 
bi bilo treba — znašli v eni od dveh 
najsodobneje urejenih operacijskih 
dvoran.

Sleherna opracija je resna zadeva, 
je tveganje, takrat, ko vsa druga zdra­
vila in sredstva odpovedo. Operacija 
na otroku je po svoji odgovornosti še 
— dvakrat operacija. In vendar so 
prav pri pojmovanju »otroške kirur­
gije« doslej marsikje v svetu grešili 
in tako — najbolj tvegali. »Nekdaj so 
operirali otroke vsi kirurgi, se pravi 
ne samo tisti, ki so se posebej posve­
tili otroški specializaciji.« je dr. Korn- 
hauser odkrito načel problem. V

Tudi prirojenih napak 
se lotevajo

V tem je morda res jedro proble­
ma. Z operacijami otrok so se najprej 
ukvarjali vsi, pozneje so se jim res 
posvetili predvsem otroški kirurgi, to­
da ko smo prišli do te horizontalne 
specializacije, se je nadalje razvijala 
tudi specializacija kirurgije. Medtem 
ko je pri odraslih bolnikih posamezne 
organe operiral za to specializirani ki­
rurg, je po drugi strani dolgo časa isti 
pediatrični kirurg operiral vse otro­
kove organe — od glave do živcev, od 
prsta na nogi do slepiča. Danes si na­
sprotno velike klinike po svetu utirdjo 
pot k specializaciji otroške kirurgije 
— po ovinkih. Ljubljanska klinika se 
je prav po zaslugi našega velikega po­
kojnega kirurga prof. Lavriča in nje­
govih naslednikov — tega problema že 
od vsega začetka lotila po ravni poti. 
Zdaj v ožji specializaciji ne operirajo 
otrok samo »otroški kirurgi«, ampak 
otroški kirurški specialisti, na primer 
otroški kirurgi za urologijo. V tem je 
velika kvalitetna razlika, ki pa seveda 
terja veliko več strokovnih kadrov.

Da smo tu med vodilnimi, dokazu­
jejo tudi najnovejše razprave, ki sta 
jih objavila ljubljanska kirurga dr. 
Repše in prof. dr. 2akelj skupno s pe­
diatrom dr. Kornhauserjem v neki 
francoski medicinski reviji, s kateri­
mi so dokazali, da je možno uspešno 
reševati otroke tudi pri velikih pokov- 
nih kilah, ki so bile doslej običajno 
smrtne. Ljubljanska klinika po svojih 
srčnih operacijah že slovi, a čas poti­
ska starostno mejo operirancev vse 
bolj navzdol. Zato na otroškem oddel­
ku operirajo tudi že vse več otrok s 
srčnimi hibami, celo dojenčke, če­
prav so bili to nekoč povsem brezupni 
primeri. Včasih so pri otrocih dejan­
sko operirali samo akutne primere, na 
primer vnetje slepiča, zdaj pa se 
zdravniki vse bolj lotevajo tudi priro­
jenih napak, s katerimi sicer otroci 
ne bi mogli normalno živeti. Ni torej 
nič čudnega, če je včasih na otroškem 
oddelku ležalo samo po nekaj prime­
rov za urologa, zdaj pa imajo zasede­
nih kar 15 postelj ...

Kot posebnost je dr. Kornhauser 
navedel tudi nelahke sodobne neuro- 
kirurške operacije pri otrocih, na pri­
mer operacijo tako imenovane vodene 
glave, kjer po kirurškem posegu nape­
ljejo cevko iz možganov skozi žile di­
rektno v srce. »Ce je torej včasih za­
dostovalo petkrat ali šestkrat manj 
otroških posteljic za kirurške primere 
kot zdaj, je to ne zaradi tega, ker bi 
morda bolniki zdaj dlje ležali v bol­
nišnici, ampak prav zaradi tega, ker 
danes operiramo marsikaj, kar je vča­
sih že nujno povzročalo smrt.«

Dvoje pojmovanj

vanja otrok v bolnišnicah. Pri tem pa 
seveda ne gre za zmanjšano skrb, am­
pak nasprotno za to, da 'marsikatere 
preiskave opravijo že prej na polikli­
nikah, da pospešijo preiskave med ho­
spitalizacijo in da se mali bolniki kot 
rekonvalescenti, v povezavi z zdrav­
stvenimi domovi in starši, čim prej 
možno preselijo domov. Pravkar izve­
dena anketa med starši je pokazala, 
da ta nov način zdravljenja skoraj vsi 
odobravajo.

Seveda pa je zato toliko pomemb­
nejša tako imenovana intezivna terapi­
ja. Po vsem svetu uvajajo novo pano­
go medicine, ki rešuje življenje tam, 
kjer so doslej po starih načinih zdrav­
ljenja človekove sile že odpovedovale. 
Pri nas v Jugoslaviji sp ti oddelki za 
intenzivno terapijo odraslih že dokaj 
razviti, toda za otroke šele v povojih; 
morda so prav na pediatričnem oddel­
ku kirurških služb v Ljubljani zasta­
vili odločilen zametek tega novega in- 
tezivnega zdravljenja, ki pa ga bodo 
lahko polno razvili šele v novem od­
delku novega kliničnega centra.

»Ne gre samo za razne operativne 
posege, npr. pri prirojenih zaporah 
požiralnika, ampak tudi za učinkovito 
zdravljenje raznih bolezni, npr. hudih 
pljučnic, ali sploh za primere, ko z 
dodatnimi sredstvi prehodno stroji 
prevzamejo opravljanje prizadetih živ­
ljenjskih funkcij. Tu sodobna medicin­
ska tehnologija često opravlja že prav­
cate čudeže! Za nove aparate Je seve­
da treba tudi veliko novega znanja; 
že zdaj vsi zdravniki in sestre novega 
oddelka obiskujejo posebne izpopol­
njevalne tečaje in seminarje za tako 
intenzivno terapijo. Da gre pri tem za 
veliko večje obveznosti osebja, je jas-

Prihodnjfc' leto bo v Ljubljani 10. 
jubilejni kongres jugoslovanskih pedi­
atrov in dr. Komhauser bo na simpo­
ziju načel zelo aktualno temo: o otro­
ku, ki ne leži na pediatričnem oddel­
ku. Po anketah je namreč ugotovil, da 
polovica bolnih otrok v Sloveniji de­
jansko leži na drugih oddelkih, ne na 
pediatričnih — npr. na infekcijski, or­
topedski, kliniki za bolezni nosu, ušes 
in grla itd. »Tudi če otroci ne ležijo 
na pediatrični kliniki, so pa še vedno 
— otroci. Zato je tudi treba vselej 
upoštevati posebno otrokovo patologi­
jo in njegove * psihofizične lastnosti, 
zlasti pri daljši hospitalizaciji.«

Daljši hospitalizaciji? Tu pa sta se 
v sodobni medicini spet spopadli dve 
pojmovanji: staro, kjer so računali, da 
je potrebno čim daljše bivanje v bol­
nišnici, ta novo, ki poskuša paciento­
vo in tudi otrokovo bivanje v bolniš­
nici Čim bolj skrajšati. Dr. Kornhau­
ser je npr. iz svojega študijskega bi­
vanja v ZDA prinesel zanimiv poda­
tek: »V oaklandskem pediatričnem
centru za Severno Kalifornijo leta 
1970 je bilo ob le 70-odstotni zasede­
nosti klinik povprečno trajanje hospi­
talizacije le 4,9 dni...«.

Tudi na ljubljanski kliniki uvajajo 
zato zdaj prakso čimkrajšega zadrže-

Dr. Pavle Kornhauser

no, saj je za tako intenzivno zdravlje­
nje pri vsakem bolniku potreben v eni 
izmeni en zdravnik in tri medicinske 
sestre. Toda obenem se tudi vsebin­
sko prav tu dnevno uveljavlja pred­
vsem timsko delo.

Obiski

Pa vendar: do nekega zgolj teore­
tičnega nesmisla tu ni mogoče iti. Dr. 
Kornhausejr je kljub vsej globoki člo­
večnosti — ali pa prav zaradi nje — 
še enkrat odkrito izpovedal pogumno 
stališče: življenje samo na sebi mora 
imeti v sebi kako kvaliteto; ni mogoče 
zgolj umetno podaljševati vegetativ­
nega bivanja kakega otroka, ki sicer 
funkcijsko, duševno ali telesno, ne bo 
nikoli mogel normalno živeti.

»Seveda pa je to ne le globoko me­
dicinsko, ampak tudi filozofsko in 
etično vprašanje, in takega stroja ne 
moremo odstaviti brez temeljitega po­
sveta več strokovnjakov. Danes je, po­
navljam. vse timsko delo pa tudi za­
pisnik je treba o vsakem takem pri­
meru posebej sestaviti.«

Z veliko veselejšimi očmi je za ko­
nec, preden bodo odprli novi pedia­
trični oddelek kirurških strok, napove­
dal še širšo odprtost tega oddelka: 
»Menim, da so otroci na starše nave­
zani, da so samo občasni kratki obi­
ski često še bolj škodljivi kot korist­
ni, zato pa bomo — ob polnem razu­
mevanju zdravnikov in sester ter po 
določenih higienskih pravilih — v no­
vem oddeleku staršem omogočili, da 
bodo lahko vsak dan in vsak čas pri­
hajali k bolnemu otroku.« Kje bi se 
tudi bolni otrok bolje in hitreje zdra­
vil, kot tam, kjer je res — najbolj 
otrok.

Bogdan Pogačnik
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. Pogovor z Markom Bulcem o dokumentu, ki ga bo sprejel 10. kongres ZKJ

Revolucija vzgoje 
in izobraževanja

Inž. Marko Bulc

Deseti kongres komunistov Jugo­
slavije bo sprejel dokument o vzgoji 
in izobraževanju. Zdaj so v javni 
obravnavi osnovna stališča za ta do­
kument. Naslov tega gradiva g a kon­
gres je »Idejne osnove samoupravne 
socialistične preobrazbe vzgoje in iz­
obraževanja«. Predsednik odbora, ki 
je ta dokument pripravil, je Marko 
Bulc. Prosili smo ga za razgovor, ki 
je bil v uredništvu Dela. Marka Bulca 
so vpraševali Vlado Jarc, Tit Vidmar, 
Primož Žagar, Jože Horvat in Janko 
Svetina, ki je zapis o razgovoru pri­
redil za objavo.

M. Bulc: Ni prvič, da ZK zavzema 
stališča o izobraževanju in vzgoji; naj­
demo jih v različnih njenih dokumen­
tih. Zdaj pa se prvič dogaja,, da ZK 
ta stališča skuša dati v dokumentu 
sistematizirano, kot celovito idejno 

.oznako. To pomeni, da vzgojo in iz­
obraževanje postavljamo v ospredje. 
Po novi ustavi sta izobraževanje in 
vzgoja v pristojnosti združenega dela 
in republik. Zaradi različnih razmer 
lahko pride tudi do različnih rešitev. 
V takem položaju rabimo osnovo, ki 
izraža idejno enotnost razvoja tega 
sistema, enoten interes delavskega raz­
reda Jugoslavije. Toda tega dokumen­
ta ne sprejemamo samo zato. Vrsto 
stališč, ki so že zapisana, uveljavljar 
mo ponovno, ker smo prepričani v 
njihovo načelno vrednost. Hočemo, 
da vsa izražena stališča postanejo del 
organizirane akcije ZK, del naše druž­
bene zavesti.

\

Vrednotenje dela

• DELO: V čem se kaže odtujenost 
tega področja od delavcev oziroma 
združenega dela?

M. Bulc: Odtujenost se kaže na več 
načinov.' Izobraževanje in vzgoja ni­
sta postali del združenega dela. Raz­
vijali sta se zelo neodvisno glede na 
proizvodnjo in drugo družbeno delo. 
O perspektivi in položaju izobraževa­
nja in vzgoje ne odločajo tisti, ki 
ustvarjajo zanju sredstva. Glavno vlo­
go imajo različni posredniki. Ne uči­
telj ne učenec nista v položaju, da bi 
bila odgovorna za uspehe vzgoje in 
učenja.

DELO: V čem je bistvo novih od­
nosov?

M. Bulc: V proizvodu dela, ki ga 
delavci uresničujejo na trgu, je vlo­
žena tudi vrednost intelektualnega de­
la. Zato delavec, ko v skupnem ime­
nu uresničuje skupni del, in ko ga 
deli, mora en del nameniti za nadalnje 
izobraževanje, ker ga je od tam dobil. 
Zato se morajo vsi temeljni odnosi 
razreševati v TOZD in preko njih v 
interesnih skupnostih.

Izobraževanje in vzgojo smatramo 
za sestavni del skrbi delavcev (vsakega 
dela) za kadrovski del enostavne in 
razširjene reprodukcije v TOZD, pa­
nogi in v družbi.

Vedno je bilo jasno, da je potreb­
no razvoj izobraževanja načrtovati! 
Vendar je realno načrtovanje razvoja 
te dejavnosti možno šele, ko ga pre­
vzamejo prizadeti.

Zato zahtevamo, da je pred načrto­
vanjem nekatere potrebe treba znan­
stveno, strokovno ugotoviti in te ele­
mente dati delavcem, tako da se bodo 
res lahko odločali.

Učenčeva soodgovornost

Vsa neposredna soočenja delega­
tov združenega dela in sporazumevar 
nje naj se znajdejo v interesnih skup­
nostih: za osnovno šolstvo in pred­
šolsko Vzgojo v teritorialnih; za osta­
lo pa naj se interesne skupnosti obli­
kujejo okoli enega ali več izobraževal­
nih programov, ne teritorialno, tem­
več po panogah, kjer se bomo zavze­
mali za to, da bi v teh interesnih 
skupnostih lahko povezano obravna­
vali izobraževanje na sedanji srednji, 
višji in visoki stopnji.

V samoupravnih sporazumih, ozi­
roma družbenih dogovorih, kjer se 
bodo opredelile strategije, politika, ci­
lji, naloge in sredstva, je treba zapi­
sati tudi pravice in dolžnosti tistih, 
ki hodijo v šolo. Ne gre samo za 
štipendijo, ampak za sredstva, ki učen­
cu omogočajo izobraževanje. To je 
nova kakovost, ker postavlja na eni 
strani samoupravno pravico soodlo­
čanja o vzgojnem procesu, na drugi 
pa dolžnosti in odgovornost — tudi 
materialno — študentov in dijakov. 
Potem bo tudi profesor drugače od­
govoren za uspehe. Takšen položaj bo 
prisilil zrele ljudi, stare 25, 27 let, da 
ne bodo neodgovorni sedeli v šolskih 
klopeh.

še bodo razlike

DELO: Naloge vzgoje In Izobraže­
vanja so si včasih v nasprotju z go­
spodarskimi možnostmi.

M. Bulc: Kar predlagamo, ni re­
forma, ker ne dajemo modelov. So­
očiti se moramo z materialnimi mož­
nostmi in oceniti, koliko je v kakem 
času mogoče uresničiti. Naš enoten 
pristop zahteva, da ga posamezno oko­
lje postavi v določen prostor in v 
določene razmere. Zavedamo se, da 
bodo razlike. V sistemu se zavzema­
mo, da postane predšolska izobrazba 
obvezna za vse otroke, tako kot osnov­
na šola. To je naša strategija, ki pa 
je ni mogoče v vseh krajih Jugosla­
vije uresničiti čez noč. S tem zavestno 
začenjamo proces in priznavamo raz­
like.

Predlagamo, da bi kongres sprejel 
stališče, da je v vsakem okolju in na 
vseh ravneh nujno kritično pretehtati 
položaj in izdelati akcijski program 
nalog za nadaljevanje' in poglobitev 
družbenih akcij, ki jih je sprožila ZK.

Pot do carstva svobode

DELO: Kakšen bo Izobraževalni si­
stem? V čem je sedaj razlika, zlasti 
pri usmerjenem Izobraževanju?

M. Bulc: Značilnosti našega šolske­
ga sistema kot dela »evropske« kul­
ture je izobraževanje za izobraženost 
oziroma za »beli esprit«. Ce hočemo 
priti v carstvo svobode, kar je naša 
vizija,, pa moramo najprej zelo globo­
ko zagaziti v carstvo nuje in se uspo­
sobiti za proizvodno delo, ki je težko. 
Danes ljudje marsikje pravijo, da ho­
dijo v šole zato, da ne bi bilo treba 
delati. Mi pa se moramo usposobiti, 
da bomo znali dobro delati. Zato se 
moramo na vseh ravneh izobraževa­
nja in vzgoje bojevati, da bodo ljudje 
hoteli in znali delati ne samo v tovar­
ni, ampak povsod: tudi psiholog, novi­
nar, kulturnik, kritik itd.

DELO: To je dolgoročen pristop. 
S kakšnimi rezi pa bi odpravili seda­
nje kričeče razlike? Ali bomo čakali 
10, 20 let, da bo vizija postala 
stvarnost?

M. Bulc: Dokument 'zahteva pono­
ven pregled izobraževalne snovi na 
vseh ravneh. Mi nismo zadovoljni z 
vsebino osnovnih šol, ne z vsebino 
na srednji šoli in ne na univerzi. 
Povsod je preveč nepomembnega, po­
vsod polnijo glave s podatki, namesto 
da bi se učili ustvarjalno misliti in 
delati. Smatramo, da je treba vsem 
zagotoviti splošno izobraževanje, da 
pa je treba pozneje v usmerjenem iz­
obraževanju ljudi usposobiti za delo, 
ne za delovno mesto. In drugič: če 
se strinjamo z mnenjem, da se v 
rednem šolanju nihče ne nauči vsega, 
■kar v življenju rabi, ampak se mora 
učiti vse življenje, potem moramo 
sprejeti trajno nepretrgano izobraže­
vanje. Na vseh ravneh šolskega sistema 
bi dajali samo poglavitno znanje.

Učenec-delavec

Ce tako zasnujemo ves sistem, ni 
treba, da je študent na univerzi se­
dem let, kot jih je danes večina, 
ampak je lahko marsikje tri ali naj­
več štiri leta. Dijak naj bi šel po 
končani šoli, delati in se nato naprej 
izobraževati pa spet delati iin spet 
naprej izobraževati. Ce to sprejmemo, 
potem moramo temeljito pretresti vso 
učno snov. To je priložnost, da se

znebimo enciklopedizma, pozitivizma 
in vse takšne navlake.

Ugotovili smo, da je prva od sla­
bih strani izobraževanja pomanjkanje 
nujnih splošnih znanj, druga pa je 
premajhna usposobljenost za določe­
no delo. V šolah za kvalificirane de­
lavce manjka splošne izobrazbe in se 
dijaki praktično ne morejo šolati na­
prej. Obstoječa gimnazija pa daje sa­
mo splošno izobrazbo in so dijaki 
usmerjeni samo za nadaljnje šolanje. 
Gimnazijec, ki ne gre na univerzo, 
nosi zato brez krivde vse življenje na­
slov »nekvalificirani intelektualec«. Za­
to vztrajamo, da morajo imeti vse 
šole na začetku usmerjenega izobra­
ževanja skupno izobraževalno osnovo, 
ki pripravlja za nadaljnji študij (kul­
turno, družbenoekonomsko, prirodo- 
slovnomatematično in proizvodnoteh- 
nično) in da morajo biti vse šole za 
posamezne poklice zaključne. Vsaka 
mora torej usposabljati tudi za delo.

Odprava dvojnosti

To pomeni razbiti dvojnost. Kdor 
je šel do sedaj v gimnazijo, se je 
že vnaprej odločil za visoke študije, 
za intelektualni poklic. Tisti pa, ki je 
šel iz takšnih ali drugačnih pobud v 
šolo za kvalificirane delavce, se je 
tudi že vnaprej odločil, kakšna bo 
njegova pot. Hočemo, da se na ta 
način omogočijo tri stvari. Prvič: da 
imajo vsi enako možnost za študij, 
kar je znaten prispevek k odstranitvi 
socialnih neenakosti oziroma k večji 
socialni gibljivosti. Drugič: Na ta na­
čin zmanjšujemo neenakomerno, ne­
sorazmerno rast kadrov z visoko iz­
obrazbo nasproti kadrom s srednjo 
izobrazbo, kajti znano je pomanjka 
nje srednjih kadrov. Tretjič: gimna­
zijcev je v Jugoslaviji od 20 do 25 
odstotkov od vseh teh, ki so hodili 
v srednje šole. Ti so se v bistvu odlo­
čali za svoj poklic z 18. oziroma 19. 
letom. Petinsedemdeset odstotkov ti­
stih, ki so šli na srednje šole, se je 
moralo odločati za svoj poklic že s 
14. oziroma 15. letom. Splošna težnja 
na svetu je, naj se pretežni del mlade 
generacije odloča pozneje, ker se bo 
odločal bolje. S skupno izobraževalno 
osnovo, ki jo uvajamo, premikamo 
odločitev na 16. oziroma 17. leto.

Izobrazbena hrbtenica

DELO: Ali naj bi se učenec lahko 
vključil v delo že po končani prvi 
— bolj ali manj splošni oziroma skup­
ni stopnji usmerjenega Izobraževanja?

M. Bulc: Ne, še ne. V delo naj bi 
se vključil na začetku usmerjenega 
izobraževanja. To bo imela vsaka sred­
nja šola oziroma center. Potem se 
na to naveže elastično zasnovan si­
stem izobraževanja, ki bo za neki po­
klic lahko trajal eno leto, za druga 
dve, dve in pol itd.

DELO: Vajencev torej ne bo?
M. Bulc: V dobi poklicnega izobra­

ževanja bodo morah vsi učenci tudi 
praktično delati — ali v šoli ali v 
tovarni. Vsi bodo v nekem smislu 
vajenci za delo, nihče pa v starem 
smislu. Srečevati se bodo morali z 
modernim proizvodnim delom, ne pa 
z obrtniško miselnostjo.

DELO: V proizvodnji poznamo
drug način rasti strokovnjakov, od 
priučenega do visoko kvalificiranega. 
Kako bi bil ta proces vsklajen s 
šolskim?

M. Bulc: Obstaja določena izobraz­
bena hrbtenica. Zato govorimo, da 
izobražujemo za delo oziroma za sku­
pine poklicev. Ne bomo se odpovedali 
posameznim oblikam izobraževanja, 
ko se lahko človek v štirinajstih dneh, 
mesecu dni, v treh mesecih, v pol 
leta izobrazi za določeno delovno me­
sto. Hrbtenica bo predšolska izobraz­
ba, osnovna izobrazba z družbeno pre­
verjeno vsebino (ki je - obvezna in 
nova in kdor je ne obvlada v šoli, 
ga mora OZD * izobraževati naprej) 
in skupna izobraževalna osnova na za­
četku usmirjenega izobraževanja. Po­
tem bo pa sistem zasnovan zelo ela­
stično. Mi smo še vsi preveč obreme­
njeni s sedanjo srednjo šolo, z višjo 
šolo, z univerzo in s predalčki po letih. 
Važna je vsebina, ki je potrebna za 
posamezen poklic. To so pomembna 
strokovna vprašanja, prav tako pa 
tudi družbena.

Osrednji člen v verigi

DELO: Kako pa se ta koncept pre­
naša naprej na univerzo in na višje 
šolstvo?

M. Bulc: To, kar sem povedal, naj­
bolj prizadene sedanjo srednjo šolo. 
Mislim, da je srednja šola člen v ve­

rigi, ki bo potegnil vse. Spremembe 
na tej stopnji bodo zelo velike. Skoraj 
bi si» upal reči, da je univerza do­
stikrat molče trobentala, kakšna naj 
bo srednja šola; ustrezala pa ji je 
taka, kot je sedaj, ker v bistvu ohra­
nja sedanjo univerzitetno strukturo. 
Preoblikovanje srednje šole in vsa pre­
obrazba izobraževanja prav gotovo 
zahteva tudi revolucionarno preobli­
kovanje univerze. Temeljni boj bo 
spreminjanje učnih načrtov in pro­
gramov na minimum nujnega, sodob­
nega. Ne na zgodovino znanosti, tem­
več na nujna znanstvena spoznanja. 
Osnovna resnica se lahko stisne v ore­
hovo lupino, kot je dejal Cehov. In za 
to gre. Verjetno bo treba uvesti ločene 
programe z ozirom na 'preizobrazbo, 
obvezni in neobvezni program z mno­
gimi možnimi kombinacijami, treba 
bo nayaditi študente vsaj najenostav­
nejših znanstvenih metod, tipičnih za 
posamezne stroke.

DELO: V dokumentu je napisano, 
da mora OZD delavcu, id se izobra­
žuje to tudi omogočiti z olajšavami pri 
delu. Ali pomeni to tudi krajši de­
lovni čas?

M. Bulc: Redno šolanje se ne kon­
ča z diplomo,' kajti izobraževanje za 
diplomo moramo čimprej pokopati. 
To pa ni odvisno od izobraževalnega 
sistema, ampak od širše družbe, pred­
vsem od nagrajevalnega sistema. Ko 
bomo v sistemu nagrajevanja začeli 
res nagrajevati po delu, potem bo 
več šans, da ne bomo izobraževali za 
diplomo, marveč res za znanje.

Ne diploma, ampak znanje

Delavski razred po svetu se je bo­
ril za to, da bi imel vsaj pravico se 
ob delu izobraževati, če si že ni mogel 
pridobiti znanja normalno (ker je 
bila redna pot rezervirana za boljše 
socialne plasti). Pri nas, kjer imamo 
na oblasti delavski razred, pa moramo 
v boj ne samo za to, da omogočimo 
delavcem (ki prej niso imeli mož­
nosti) izobraziti se ob delu, ampak je 
treba ta sistem razvijati. Izobraževa­
nje ob delu lahko poteka zelo raz­
lično: popolna prekinitev dela ob red­
ni plači, zmanjšano delo, posebni do­
pusti itd. To sta dve obliki; potem pa 
še tretja, to je, da moramo s pomoč­
jo delavskih univerz in izobraževalnih 
centrov razvijati različne dopolnilne 
izobrazbe, ki ne zahtevajo prekinitve 
dela. Kadar se pogovarjamo o izobra­
ževanju in o vzgoji, mislimo na gene­
racije mladih, ki prihajajo. Kako hit­
ro pa lahko razvijamo nove oblike 
izobraževanja in vzgoje, je odvisno 
predvsem od materialnih sredstev, 
ki jih ustvarja obstoječa delovna gene­
racija v Jugoslaviji, teh 3,5 milijonov 
zaposlenih. Zelo pomembno bi bilo, da 
bi sedanjo delovno generacijo bolje 
izobrazili, da bi lahko bolje delala, 
ker bi bil potem tudi razvoj za novo 
nastopajočo generacijo hitrejši.

Pomisleki in odpori

DELO: Ali predpostavljate, da bi 
bil lahko sposoben človek, ki nima 
fakultetne diplome druge stopnje, na 
odgovornem mestu? Ali lahko to 
usmerjenost razumemo tudi tako?

M. Bulc: Mislim, da ja. Mislim, da 
bi na marsikakšnem mestu, za katere­
ga danes zahtevamo diplomo, lahko 
bil človek, ki je dokazal, da zna de­
lati.

DELO: Ali dosedanja javna raz­
prava kaže, kje je treba pričakovati 
osnovne odpore pri uresničitvi celotne 
zamisli?

M. Bulc: Kot kaže se načelno s 
stališči pravzaprav vsi strinjajo. Pri 
določenih vprašanjih se že čutijo tudi 
pomisleki in odpori. Največji bodo 
tam, kjer so spremembe največje, to 
je v srednji šoli in na univerzi. Ne 
bi smeh vsako razmišljanje, ki pomeni 
različnost v iskanju, imenovati odpor. 
Najbolj nevaren bo pasiven odpor, ki 
se ponekod že pojavlja.

DELO: Kaj, recimo, če se pojavijo 
direktni odpori?

M. Bulc: V fazi javne razprave je 
treba demokratičen mehanizem izvesti 
do konca. Ne postavljamo zasede za 
nobenim stališčem. Ko bo dokument 
sprejet, bomo vztrajali na sprejeti 
partijski politiki.

Vzgojne dolžnosti

DELO: Vse te spremembe prinaša­
jo v našo šolo tudi novo družbeno 
vsebino. O njej smo govorili tudi s 
stališča naše družbene prakse in naše 
idejne osnove. Govor je o tem, da 
moramo ves proces prežeti z marksiz­

mom, s historično—materialističnim 
pogledom. Kako si tu obetamo na­
predek?

M. Bulc: Ena od značilnosti doku­
menta je, da ne pristajamo več na to, 
da sta vzgoja in izobraževanje loče­
ni sestavini. Ljudje se ne rodijo s 
samoupravno socialistično zavestjo, 
treba jih je tako vzgojiti. Pomembno 
je, da je vzgojna sestavina povsod — 
v družini, v predšolski vzgoji in še 
potem. Nujno je treba preseči položaj, 
ko vzgaja in izobražuje samo šola. 
Vsi dejavniki vzgoje, ki vplivajo na 
ljudi, na mlado generacijo, morajo 
biti vključeni v ta proces delovanja, 
in sicer tako, da bodo delovali vskla- 
jeno in na istih idejnih osnovah. To 
pa so poleg šole delovne organizacije, 
športna društva, politične organizacije, 
kulturne ustanove, JLA in posebej vsa 
javna občila: tisk, televizija, knjige itd. 
Pri nas ti dejavniki niso delovali na 
enakih idejnih osnovah ali pa so de­
lovali neorganizirano. To pomeni, da 
morajo, na primer, komunisti pri 
»DELU« občasno ugotavljati, ali nji­
hov list deluje na teh temeljih; isto 
velja za televizijo, založnike, družbe 
nopolitične organizacije, svete za kul­
turo in prosveto ter za druge. Nič ni 
narejeno enkrat za vselej, ampak je 
treba vse vsak dan dopolnjevati.

Marksizem je osnova

Trdim, da ni nobenega izobraževal­
nega sistema na svetu, ki bi bil »nev­
tralen«. Vedno se za tako imenovanim 
»nevtralizmom« šole skriva zelo jasna 
nasprotna politika. Od prvih dni živ­
ljenja naše nove Jugoslavije je ne­
sporno, da ie lahko osnova izobraže- 
valnovzgojner dejavnosti pri nas samo 
marksizem. Res pa je, da vedno ni 
bilo tako. Dogajalo se nam je, da mar­
ksizem ni predstavljal razvito osnovo 
celotnega izobraževalno vzgojnega pro­
cesa, ampak je bil marsikje obravna­
van samo kot ena od šol mišljenja, vča­
sih celo kot zastarela šola, ali pa je to 
izobraževanje pomenilo samo en šolski 
predmet. Tudi ne moremo biti zado­
voljni s tem, da se v šolah za delavske 
poklice učenec tako redko sreča z 
marksizmom. Doseči moramo, da se 
pri vseh predmetih razvija marksisti­
čen pogled na svet, marksizem je anti- 
dogmatizem in daje najširše možno­
sti, da posameznik lahko izrazi svojo 
ustvarjalnost. Ce bi rekel, da je mar­
ksizem poezije med družbenimi ve­
dami, potem rečem, da vemo, da je 
treba poezijo tudi brati, če jo hočemo 
vzljubiti.

Učiteljeva idejna jasnost

DELO: Govorimo o celotnem,
usklajenem sistemu vzgoje, v katerem 
delujejo vsi dejavniki. Vemo pa, da 
pri nas še zmeraj obstaja verska vzgo­
ja. Tega najbrž ne bomo prepovedo­
vali, toda nekako se je treba boriti 
proti temu. To je ena stran vprašanja; 
druga je ta, da tudi prosvetni delavci 
niso vsi taki, ki bi predavali mar­
ksistično.

M. Bulc: Vprašanje kadrov je v do­
kumentu izredno poudarjeno. ZK pri­
pisuje izjemen pomen strokovnim in 
moralnopolitičnim kvalifikacijam ka­
drov, ki delujejo na tem področju. 
Da bi vzgojitelji v taki šoli, kot jo 
hočemo, mogli vzgajati in usmerjati 
mladino, morajo razlagati svet v duhu 
samoupravnega socializma ter na 
osnovi znanstvenih temeljev marksi­
zma. Zahtevamo, da se odpravi sti­
hija v kadrovski politiki. Izbor preda­
vateljev postaja stvar splošnega pome­
na. V vzgojno izobraževalni dejavnosti 
ne sme biti prostora za ljudi, ki delujejo 
proti sistemu socialističnega samo­
upravljanja. Kdor bo deloval proti po­
litiki enakopravnosti, bratstva, enotno­
sti naših narodov, zanj ni mesta v 
prosvetnih vrstah. Na posameznih uni­
verzah se nam dogaja, da so predava­
telji ekstremni nacionalisti. Zanje ni 
mesta. Tudi ne za tiste, ki ne spoštu­
jejo ustavnih določil o ločenosti cerkve 
in države ter šole od cerkve in vnaša­
jo religiozno pojmovanje v vzgojno-iz- 
obraževalni proces.

O verskem pouku

Ce pa posameznik hoče mimo vsega 
družbenega vzgojno izobraževalnega 
procesa svojega otroka še versko iz­
obraziti tam, kjer smo to pravico cer­
kvi dali, je to drugo vprašanje. Toda 
v izobraževalnem procesu, ki ga orga­
nizira naša družba, tega ne moremo 
trpeti. Predlagani dokument je v tem 
smislu direkten napotek za delo-vsem 
komunistom v kadrovskih komisijah 
in organih, ki se ukvarjajo s kadrov­
sko politiko.

DELO: Ali je dopuščeno, da uči­
telj zasebno misli protiustavno, v raz­

redu pa lepo razlaga marksistična 
stališča?

M. Bulc: Nimamo še metode, s ka­
tero bi videli, kaj kdo misli. Zato lju­
di nikdar ne sodimo po njihovih mi­
slih, temveč po njihovih dejanjih. Res 
pa je če kdo misli drugače kot dela, 
prej ali slej to pokaže. Ce ne zmore 
razlagati sveta v duhu marksističnega 
mišljenja, si naj izbere drug poklic.

DELO: To govorimo že od osvo­
boditve sem.

M. Bulc: Zato pa nekatera stališča 
ponovno poudarjamo in zaostrujemo. 
In to na ravni kongresa, kar pomeni 
veliko obveznost za komuniste, pred­
vsem pa takojšnjo in dolgoročno ka­
drovsko akcijo. Za vzgojo obstoječih 
pedagoških kadrov, kjer je mnogo za­
mujenega, in za spremembe v vzgoji 
novih.

DELO: Precejšen del slovenske mla­
dine še hodi k verskemu pouku. Ali 
ste razmišljali o tem, kakšna druž­
bena akcija je tu možna?

M. Bulc: Kolikšen del hodi, ne vem, 
ker tega nisem proučeval. Mislim, da 
je to politično vprašanje ter da vzgoja 
in izobraževanje k temu gotovo pri­
spevata svoj delež. Gre pa za prav 
take družbene akcije, ki jih zahteva 
naš dokument.

Priznanje dobrim učiteljem

DELO: Najbrž ne gre samo za idej­
ne nasprotnike v učiteljskih vrstah, 
ampak za to, ali bo na primer, ke­
mijo učitelj obravnaval s pozicij mar­
ksistične idejnosti in razrednega osve­
ščanja učencev. To je najbrž še po­
sebej aktualno pri usmerjenem izobra­
ževanju na srednji in visoki stopnji.

M. Bulc: Res ne gre vedno za idej­
ne nasprotnike, saj so dosedanji 
uspehi pokazali, da je ogromna večina 
pedagoških kadrov v Jugoslaviji de­
lovala na pozicijah ZK, uspehi izobra­
ževanja in vzgoje so dobro vtkani v 
vse uspehe nove Jugoslavije. Tiste, ki 
so mogoče še religiozno obremenjeni, 
toda razlagajo svet v duhu samouprav­
nega socializma, je mogoče tolerirati; 
tak človek se lomi in lomi, toda v se­
bi ni prelomil. Gre za tradicijo, za 
stvari, ki so dokaj zapletene, tudi za 
naše lastne slabosti.

Mislim, da gre še za tole: vpraša­
nje, ki ste ga načeli, zelo jasno go­
vori, da moramo v boj za kadre. 
Doslej smo zanemarili pedagoško- 
vzgojno dejavnost predvsem tam, kjer 
se oblikujejo novi pedagoški kadri — 
od pedagoških akademij do filozofskih 
in drugih fakultet. To so kadrovske 
šole in posebno skrb moramo posve­
čati temu, kaj se tam dogaja Ob 
vsem tem pa je treba reči: vztrajamo 
pri tem, da je treba ljudem v izobra­
ževalnem procesu tudi sicer dati več­
jo družbeno veljavo. V nasprotnem 
primeru se nam bo dogajalo, da bi 
tudi tisti, ki bi lahko dosti dali, zaradi 
neustrezne družbene veljave te dejav­
nosti šli drugam. To se nam je v pre­
teklih desetih letih dogajalo pogosto. 
Gre za materialne pogoje, za osebne 
dohodke, stanovanja itd. Za našo druž­
bo bi bilo usodno, če bi slabši del 
sedanje generacije vzgajal prihodnjo.

Povsod akcijski programi

DELO: Dokument je predvsem akt 
o socialistični preobrazbi vzgoje in 
izobraževanja.

M. Bulc: Za mnogo več gre: gre za 
idejno osveščanje in za jasno usmerje­
no akcijo, za jasno odpiranje novih 
procesov na področju vzgoje in izobra­
ževanja, ki mu ZK daje izreden po­
men. V dokumentu pa ni navodil, ka­
ko in v katerem okolju kaj izvesti. 
V vseh okoljih zahtevamo analizo raz­
mer, akcijske programe in določene 
rešitve. Komunisti v posameznih orga­
nih, institutih in zavodih so s tem 
dokumentom poklicani, da to store. 
Gre torej za jasno zamišljanje akcije 
odpiranja procesov in za njihovo stro­
kovno in politično uresničenje.

DELO: Gre torej za samostojno 
jugoslovansko kulturno revolucijo?

M. Bulc: Naša socialistična revolu­
cija je po svojem izročilu vedno bila 
tudi kulturna revolucija, ker smo ved­
no smatrali, da je kultura lahko samo 
last naroda kot celote in nikakršnih 
elit. Rekel bi: to je samoupravna so­
cialistična revolucija na področju vzgo­
je in izobraževanja. Najbrž prva šansa, 
da se bo reforma izobraževanja in 
vzgoje opravila brez posredništva dr­
žave, na samoupraven socialistični na­
čin. Mi dajemo osnovo, reformo pa 
bodo izvedli sami samoupravljalci. 
Povsod drugod dela to država. Doku­
ment za deseti kongres ZKJ ima last­
nosti kulturne revolucije zato, ker ima 
resnično razredne razsežnosti in pečat 
časa, ki nastopa.



Pisatelj v sodobni Afriki
Afriške izvirne stvaritve naj bi sčasoma zamenjale evropsko

usmerjena besedila

Na mednarodnem kongresu afrika- 
nistov v Adis Abebi so ocenili sodobno 
književno ustvarjalnost na afriški ce­
lini. Med drugimi je imel Ernest Nne- 
ji Emenyonu referat »Afriška književ­
nost kot kulturna vrednota«, ki ga 
objavljamo v povzetku.

Kaj je, kakšna je afriška književ­
nost? V čem se razlikuje od drugih — 
ameriške, britanske, kitajske ali ru­
ske? Ali beli Južnoafričan, Rodezijec 
ali drug tujec (raziskovalec, misijo­
nar, sociolog ali politik) sme reči o 
sebi, da je afriški pisatelj ? Pred leti 
so govorili, da se afriška literatura 
omejuje na dežele južno od Sahare, 
ker arabski sever išče kulturni in 
estetski izraz bolj v Meki kakor v 
materi Afriki. Trdili so, da imajo Af­
ričani, ki pišejo v francoščini, o mo­
rali in kulturi drugačne predstave ka­
kor njihovi vrstniki, ki se izražajo v 
drugih jezikih, južnoafriškem pisate­
ljem pa so očitali, da se ukvarjajo 
samo z rasnimi vprašanji.

Človek se vpraša, kako so mogli 
pisci in kritiki zavestno načeta takšno 
nepotrebno razpravo, s katero so zase­
jali samo zmedo. Nesmiselno je go­
voriti o »afriškem pisanju« samo v 
tem ali onem jeziku, še bolj napačno 
pa je omejevati afriško ustvarjalnost 
zgolj na pisano besedo. Mar smemo 
pozabiti na zgodbe, pesmi in igre, ki 
krožijo že dolga stoletja kot ustno 
izročilo? Vsakomur bi moralo biti ja­
sno, da se afriška besedna ustvarjal­
nost ni začela šele po drugi svetovni 
vojni in da afriškega pisatelja ne 
označujejo njegove fizične poteze, 
marveč vsebina njegovega dela. Chi- 
nua Achebe, Ferdinand Oyono, Eze- 
kiel Mphahlela, James Ngugi in Moha­
med Dib si niso miselni tujci, marveč 
imajo skupno afriško bit. Njihovo de­
lo je etnično povezano z afriško res­
ničnostjo, vsi bolj ali manj enako ob­
čutno posegajo v preteklost od suženj­
stva do kolonializma.

Naša besedna ustvarjalnost je že 
od nekdaj poučna, vendar ne izključu­
je razvedrila. V ustnem izročilu se je 
nadaljevala naša kultura, z njim smo 
vzgajali mladino, hkrati pa tudi skr­
beli za zabavo. S pregovori in rekli, 
s pesmijo, z ugankami in s pravljica­
mi smo uvajali mladi rod v šege in 
navade dežele, v vero in postave pred­
nikov, v vrednote in ideale bližnje 
srenje, skratka v vse, kar obeležuje 
afriški pogled na svet.

Afriške rodovne skupnosti imajo 
zakladnico pravljic, v katerih poprije- 
majo razne živali človeške poteze. V 
mnogih nastopajo .pajek »anansi«, žel­
ve »mbe«, zajec in bogomolka, živali 
rešujejo iz zagat z domiselnostjo in 
zvijačo, s katero prelisičijo sovražnika. 
V teh zgodbah dobrote vselej pre­
maga zlo, resnica laž, poštenost grdo­
bijo, v pravljicah se mladi učijo spo­
štovati starost in ceniti delo, mnoge 
povesti opisujejo žensko čednost in le­
poto, smelost in pogum mož, zavze­
majo se za socialno pravičnost.

Zgodbe o dobrem in zlem

Otrok, ki raste v materinem var­
stvu, v teh zgodbah, zlasti v basnih, 
spoznava dobro in zlo v družbi. Pri 
Igbih vsi poznajo zgodbo-o kokoši, ki 
ni utegnila priti na sestanek živali in 
je bila voljna sprejeti vsak sklep ve­
čine. Na tistem zboru naj bi odločili, 
katero žival bodo ponudili človeku 
za obredno žrtev. Zborovalci so s plo­
skanjem sklenili, naj bo ta žrtev od­
sotna kokoš, ki je to še zmerom, vse 
do naših dni. Zgodba uči, da se človek 
ne sme izmikati odgovornosti in da 
mora vsak posamezni član skupnosti 
povedati svoje mnenje, kadar gre tudi 
za njegov blagor in usodo.

Pripovedovalec ali igralec ima pri 
tem pomembno nalogo, saj med raz­
vedrilom hkrati uči in vzgaja ter na­
stopa kot svetovalec in modri vodnik, 
skratka za poslušalce je vse tisto, kar 
so drugod po svetu televizija, radio, 
magnetofon, kino in še kaj. V ljud­
skem izročilu posreduje modrost, v 
svoji vlogi je podoben vaškemu duhov­
nu, ki si mora pridobiti osebno spo­
štovanje, ker le tako lahko zagotovi 
vdanost vaščanov svojemu božanstvu. 
Povedati je treba, da afriška družba 
ni bila pismena, torej ljudstvo ni" mo­
glo iskati razvedrila v knjigah. Do­
mišljija se je bogatila v izročilu, tudi 
v pregovorih in ugankah, mladi so se 
učili govorniške spretnosti pri izkuše­
nih starejših ljudeh.

•Tuji misijonarji so kmalu spoznali 
vzgojno vrednost ljudskih pravljic. 
Tisti, ki so pri Igbih zidali misijonske 
šole, so otrokom znane pravljice do­
polnjevali z biblijskimi podobami in z 
versko vzgojo. Lovsko zgodbo pleme­
na Igbo so zaključevali s »slovitim 
lovcem Nimrodom, o katerem smo 
brali v svetem pismu«.

Sodobni afriški pisatelji ne more­
jo mimo stare zapuščine, mimo dedi­
ščine pripovednikov, kiparjev, govor­
nikov, rezbarjev, velikih duhovnov, 
godcev in bobnarjev. Nagle spremem­
be so poglavitna značilnost sedanje 
Afrike, v tem pa je za pisce več spod­
bud in obveznosti kot kdaj prej v 
afriški zgodovini. »V sodobni Afriki 
vidi pisatelj okoli sebe slabo politiko, 
zlagano vero in zavajanje ljudstva,« 
pravi Elred Jones v knjigi »Pisatelj 
v moderni Afriki«, »torej pojave, ki jih 
ne sme prezreti, kadar opisuje razme­
re v svojem okolju. Seveda bi lahko 
razpredal čisto domišljijo, vendar je 
po mojem mnenju dolžan opisovati, 
kar se dogaja okoli njega, s tem pa 
nujno tudi sam stopi v strelno črto, 
kjer utegne zaradi neizprosnih prika­
zov gole resnice pasti kot žrtev tistih 
sil, ki spodkopujejo človeško dosto­
janstvo in moralo«.

Pisatelj naj bo zvočnik 
svoje skupnosti

In dalje, v istem viru: »Lahko pi­
šete o svoji družbi, lahko posežete 
dva tisoč let v preteklost, ne morete 
pa mimo dejstva, da se Afrika prebuja 
v dvajseto stoletje, ki ji je prineslo- 
volilne skrinjice, politične stranke in 
neodvisnost. Kaj boste storili z vsem
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tem vi, ki pišete pesmi, drame ali ro­
mane? Nakazovati pot, to je po mo­
jem vaša dolžnost.«

Pisateljeva vizija je odvisna od 
stvarnosti, ki jo želi zabeležiti. Afri­
ška vsakdanjost v drugi polovici dvaj­
setega stoletja ni lepa, v njej se pisa­
telj ne more vdajati sentimentalnosti 
ali romantiki. Pojavlja se vojaški in 
politični neokolonializem, ki prinaša 
kulturno in politično zlo. »Mislim,« 
pravi Ezekiel Mphahlele, »da pisec 
mora videti odtenke, skrite kotičke in 
paradokse, značilne za našo socialno­
politično stvarnost. Ne sme lepšati 
moreče resničnosti, vendar pa mora 
hkrati preroško nakazovati pot. Zme­
rom naj išče pomen in namen, v tem 
naj bo stičišče, tisto spravljivo stika- 
lišče med živo tradicijo in velelniki 
modernega življenja. Seveda pa ne 
sme pozabiti, da zaradi svojih izjem­
nih zaznavnih sposobnosti še ni bog 
in da mu to ne daje pravic vrhovne­
ga razsodnika. Pisatelj naj bo zvočnik 
svoje skupnosti, njen služabnik. S 
kritičnih očesom naj ocenjuje družbo, 
hkrati pa mora ljudi imeti rad.«

»Pisatelj sodobne Afrike seveda 
mora biti več kot zgolj kronist svo­
jega ljudstva. Biti mora ogledalo svo­
je družbe, vendar takšno, da se v

njem zrcali še kaj več kot samo njene 
navade. Pisatelj naj bo vest svoje 
skupnosti, kot tak pa potrebuje pro­
dornega, kritičnega duha. če to ni, se 
mora sprijazniti z izbiro med zanika­
njem samega sebe in umikom v okvire 
kronista jn mrliškega oglednika.« (El- 
dred Jones, »Pisatelj v moderni -Afri­
ki«)

V Afriki se je pojavil nov, tokrat 
afriški kolonializem, ki je množice 
pahnil v revščino in je razdejal tra­
dicionalne vrednote. Zato je zares pri­
šel čas, ko »mora afriški pisatelj zbra­
ti pogum in rešiti tisto, kar se da 
obvarovati, ped ponovno človeško, to­
krat afriško nespametjo« (E. Jones, 
prav tam). Ne sme nastopati manj res­
nicoljubno in zgovorno kakor ob pri­
kazovanju razkroja afriške družbe 
pred sto leti in pri opisih koloniali­
zma, ki je uničeval afriško misel in 
vrednote. Naši najboljši sodobni pisa­
telji se ne izmikajo tej nalogi, niso 
sentimentalni ali salonski kronisti, ro­
mantični zaverovanci v minule čase 
reda in zadovoljstva. Mnogi so s kri­
tičnim očesom ocenjevali zmote kolo­
nialnih dni, zdaj pa prav tako grabijo 
vraga za rep in neizprosno šibajo lice­
merstvo našega časa. Hkrati sije iz 
njihovih del žarek upanja za Afriko

kot svet tehnologije in kozmopolit- 
stva, za to našo celino s sicer nemir­
no, a obetavno prihodnostjo.

Ganski pisatelj Ayi Kwei Armah 
ocenjuje podobo sedanjih afriških vo­
diteljev in neprikrito ugotavlja, da se 
pravi odrešitelji še niso rodili., Jara 
gospoda in tisti ljudje, ki imajo v ro­
kah krmilo države in sploh prvo bese­
do, v njegovih očeh še niso Mojzesi, 
ki bi nas popeljali iz divjine v obljub­
ljeno deželo. Očita jim moralno po­
kvarjenost in podkupljivost na vse 
strani. Mali ljudje, ki se pod njimi 
pehajo za življenje, pa so opeharjeni. 
»Umrl je za jetiko,« piše Armah v pri­
kazih Afrike in Afričanov, »tako mla­
do je še bilo njegovo razpadajoče te­
lo. Govorili so — le kako to, da ljudje 
vse vedo — da mu je bolezen razžrla 
nežno pljučno tkivo in da je imel tam, 
kjer bi moralo biti srce, samo grozlji­
vo kepo migetajočih črvov.«

Negativni liki v afriški literaturi

Nigerijec Chinua Achebe prikazuje 
drugo podobo sodobne afriške resnič­
nosti, prispodobni lik »moža iz ljud­

stva«, spoštovanega dr. Nango, ki sedi 
v mnogih odborih in ustanovah ter 
kar izžareva etična načela, v resnici pa 
je goljuf. Njegov pravi cilj je osebna 
bogatitev na račun ljudstva, ta cilj pa 
upravičuje vsa sredstva od izdaje do 
izsiljevanja, poneverbe in varanja mno­
žic. »Nerodni, nevedni vaščani so ple>- 
šali, da jim je zmanjkovalo sape tn 
so jim klecale noge, hkrati pa čakali 
na trenutek častnih salv v pozdrav 
človeku, enemu tistih, ki so obljub­
ljali, da bodo deželo rešili inflacije, 
želel sem si čudež, pričakoval sem 
gromovniški glas, ki bi utišal ta ne-- 
smiselni praznik in povedal revnemu, 
nevednemu ljudstvu nekaj resnic. Se­
veda pa po vsej verjetnosti ne bi zale­
glo. Kar povej neukim ljudem, da ta 
človek izkorišča položaj kot vir bo­
gastva, pa te bodo vprašali, kakor je 
moj oče mene, ali bi pameten mož 
res izpljunil sočni grižljaj, ki mu ga 
je boginja sreče položila v usta.«

Presenetljivo: afriške množice ve­
do za sprijeno nrav svojih predstav­
nikov, razumejo jo in jo sprejemajo 
kot tako. V korupciji vidijo način 
življenja, v podkupljivosti najhitrejšo 
pot do bogastva in veljave v družbi. 
Dejansko zavidajo »privilegiranim« 
voditeljem, ki so se povzpeli na vrh,
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hkrati pa jim priznavajo: s svojimi 
sposobnostmi so deželo rešili belih Iz­
koriščevalcev, torej zaslužijo nagrado 
za izpolnjene naloge.

Cyprian Ekwensi poskuša v »Lepem 
perju« s tragedijo družine ponazoriti 
usodo celine. Za okvir Je izbral pan- 
afriško gibanje: afriški narodi kažejo 
navzven silno gorečnost za afriško 
enotnost, v resnici pa ne želijo doseči 
tega cilja, ker se boje, da bi v tako 
veliki organizaciji izgubili svojo indi­
vidualnost. Glavni junak Wilson Iyari, 
vnet zagovornik panafrikanizma s šte­
vilnimi somišljeniki, je v skrbeh zara­
di ženine nezvestobe, ki utegne ško­
dovati njegovi podobi v očeh javno­
sti. »Kje se začne solidarnost?« se 
vprašuje Wilson Iyari. »Ali tu, v mo­
jem domu, v hiši voditelja nigerij­
skega gibanja za afriško enotnost? Po­
staven mož sem, slaven navzven, do­
ma pa sem ničla. Tak sem kot petelin 
z lepim perjem, ki ga vsi vidijo. Ce pa 
perje populiš, so kosti in meso pod 
kožo prav takšne kot pri katerem ko­
li petelinu. Torej nisem nič drugačen 
kot drugi možje. Ce bi vedeli, kako 
malo veljam doma, bi se zaničljivo 
odvrnili od mene in ne bi več poslu­
šali mojih govorov o solidarnosti.«

Gorje črne afriške večine

Ezekiel Mphahlele iz Južne Afrike 
kaže v knjigi »Na drugi ulici« afriško 
solidarnost še z drugačne plati. Opisu­
je gorje črne afriške večine, ki jo 
zatira bela manjšina, v katere uredi­
tvi je črnec komaj kaj več kot pred­
met in ki ga tudi obravnava kot take­
ga. »Zmerom je tako: sobotni večer 
ia žepne baterije, sobotni večer in po­
licijske piščalke; sobotni večer in kri­
ka, sobotni večer in kletvice in psovke 
z ustnic belega moža. In vendar se 
zdi, da se človek ne more nikoli tako 
navaditi na ta pojav, da bi v tem 
videl vsakdanjost brez konca. Takrat 
mi je bilo komaj trinajst let.«

Mphahlele in njegovi vrstniki v Juž­
ni Afriki pravijo, da o belcih v svoji 
deželi ne morejo pisati lepo in z lju­
beznijo. Svoje spise namenjajo črnim 
Afričanom, ki jih belci zapirajo v geto 
in ki tam zahtevajo, naj belci ravnajo 
z njimi kot z ljudmi. »Možje v unifor­
mah morda še vedno stikajo po dvori­
šču. Daleč na zahodnem koncu Mara- 
basteda policijska piščalka in pasji 
lajež ... Ne, to je na četrti ulici, ker sli­
šim odmev težkih čevljev na tlaku. 
Prav gotovo spet kdo beži pred zako­
nom, policijskim zaporom, sodiščem in 
ječo. Sobotni večer je, dčset minut 
pred deseto, dobro slišim glas zvonca 
na policijski postaji, znamenje poli­
cijske ure: deset do desetih, deset do 
desetih, kar pomeni, da mora biti črni 
mž doma in ne na ulici kjer pride po­
liciji v roke. Leto za letom, vsak ve­
čer odmeva zvon deset minut pred 
deseto ... črni možje morajo takrat 
spati, na cesto pa smejo le s poseb­
nim nočnim dovoljenjem.«

Wole Soyinka, trenutno morda naj­
vidnejši afriški pisatelj, je v knjigi 
»Človek je umrl« smelo prikazal ni­
gerijsko državljansko vojno ter izpri­
čal razočaranje nad afriškimi politič­
nimi in vojaškimi vodstvi. O Aguiyiju 
Ironsiju, generalmajorju iz plemena 
Ibo, kratkotrajnem nigerijskem vodi­
telju in žrtvi drugega vojaškega uda­
ra, je zapisal takole: »Ne verjamem, 
da bo poslušal, sicer pa sploh dvo­
mim, da bo razumel, ker nima čuta 
za stvari. Voditelj, zlasti še vojaški, 
čigar žena se pelje k frizerju v var­
stvu motociklistov in z vključeno si­
reno ... Pojav kot tak niti ni pomem­
ben, grozljive so slutnje, ki se zbuja­
jo ob takih znamenjih. Tak človek sili 
v samomor, toda zaradi načina, ki ga 
je izbral, bo tudi ljudstvo potegnil 
za seboj.«

Pisatelji naj postanejo pobudniki 
sprememb

Vsi vemo, da sedanjega politične­
ga, socialnega in gospodarskega zasto­
ja v Afriki niso povzročili učitelji tn 
študentje pa tudi ne trgovci, obrtniki, 
branjevke, vrači in upravni uradniki. 
Niso ga prinesli potepuhi in seve tudi 
ne pisatelji, glasbeniki, dramatiki in 
izobraženci. Zastoj je posledica pohle­
pa politikov in pretiranih ambicij lju­
di, ki delajo zanje in ki nas tudi ne 
bi mogli rešiti iz zagate. Vojaki so 
pokazali, da položaj ni zgubljen in ne­
rešljiv, vendar nas vojska že po svoji 
naravi ne more spraviti iz zmešnjav. 
Pri njej se lahko vzorujemo v smelo­
sti in pogumu, hkrati pa ne smemo 
pozabiti: dlje ko je vojska na oblasti, 
večja je nevarnost korupcije v njenih 
vrstah. Zato morajo pisci in inteligen­
ca prevzeti nalogo, da bodo poiskali 
pot v čistejše, bolj urejeno življenje 
in tej poti začrtali prave cilje. Pod 
dosedanjimi politiki — brž moram 
sem uvrstiti tudi vojsko — 80 od­
stotkov afriškega prebivalstva ni ime­
lo dovolj tistega, kar je najnujnejše 
za življenje, se pravi, da je v pomanj­
kanju živelo tristo milijonov ljudi. Pi­
satelji naj postanejo pobudniki spre­
memb, vplivajo naj na bralce.

»šolski knjižni trg je v glavnem 
založen,« ugotavlja Ezekiel Mphahlele 
v vprašalniku o vlogi in nalogah pisa­
teljev v afriški družbi, »drugače pa 
je s tistimi pismenimi ljudmi, ki dela­
jo v poklicih. Revij zanje nimamo, 
sicer pa smo doslej pisali pretežno za 
tiste, ki jih je treba vzgajati, in manj 
za odrasle, ki čutijo potrebo po knji­
gi. Za bralce zunaj šol moramo pri­
praviti zbirke pesmi, krajših in dalj­
ših zgodb ter enodejank. Naše roma­
ne in pesniške zbirke kupujejo v glav­
nem izobraževalne ustanove. Ob tem 
upamo, da bodo naše stvaritve sčaso­
ma zamenjale evropsko usmerjena be­
sedila. Zunaj teh ustanov še ni kup­
cev, ker nimamo dovolj močnega sred­
njega sloja, kar pomeni, da bi bile 
večje knjižne izdaje preveč tvegane 
Kljub temu je treba ustvarjalce spod­
bujati, naj več pišejo v domačih jezi­
kih, poslovne ljudi pa pridobivati za 
založniško dejavnost. To se zdi naj­
boljša pot in možnost, da bomo osvo­
bodili našo celino, sami sebe in lite­
raturo. Potem nam ne bo več treba 
utemeljevati upravičenih zahtev po ob­
stoju in razvoju afriške knjižne ust­
varjalnosti.«

Prejeli smo

Vsak narod ima pravico do svojih arhivov
Pred nedavnim je bil v NIN (3. mar- 

ESj objavljen pogovor z avstrijskim 
zunanjim ministrom dr. Rudolfom 
Kirchschldgerjem. Omenjal je tudi 
'neizpolnjen arhivski sporazum med 
Jugoslavijo in Avstrijo iz leta 1923. Ker 
so njegova stališča glede arhivov eno­
stranska in napačna, menimo, da je 
potrebno nanje opozoriti.

Nesporno je, da so arhivi drago­
ceno kulturno bogastvo vsakega 
naroda, najpomembnejši vir za nje­
govo kulturno, politično, socialno 
in ekonomsko zgodovino. Zato vsak 
narod zbira, hrani in skrbi za svo­
je arhive. To je njegova pravica in 
njegova dolžnost. Zaradi tega so 
bili arhivi že stoletja predmet po­
sebnih klavzul v mednarodnih spo­
razumih, Pri tem se je izoblikova­
lo tudi načelo, naj se arhivi hra­
nijo na ozemlju, na katerem so na­
stali, to je tako imenovano -.ačeio 
teritonialnosti (provenience).

Za to načelo se je po razpadu 
Avstro-Ogrske monarhije zavzemala 
tudi republika Avstrija, ko je po 
določbah 93. do 96. člena mirovne 
pogodbe podpisane v Saint Ger- 
mainu leta 1919, morala urediti z- 
nasledstvenimi državami tudi vpra­
šanje arhivov kulturnih dobrin. V 
skladu s tem načelom je z vsemi 
nasledstvenimi državami sklenila 
ustrezne mednarodne sporazume in 
se obvezala, da bo arhivalije, ki so 
nastale na njihovem ozemlju, tem 
državam izročila. Tak sporazum je 
bil sklenjen tudi med Jugoslavijo

in republiko Avstrijo, in sicer 26. 
junija 1923. Ta sporazum je poleg 
izročitve arhiva urejal še nekatera 
druga vprašanja, kot so izposoja, 
pregledovanje, uporaba, škartiranje 
in podobno za določeno arhivsko 
gradivo. Avstrija je sporazume z 
drugimi nasledstvenimi državami 
izpolnila, tako z Italijo, s Češko­
slovaško, Poljsko, z Madžarsko in 
Romunijo, le sporazuma z Jugosla­
vijo ni izpolnila.

Po drugi svetovni vojni je bilo 
na podlagi zavezniškega odloka 
vrnjeno Jugoslaviji nekaj gradiva, 
ki ga je nemški okupator naropal 
v Jugoslaviji in prenesel v Avstrijo. 
Leta 1958 pa je bilo s protokolom 
o sporazumno rešenih vprašanjih 
med delegacijama jugoslovanske in 
avstrijske vlade določeno tudi, da 
se dokončno vrnejo arhivalije, od­
nesene med drugo svetovno vojno, 
in da se ponovno potrdi arhivski 
sporazum iz leta 1923, glede na to, 
da še ni bil izpolnjen. Protokol sta 
potrdili obe vladi.

Avstrija ni pokazala pripravlje­
nosti, da bi pogodbe izpolnila, do­
slej ni vrnila niti prednfetov, odne­
senih med drugo 'svetovno vojno, 
čeprav je bil o tem že določen spo­
razum. Zato so ob 50. obletnici 
podpisa arhivskega sporazuma in 
15. obletnici podpisa protokola 
svet akademij znanosti in umetno­
sti Jugoslavije, skupnost jugoslo­
vanskih univerz. Zveza društev ar­
hivskih delavcev Jugoslavije ter vsa 
republiška in pokrajinska arhivska 
društva in Zveza društev zgodovi­
narjev Jugoslavije ter vsa republi­
ška in pokrajinska zgodovinska

društva izdala odprto pismo o ne­
izpolnjenem arhivskem sporazumu 
med Jugoslavijo in Avstrijo. Pismo, 
ki je prikazalo problem neizpolnje­
vanja mednarodnih obveznosti, je 
bilo poslano ria razne naslove do­
ma in v tujini.

Pismo je imelo odmev. Med dru­
gim so 5. decembra 1973 razprav­
ljali o jugoslovanskih zahtevah do 
Avstrije tudi v dunajskem parla­
mentu. Tu Je zunanji minister dr. 
Rudolf Kirchschlager, ko je od­
govarjal na poslansko vprašanje, 
dejal, da »še ne bi bilo mogoče 
obljubiti Jugoslaviji izpolnitve te­
ga sporazuma, ker med avstrijski­
mi oblastmi doslej še ni prišlo do 
enotnih stališč«. (Presse, 10. 12. 
1973, Dunaj). Torej pogodba ni iz­
polnjena po krivdi Avstrije, in to 
zaradi notranjih razmer, ki ne mo­
rejo vplivati na izpolnjevanje med­
narodnih obveznosti. Zato je toli­
ko manj razumljivo, čemu je av­
strijski zunanji minister v pogo­
voru z urednikom NIN poudaril, 
da je težko izpolniti sporazum, ker 
je od podpisa minilo že precej časa, 
ni pa pojasnil, kako je bilo mogo­
če v predpisanem roku izpolniti 
sporazume z Italijo, s Češkoslova­
ško, Poljsko, z Madžarsko in Romu­
nijo Govoril pa je le o sporazumu 
iz leta 1923, medtem ko protokola 
iz leta 1958 niti ni omenil, čeprav 
je bil sam član avstrijske delega­
cije, ki je leta 1958 priznala upra­
vičenost jugoslovanskih zahtev!

Neoviran pristop do arhivov, ki 
ga predlaga avstrijski zunanji mini­
ster v svojem pogovoru, ni rešitev,

ki bi ustrezala obveznostim, spre­
jetim z mednarodno pogodbo, in je 
zato za nas nesprejemljiva. Poleg 
tega je v svetu že v veljavi načelo, 
da so arhivi dostopni tudi tujim 
strokovnjakom. To je že doslej ve­
ljalo tudi za Jugoslavijo in Avstri­
jo. Nesporno pa je, da bo izpolnitev 
pogodb osnova za dobro sodelova­
nje med strokovnjaki obeh držav.

Naposled je minister Kirchschla­
ger menil, da je izročitev arhivov 
Jugoslaviji prestižno vprašanje. Pri 
tem je očitno mislil Jugoslavijo. S 
tem se ni mogoče strinjati. Arhiva­
lije, ki jih zahtevamo, pričajo o 
preteklosti naših narodov, so del 
njihove kulturne dediščine, zato je 
razumljivo, da zahtevamo njihovo 
izročitev. Sodimo, da je izročitev 
arhivov prestižnega pomena le za 
nekatere kroge v Avstriji, ki jih po­
znamo v osebi znanega dr. Ludviga 
Bittnerja in drugih, ki poskušajo 
svoje odklonilno stališče do izpolni­
tve pogodb »strokovno« utemeljiti 
tudi z izjavami nekaterih avstrij­
skih arhivskih delavcev. Avstrijski 
arhivarji dobro vedo, da so naše 
zahteve utemeljene. Avstrija je kri­
va, da pogodbe niso izpolnjene, za­
to je izročitev arhivov Jugoslaviji 
vprašanje njenega prestiža in njene­
ga Ugleda v mednarodni skupnosti 
m ne našega, kakor meni avstrijski 
zunanji minister.

Za Arhivsko društvo Slovenije
Marija Oblak-Carni. 
dr. Vasilij Melik,
Janez Kos,
France Štukl

Ernest Nneji Emenyonu
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Pred 80 leti je 1. aprila v Moskvi 
zamežikal v svet Peter Sergejevič Gres- 
serov. Letos •praznuje svoj življenjski 

■ jubilej v krogu svoje družine v kanad­
skem Torontu. Med mladostjo v Mo­
skvi in starejšem obdobju v Kanadi 
pa je preživel 30 let življenja, in to 
30 najbolj plodnih let v Sloveniji, ve­
činoma v Ljubljani.

še ko je v mladih letih mislil na 
častniško kariero, se je učil balet pri 
svoji teti Olgi Nekrasovi, plesalki Ve­
likega gledališča iz Moskve; hodil je 
na baletne predstave in občudoval 
Jekaterino Vasiljevno Gelcer, Alek­
sandro Miha j lovno Balašovo 'in druge 
vrhove ruskega baleta, ne da bi pri 
tem mislil na kariero pod Terpsiho- 
rinim okriljem. ^

Leta 1922 je prišel v Ljubljano štu­
dirat elektrotehniko, ki jo je tudi z 
uspehom končal. A še med študijem 
je bodočega inženirja balet ponovno 
pritegnil in od tedaj dalje mu je po­
svetil vse svoje moči. Posvetil jih je 
delu in boju za uveljavitev slovenske­
ga baleta.

Še ko je med prvo svetovno vojno 
pripovedoval o svoji ljubezni do ba­
letne umetnosti veliki balerini Katji 
Gelcer, mu je ta pol za šalo pol za 
res odgovorila: »Taka ljubezen je ne­
varna. Mogoče se bo kdaj tudi vam 
zahotelo poskusiti svoje moči na gle­
daliških odrih«. Ta nevarnost se je 
pojavila, ko ga je jeseni 1924 — potem 
ko je postal že stalen obiskovalec 
ljubljanskega dramskega in opernega 
gledališča — videl operni direktor in 
dirigent Rukavina, kako je plesal na 
enem izmed študentskih večerov ukra­
jinski gopak. Prav tak ples je bil po­
treben v operi Rimski-Korsakova 
»Majska noč«. Mladi študent je pri­
volil v ponudbo, da bo zaplesal v 
Operi že zavoljo tega, da se bo lahko 
nekoliko pretegnil po celodnevnem 
sedenju pri knjigah. Tako je prvikrat 
nastopil pod umetniškim imenom Go- 
lovin.

Zanimiva pa trnova pot

Po tem sta ga takratni baletni 
mojster in njegova naslednica Tulja- 
kova venomer potrebovala kot solista 
v razmeroma majhnem ansamblu 
ljubljanskega baleta. Tuljakova mu je 
predlagala, naj se sploh stalno zapo­
sli kot baletni solist. Po daljšem okle­
vanju je privolil s pogojem, da bodo 
upoštevali njegov univerzitetni pouk. 
Tako se je ime Petra Golovina po­
javljalo čedalje bolj pogolto na gle­
daliških lepakih.

Ko je češki baletni mojster Vlček, 
ki je nasledil Tuljakovo, 1928 zapustil 
Ljubljano, je bil Golovin ponovno po­
stavljen pred težko odločitev. Ponu­
dili so mu mesto baletnega mojstra 
in koreografa. »Ne brez oklevanja in 
težkih razmišljanj sem po dolgem 
pogovoru z direktorjem Poličem pri­
volil«, je napisal v svojih spominih. 
»Ta pot je bila zelo zanimiva, a trno­
va in polna bojev. Ni bilo lahko pri­
dobiti slovenskemu baletu pravico za 
uradni umetniški obstoj. Medtem ko 
so nekateri kljub neznanju pisali o 
baletu vsaj dobronamerno, so pri 
časniku ..Slovenec' imeli balet če že 
ne za peklensko orožje, namenjeno 
za pogubo Slovencev, pa vsaj za izvor 
pohujšanja malih ljudi. Najtežji pa je 
bil boj s pomanjkanjem denarja v

Balet

Znanje in intuicija
Osemdeset let Petra Golovina

gledališču.« Vendar Golovin ni nikoli 
klonil in danes lahko s ponosom re­
če, da je pridobil baletu mesto v 
krogu drugih gledaliških umetnosti na 
Slovenskem.

Sinonim za slovenski balet

Golovinovo delo — to ime je po­
stalo skorajda sinonim za slovenski 
balet — je bilo trdno zasidrano v 
njegovi novi domovini. Poleg tega, da 
je prevzel vodstvo ljubljanskega bale­
ta, v katerem je plesal, učil in koreo- 
grafiral, je kmalu začel poučevati še 
na operni šoli in dramskem oddelku 
ljubljanske glasbene akademije, usta­
novil pa je tudi operno baletno šolo 
kot prvi zametek sedanjega baletnega 
pouka na srednji baletni šoli v Ljub­
ljani. Razen tega je nastopal v oper­
nih predstavah tudi kot liričen tenor, 
uveljavil pa se je zlasti kot zelo ce­
njen operni in operetni režiser z ve­
likim posluhom za to zvrst gledališča.

Njegov ustvarjalni opus obsega, 
poleg solističnih plesnih in pevskih 
nastopov, koreografije dvajsetih raz­
ličnih baletov, dvajsetih baletnih mi­
niatur ter koreografije v 109 operah 
in operetah ter še nekaterih dramskih 
uprizoritvah. Režiral pa je 33 različ­
nih oper in operet, nekatere tudi po 
večkrat v presledkih nekaj let. Med 
svojim pedagoškim delom je vzgojil 
vso prvo generacijo slovenskih plesalk 
in plesalcev. Ko je 1946 odšel v Mar 
ribor, je tudi tam poleg koreografske­
ga dela v gledališču postal prvi rav­
natelj nižje baletne šole (od 1948 do 
1951), ko se je odselil v Kanado.

Kaj je zapisal kritik

Za vsem tem razsežnim delovanjem 
in uspehi pa se seveda skrivajo na­
pori, ki so bili potrebni, da se je ba­
let v za gledališče tako negotovem 
obdobju sploh obdržal. Veliko navdu­
šenja in nesebičnosti je terjal takrat­
ni čas, veliko je bilo treba žrtvovati 
in se marsičemu odpovedati. In le 
redki so to priznavali. Med temi je 
bil Fran Govekar, ki je po premieri 
baletov na glasbo slovenskih sklada­
teljev 1939. v Slovenskem narodu na­
pisal: »Inž. P. Golovin se je izkazal 
ne le za izvrstnega režiserja, temveč 
tudi za domišljije in okusa bogatega 
koreografa ter končno kot bistrega 
pantomimika in plesalca. Priznati je 
treba, da je Golovin opravil' posebno 
težko nalogo s presenetljivo spretnost­

jo.« In kasneje v istem časopisu še: 
»Dosledno pohujšljivo se radujem na­
predovanja in razvijanja naše baletne 
stroke in ploskam vztrajno marljive­
mu, čudovito iznajdljivemu baletnemu 
mojstru in učitelju koreografu in re­

žiserju inž. P. Golovinu, ki kakor sam 
bog čisto iz nič in z ničimer ustvar­
ja in ustvarja. Koliko plesalk in ple­
salcev nam je že našel in izučil.« Za­
to so namigovanja na Golovinovo ma­
lodušje in koreografsko izčrpanost

prav v tem obdobju v »Dokumentih 
SGM« 1967 potvarjanje resnice, saj 
med starejšimi plesalkami ljubljan­
skega baleta še danes slovi Golovin 
prav kot legendarno znana oseba z 
neizčrpno koreografsko ustvarjalnost­
jo. Denarne težave gledališča so pač 
najbolj prizadele prav samostojne ba­
letne predstave, zato pa je balet imel 
toliko več nastopov v operah in ope­
retah, in to prav v Golovinovih koreo­
grafijah. Ko je v tem času postavil 
sklepno kolo v operi »Ero z onega 
sveta«, mu je po predstavi sam skla­
datelj Gotovac čestital in povedal, da 
ima od vseh postavitev, ki so jih na­
pravili različni koreografi, Golovinovo 
delo za najboljše, češ da je uspel za­
deti v živo s tem, da izraža občinstvo 
svoje navdušenje, še preden-pade za­
vesa.

»Za'plesalca gre lahko vsak«

Golovin nima shranjenih ne kritik, 
ne lepakov svojih del, ker je bil vedno 
zainteresiran predvsem v poteku 
ustvarjanja. »Za plesalca gre lahko 
vsak, ki ima zunanjost, telesno uspo­
sobljenost in voljo in pride v dobre 
roke, ki ga izoblikujejo,« pravi. »Za 
koreografa in še posebej za vodjo 
baleta pa te kvalitete niso dovolj. Po­
trebno je mnogo več. Potrebno je 
mnogo raznovrstnega znanja, bodisi 
splošnega ali osebnega, kulture, lah­
kega dostopa v skladišče tajnih sil 
človekove notranjosti, intuicije, občut­
ka za obliko in ravnotežje ter ritmi­
čno skladnost. Del krivde je tudi na 
starem evropskem naziranju, češ da 
je dober plesalec tudi dober koreo­
graf, in če ima slavo dobrega pevca, 
da je tudi že narejen režiser. Po mo­
jem mnenju so umetniško nasledstvo, 
pametno in prijateljsko vzdušje ter 
lojalnost edina prava pot k stalni 
umetniški ustanovi, kot je naš balet, 
ki je že preživel svojih 50 let in jih 
bo še več, ko bodo od nas ostale 
le še naše fotografije. Vsa nesreča je 
v tem, da so se ,prištulili’k umetnosti, 
naj bo to gledališče, slikarstvo, kipar­
stvo ali glasba, netalentirani ljudje, 
ki nimajo lastnega prepričanja, kaj 
je dobro in kaj slabo, ki posnemajo 
bolj drzne tovariše in poskušajo priti 
naprej s pomočjo nekulturnih, neoku­
snih, neumnih in grobih sredstev, ki 
se jih poslužujejo, da bi frapirali ne­
izkušene gledalce. Bilo bi žalostno, 
če bi naš balet kdaj prišel v roke 
takšni kvhzi-umetnikov in degeneriral 
v plešoče beatlese.«

Golovin piše sedaj svoje spomine, 
katerim namerava dati naslov »Od

V velikem Rističevem salonu je pri­
jetno: na eni od vitrin je velika foto­
grafija malce začudenega Paula Elu- 
arda z dolgim prisrčnim posvetilom, 
na steni nasproti pa visi nenavadno 
topli in preprosti Stradun Petra Do- 
broviča; na mizi leži komaj prispela 
Krleževa čestitka s prelepim koledar- 
jem leksikografskega zavoda, v kate­
rem so izredno uspele reprodukcije 
letnih časov, povzetih s starih tapise-
~rij-

Marko Ristič je bil vselej drugačen 
od svojih sobesednikov: na vprašanja 
odgovarja z novimi vprašanji; kadar 
pa se že odloči za odgovor, ni nikoli 
zadovoljen s formulacijo; in kadar 
navede po dve imeni, se jezi sam nase, 
ker ni omenil še dvaindvajset drugih, 
ali pa, ker jih je sploh omenil; nje­
gov bogati asociativni svet vpliva na 
sobesednika, da brž prevzame vlogo 
vnetega in pozornega poslušalca.

Vsakdo, ki se pogovarja z Risti­
čem, mora vnaprej vedeti, da se je tu 
v ulici Prote Mateje 47, v občini Vra- 
čar v Beogradu čas ustavil in da bo 
pomenek nevsakdajen, pravcata inte­
lektualna poslastica. In potrditev tega 
so odgovori Marka Rističa: vprašanja, 
ki so se rodila v tem pogovoru, zares 
niso važna, razen tistega, zaradi kate­
rega je prišlo do tega srečanja; • ob 
odgovoru na to vprašanje je Marko 
Ristič tudi začel razpletati svoje misli:

Vprašanje brez pravega 
odgovora

— Kdo je name odločilno vplival 
in zakaj, me vprašujete, jaz pa vas 
bom vprašal, preden vam bom odgo­
voril, kaj je vpliv, kaj pomeni 
vplivati v semantičnem in kakrš­
nemkoli drugem pomenu? Ce mi to 
vprašanje zastavljate kot književniku, 
mu najbrž pripisujete povsem pogo­
jen smisel, omejen književno zgodo­
vinski pomen, katerega rezultat bi bil, 
da bi pikolovskim literarnim zgodovi­
narjem olajšal delo in povedal, kaj 
sem iz svoje lektire povzel v svojem 
pisanju, kaj je imelo odločilen vpliv. 
Tudi na tako poenostavljeno vpraša­
nje bi vam lahko odgovoril z enim 
samim imenom: Andre Breton.

To sicer ne bi povsem držalo (ker 
bi bilo preveč poenostavljeno), a tako 
bi bil najih razgovor končan, vsaj kar 
zadeva prvo polovico vašega vpraša­
nja. Ce bi vam hotel odgovorita na

Kdo je na vas odločilno vplival in zakaj?

Trajna sled
Marko Ristič: Vpliv je kot nebotičnik, vsako nadstropje 

je labirint zase, čeprav ni v vsakem Minotaura

drugi del vprašanja, na tisti »zakaj?«, 
bi vam moral pripovedovati vse o svo­
jem življenju, seči do davnih otroških 
let. To vaše drugo vprašanje bo torej 
ostalo brez pravega odgovora.

Vpliv je zapleten pojem

— Pisatelj je lahko pod močnim 
vplivom nekoga, ki v vsem svojem 
življenju tli napisal ene same besede. 
A pri tem vas moram opozoriti: mo­
čan vpliv, ne pa odločilen, ker mis­
lim, da je odveč med determinantnimi 
vplivi iskati tistega edinega, ki 
bi bil usoden. Pisatelj je lahko, tako 
kot vsak drug človek, doživel, sprejel 
vpliv kateregakoli drugega človeškega 
bitja, in tudi več človeških bitij, pa 
še marsičesa drugega, kar ne sodi med 
živa bitja, na primer doživljaje ali 
pejsaž, glasbo ali drobno vest, film 
ali sliko, vzhajanje sonca, vojno, pa 
smrt, četudi samo psa, objem ali sen. 
Katera od takih sanj lahko determi­
nira prihodnost, cele dneve ali celo 
življenje. To, kar determinira človeka 
in njegovo življenje, če je ustvarjalec, 
pa vsaj določa tudi njegovo delo. 
Vpliv je zame zelo zapleten pojem, 
kot nebotičnik, večji del njegovih nad­
stropij pa je pod zemljo in vsako 
nadstropje je labirint, čeprav v vsa­
kem ne živi Minotauros.

'— V takem najbolj širokem pome­
nu besede je po mojem vpliv i m - 
pact, te besede pa nisem uporabil 
zato, ker je v modi (živa je bila že 
veliko prej), temveč, ker označuje 
prav isto kot vpliv v raznih pomenih: 
dotik, udarec, spopad, vtis in odtis, 
travmo ali trajno sled.

— Seveda so najbolj intenzivni do­
življaji in vtisi, najmočnejši impacti, 
najbolj usodne Stigme, to je najpo­
membnejši in najbolj determinirani 
vplivi tisti iz otroštva in mladosti. V 
deških letih mojega življenja sta odi­
grali vlogo odločilnega življenjskega 
dejavnika, tistega, ki človeka, kot da 
bi bil računalnik — kar pravzaprav 
tudi je — oblikuje in usmeri, dve bit­
ji: Milorad Djordjevič in Suzana Di- 
dishajm. Djordjevič je bil leta 1915 
v Kraševcu, ko je bila šola zaradi 
okupacije zaprta, moj inštruktor. Bi­
lo mi je 13 let, on pa ie bil maturant, 
izredno marljiv in inteligenten in od 
njega sem zvedel, da obstajajo še raz­
na področja, .ki so mi bila dotlej po­
vsem neznana, ne le v svetu knjig, 
temveč tudi v družbi: začel sem pisati 
roman z naslovom »Skušnjava«, kate­
rega glavni junak je bil moj učitelj, 
izredno pošten fant, po svojih nazo­
rih pa »republikanec, jakobinec, demo­
krat in socialist«. Po prvi svetovni 
vojni je bil Djordjevič sprva uradnik, 
pa minister, bančnik in vodja prve 
jugoslovanske delegacije v Sovjetski 
zvezi. Nemci so ga leta 1941 odpeljali 
v taborišče na Banjici in ga 1943. 
ustrelili, ker ni hotel podpisati, da so 
v Moskvi govorili o tem, da bi Sov­
jetska zveza posegla v voj no proti 
Hitlerju. Najini poti sta se med voj­
nama povsem ločili, a nikoli nisem 
pozabil na njegov vpliv name, na vpliv 
zanesenega in revnega šabskega gim­
nazijca na naivnega in razvajenega 
fantiča, na katerega so že nepozabno 
vplivali Andersenove pravljice, romani 
Julesa Verna, francoski šansoni iz za­
četka tega stoletja, ki mu iihi je pela 
njegova Etiennette — nanjo je bil 
navezan s prav bolestno otroško stra­
stjo — in vse tiste Chopinove klavir­
ske kompozicije, ki mu jih je igrala

mati, ko je bil še v zibeli in ki ga ne 
bodo nikoli nehate prevzemati in od 
katerih je vedno znova očaran.

Hvaležnost Didishaimovi

— O Didishaimovi, tem tihem in 
pametnem, tako plemenitem bolnem 
dekletu, precej starejšem od mene, in 
o okoliščinah, v katerih sva se leta 
1917 sprijateljila, sem že pisal... Da­
nes ne utegnem, pa tudi vi nimate 
toliko prostora, ponavljati vsega tiste­
ga, kar ji nedvomno dolgujem. Prva 
mi je pripovedovala o Charlesu Fouri- 
eru, naj večjem predmarksovskem so­
cialistu, pesniku, filozofu vizionarske 
Utopije. Opozorila me je na veličino 
moralnega sporočila Romaina Rollan- 
da, na njegovega »Jeana Christopha«, 
na njegov herojski boj proti neskonč­
ni neumnosti in umazanosti vojne in 
proti vojnim hujskačem — »patrio­
tom« na obeh straneh fronte. Od nje 
sem prvič slišal za znameniti proti­
vojni defetistični roman Henrija Bar- 
bussa »Ogenj«. Za svoje orotivojne, 
protimilitaristične, protinacionalistič- 
ne, intemalistične nazore, s katerimi 
sem se vrnil v Beograd po prvi sve­
tovni vojni, se imam zahvaliti pred­
vsem Didishaimovi in šele zatem Rol- 
landu, Barbussu, Tuholskemu, Leninu 
in Krleži.

— Ja, Krleža je močno vplival na­
me, a pravzaprav šele potlej, ko sva 
se spoznala in sprijateljila. To je bilo 
takrat, ko me je nadrealizem že do­
končno zaznamoval, in Krležev vpliv 
name je bil pravzaprav dragocena obo­
gatitev mojih izkušenj, ne pa pre- 
orientacija.

trojke do sputnika«. V njih pravi tudi 
tole: »Vodile so me predvsem zahteve 
glasbe in sistem ritmov, izdelanih v 
klasični šoli. A nisem se omejeval 
nanje. Zame je bilo najbolj pomemb­
no, da sem pokazal čim bolj polno in 
čim močneje je bilo mogoče dramatič­
nost situacije — in za ta cilj so bila 
dobra vsa izrazna sredstva. Sčasoma 
sem tako razširil pot intuicije, da mi 
je bilo dovolj slišati glasbo in že 
sem videl njeno plastično obliko. Pie 
salke so govorile, da Golovin stresa 
plese ._ iz rokava’. Ti plesi so bili 
včasih zelo komplicirani po svoji kon­
strukciji in po korakih in so izredno 
iizostrili poklicni spomin in spretnost 
plesalk. Sam sem imel svoje meri­
lo za oceno kvalitetnih plesalk, s 
katerim se moje drage prijateljice- 
plesalke niso vedno strinjale. V 
njihovi predstavi se je morala 
ta ocena vrteti predvsem okrog 
telesne usposobljenosti in pripravlje­
nosti. A od solistk sem zahteval mno­
go več. Pri predstavi sem se trudil, 
da sem dobil od solista največ, kar 
je lahko dal. In to ,kar je lahko dal’, 
je pomenilo zame kriterij njegovih 
sposobnosti, njegove kvalitete, njego­
ve veličine. V plesih so odtenki, majh­
ne podrobnosti, ki so v mojih očeh 
zelo pomembne, katere plesalka lahko 
izpolni, preživi ali pa gre mimo njih, 
jih ne opazi, ker je po svoji naravi 
premalo senzitivna. Ce vidim, da tega 
ne more Razumeti, tega tudi ne zah­
tevam od nje. Obratno pa, če takoj 
razume podrobnosti, se veselim in pri­
čenjam gledati nanjo z drugimi očmi. 
Takih radostnih minut zadovoljstva 
od svojega baleta nisem dobil malo 
in zato sem mu izredno hvaležen.«

Seveda pa so bili enako hvaležni 
Golovinu tudi njegovi plesalci, za vse, 
kar jim je dal. To hvaležnost smo ču­
tili tudi vsi tisti, ki smo se, ko smo 
začenjali svojo pot v skrivnost baletne 
umetnost, le še bežno seznanili z njim 
in njegovim delom. To hvaležnost 
mu je nazadnje izkazala tudi naša se­
danja socialistična družba z visokim 
odlikovanjem, ki ga je od predsednika 
Tita prejel ob 50-letnici slovenskega 
baleta. Na to najvišje odlikovanje, kar 
ga je kdo prejel v slovanskem baletu, 
je tudi sila ponosen, prav tako, kot je 
ponosen na rast baleta, ki mu je on 
utiral pionirsko pot.

Povsem naš človek

Naj ob čestitkah Petru Golovinu 
za njegov visoki življenjski jubilej iz­
razimo le naše občudovanje in zahvalo, - 
da je, čeprav ruske narodnosti, postal 
s svojim delom povsem naš človek, 
ki je zagotovil baletu na Slovenskem 
domovinsko pravico, kot si jo je pri­
dobil tudi njegov pionir — baletni 
mojster Golovin sam. Svojo Slovenijo 
obiskuje iz daljne Kanade skoraj vsa­
ko leto. Vsako leto komaj čaka, da 
bo zopet videl »svoj« balet in pred 
prihodom piše, naj po možnosti pri­
pravimo čimveč baletov za junij, ko 
je običajno med nami. »Vsekakor bi 
hotel videti vse skupaj in tudi moj 
stari balet in mlajše prijatelje,« piše. 
Letos ga ponovno pričakujemo, da, 
mu bomo vnovič v njegovi Ljubljani 
in njegovi Sloveniji čestitali in se mu 
zahvalili ne nazadnje tudi za vso po­
zornost, s katero še vedno spremlja 
baletno dogajanje pri nas.

dr. Henrik Neubauer

— Dolga bi bila vrsta imen vseh 
mislecev, književnikov in pesnikov, ki 
•so vplivali name. Preglejte sezname 
mojih knjig. Niso vsi avtorji del iz 
moje knjižnice vplivali name, prav go­
tovo pa so vmes tisti, ki so pomenili 
zame impact.

— En sam stavek iz kakega dela, 
iz obsežne pa tudi neprebrane knjige 
ima lahko včasih usoden vpliv. Tak 
je bil na primer zame stavek iz roma­
na Josepha Conrada »Lord Jim«, ki 
sem ga prvič omenil v svojih prvih 
Komentarjih aprila leta 1924: »Prav­
zaprav ni vprašanje kako se pozdra­
viti, temveč kako živeti«. To vpraša­
nje je ostalo zame desetletja eno od 
najbolj osnovnih in najbolj neizogib­
nih. Naj v tej zvezi še omenim, da so, 
ko sva prvič govorila o tem vašem 
vprašanju, ameriški bombniki v pri­
stanišču Haiphong potopili poljsko 
ladjo, ki je nosila ime tega britanske­
ga književnika poljskega rodu — »Jo­
seph Conrad«. In v neposredni zvezi 
s tem vam bom na koncu povedal še 
enega od takih stavkov, ki so me fra­
pirali in v meni zapustili sled. To je 
tisti stavek, ki ga je švedski politik 
Oksjenstem izrekel, ko je hrabril svo­
jega sina, bodočega diplomata: »Mar 
ne vidiš, sin, s kako malo pameti vo­
dijo svet...« Milo rečeno!

Dragoslav Adamovič

O Marku Rističu: Rodil se je leta 
1902 v Beogradu. Je vnuk Jovana Ri­
stiča, enega od najbolj uglednih srb­
skih državnikov 19. stoletja (bil je 
zunanji minister, predsednik vlade, 
namestnik dveh Obrenovičev, Milana 
in Aleksandra).

Ristič je eden od najpomembnej­
ših sodobnih srbskih piscev: pesnik, 
esejist, kritik in prevajalec. Je vodja 
in eden od najbolj vztrajnih pobudni­
kov našega nadrealizma. S Krležo, s 
katerim je dolga leta sodeloval, sodita 
med najbolj odločne bojevnike proti 
dogmatizmu. Njegovi estetski pogledi 
so bili avantgardni. Bil je veleposla­
nik SFRJ v Parizu. Prejel je sedmo- 
julijsko nagrado za življenjsko delo, 
nagrado Avnoj in drage. Je član sveta 
federacije. Njegova pomembnejša de­
la so: izbor pesmi »Od sreče i od sna«, 
»Nox microcosmica«, zbirke esejev: 
»Načrt za jednu fenomenologiju ira- 
cionalnog« (skupaj s Kočo Popovi­
čem), »Književna politika«, »Ljudi u 
nevremenu«, »Od istog pisca«, »Pro­
stor — vreme«, »Politička književ­
nost««, »Hacer tiempo«, »Prisnstva« in 
draga, živi v Beogradu.
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Besne primerjave z bežnega popotovanja po Nemškem

Od Trubarja do Goetheja ni daleč
V ustvarjanju si velikani postajajo podobni *

Tako kot vselej •— na hitro in v 
stiski — sem sT v pičlih petnajstih 
minutah ogledal Goethejev dom ~v 
Frankfurtu ter s tem tudi zaključil 
ted&n, v katerem sem pospremil Slo­
venski oktet na turnejo po Nemškem. 
A kljub hitrici sem z gotovostjo do­
jel, da od Trubarja do Goetheja ni 
daleč._________________________________

V Derendingenu, komaj poldrugo 
uro z vlakom od Stuttgarta, smo pot 
začdli. Mestece, ki se skoraj strnjeno 
drži večjega univerzitetnega mesta Tii- 
bingena, ima res. komaj dvajset tisoč 
prebivalcev, toda za Slovence je ta 
mali nemški kraj večjega pomena kot 
marsikatero drugo .veliko mesto v 
svetu. Kot šesti protestantski pastor 
tega kraja je tu od leta 1567 do 1586 
deloval slovenski reformator in začet­
nik slovenske književnosti Primož 
Trubar.

Zaradi različne transkripcije so 
Nemci na železnem križu na njego­
vem grobu ob zunanjem zidu deren- 
dinške cerkvice zapisali: Primus Tru- 
ber. Ker grob, na gosto posajen s 
temnomodrimi mačehami, ni točno 
zaznamovan in ograjen, so na drugo 
stransko steno nedavno vzidali še dru­
gi, večji železni križ, posvečen »pad­
lim in pogrešanim« iz druge svetovne 
vojne. Ne glede na to, da je prostor 
glavne zunanje cerkvene stene arhi­
tektonsko zavzel že spomenik padlim 
iz prve svetovne vojne, se mi tudi ta 
nekoliko nenavadna soseščina Trubar­
jevega in vojnega križa ni zdela ža­
ljiva.

Svet mrtvih pripada vsem enako

Nasprotno: svet mrtvih pripada
vsem enako in skupno. Tako kot so 
nekoč pred več kot štiri sto leti nem­
ški prebivalci tega kraja brez pripomb 
in razlikovanja sprejeli bradatega be­
gunca iz Kranjske dežele, tako je naš 
gostitelj Trubarjev sedanji naslednik, 
pastor Walter Dottling med govori, 
rumenimi tulipani in jokajočimi so­
rodniki pokopal starega vzhodnonem­
škega begunca, nekdanjega rezbarja 
kamnov iz Berlina in Konigsberga, ki 
se je preselil tostran razmejitvene 
črte.

Kako se te razmejitvene črte v raz­
ličnih časih in različnih pogojih v 
nas različno zajedajo! »Ali vidite tisti 
griček in kapelo, o kateri je nekoč 
napisal pesem švabski pesnik Ulrich 
Uhland? Tam naprej, malo višje, se 
je v Trubarjevem času zajedalo k nam 
habsburško ozemlje,« mi je pripove­
doval pastor Dottling, skoraj kot da 
bi hotel reči: Ti Avstrijci so se vedno 
po nemarnem vrivali med nas Nemce 
in Slovence! Trubarja so, kot mi je 
pripovedoval, že za časa njegovega

življenja zelo cenili, še posebej v so­
sednjem Urachu, kjer je vodil Ugnan- 
dov biblijski zavod. To spoštovanje 
je dihalo tudi iz velike poslikane ta­
ble v cerkveni ladji s prizorom kle­
čečega Trubarja v družbi sinov, treh 
žena ter hčere. Na počastitvenem kon­
certu sem tudi prebral Sovretov zelo 
malo znani slovenski pirevod z napisa 
na tej tabli, ki ga je sestavil Martin 
Crusius v latinščini in med drugim 
ugotovil: »V grobu počiva le-tem mož 
sveti, Slovenec po rodu, Primož... 
Svete prevedel je knjige na matere 
jezik domači, nauk je božji sejal da­
leč na jutranjo stran. Oče ubogim je 
bil, neizkušenim ščit in zavetje, ko­

liko vreden časti, živel do sivih Je 
let. -.«

In kot je Ddttling nekoliko nego­
tovo pokazal na hišico z zelenimi pblk- 
nicami, kjer je zdaj delavnica poprav­
ljalca vozov in smuči Bohma, češ tu 
je bojda nekoč stanoval Trubar, tako 
je s trdno samozavestjo razkazoval v 
zakristiji pravcato zbirko predmetov, 
ki dokazujejo Trubarjevo slovenstvo, 
od Abecedariuma in Katekizma do 
drugih izdaj slovenskih protestantskih 
pisateljev tja do fotografskega albu­
ma iz rojstne Rašice in ribniške suhe 
robe. Derendinški Nemci so začutili, 
da so zaradi Slovenca Trubarja zaslo­

veli. Glavno ulico v Derendingenu so 
imenovali po Trubarju, na križišču 
te ulice s Cesto pod lipami pa so po­
stavili lani lep moderen občinski kul­
turni dom, ki prav tako nosi ime po 
našem Trubarju. Našem? Njihovem? 
Ali ni lepo ravno to, če je kdo, prav 
zato, ker je bil to, kar je bil, postal 
last mnogih.

Meje in etikete niso važne

»Vsako uro izdelamo in napolnimo 
v sode 400 hektolitrov piva, hkrati pa 
dnevno pošljemo iz pivovarne poldru­

gi milijon steklenic s pivom,« nam je 
razlagal pri obisku v veliki dortmun- 
ski pivovarni DAB posebej za vodstvo 
tujih gostov nastavljeni uslužbenec in 
opozoril, da naj se ne ustavljamo pri 
divje drvečih steklenicah, ki so se 
kot brezimeni vojaki na dolgem me­
haniziranem traku pomikali proti stro­
jem za polnjenje, medtem ko so jim 
drugi stroji dokončno snemali vse do­
sedanje etikete.

Skorajda sem videl na drugo stran 
Rena, čeprav se je naš vlak križal z 
drugim drvečim vlakom v nasprotni 
smeri. Pri velikih hitrostih železne 
konstrukcije izginejo in 'vidimo samo 
odprta okna.

V Bingenu ob Renu nam Je pro­
pagandni poslovodja tovarne Račke, 
ki mladi škotski viski predelujejo v 
stari nemški viski, pojasnil, kako pod 
rečico Nahe pogosto črpajo vino, ki 
ga na drugo stran reke pripeljejo s 
cisternami Slovenija-vina. »Posebej na 
Kosmetu odkupujemo velike količine 
tamkajšnjega črnega vina.« Vsako leto 
pod etiketami »Aussenfeldervvein« 
prodajo po vsej Nemčiji čez 22 mili­
jonov steklenic tega vina.

Pri današnjem prometu in sode­
lovanju meje in etikete niso važne. 
In čeravno so v starinskem samosta­
nu Eberbach iz 12. stoletja, ki so ga 
spremenili v naj znamenitejšo nemško 
državno klet, za svoja prvovrstna ren­
ska vina na etiketah ohranili emblem 
orla z razprtimi krili, ki me je skoraj 
nekoliko spomnil na zloglasnega Hit­
lerjevega ptiča, moram priznati, da je 
bila tamkaj prirejena vinska poskuš- 
nja izbranih sort porenskih belih vin 
od leta 1964 do , 1971 prvovrstna in da 
so me najboljša med njimi' celo spo­
minjala na — najboljša naša vina. 
V tem samostanu še s ponosom hra­
nijo kozarec, iz katerega je poskušal 
svoj rizling železni kancler Bismarck, 
toda svoje visoke Germanije, veličast­
nega kipa na vrhu Niedervvalda nad 
Renom, ki maščevalno gleda proti 
Franciji, so se skoraj sramovali in 
cikali na to, da bi ga podrli ali vsaj 
obrnili v drugo smer.

Človek, ki je postal predmet

Toda v Kolnu sem po drugi strani 
zvedel, da je imel Nobelovec Heinrich 
Boli zelo prijateljski pomenek z ju­
goslovanskim veleposlanikom v Bonnu 
in da je — v nasprotju s svojimi 
prejšnjimi pomisleki — z veseljem 
zagotovil svojo udeležbo na bližnjem 
mednarodnem srečanju pisateljev in 
okrogli mizi PEN na Ohridu. Po vseh 
kolnskih, frankfurtskih in drugih knji­
garnah pa sem naletel na sedanji ab­
solutni bestseller, na nemški prevod 
Solženicinove knjige Arhipel Gulag, 
še več: to debelo knjigo sem našel 
nagrmadeno na policah celo v velebla­
govnicah skupaj z najlonskim perilom 
in kemičnimi detergenti. Človek, ki je

v hipu na obeh straneh postal samo 
predmet, se mi je skoraj zasmilil.

Ali so predmeti tudi tisoči in sto- 
tisočd tujih delavcev zdomcev, izseljen­
cev priseljencev? Bil sem med našimi 
ljudmi. V Porurju, v Westfaliji sem 
naletel še na stare, prvotne proletar­
ske zdomce, rudarje in železarje. A 
celo Nemec, mož Slovenke, se je tu 
zanimal za obisk partizanske bolniš­
nice »Franje«. Drugod, zlasti v Dort­
mundu in Frakfurtu sem se srečal z 
nekaterimi, ki so znanstveniki na in 
štitutih, atomisti, matematiki... Kdo 
komu daje? Dobri gostilničar Ciril 
Podmilšak v Frankfurtu je svojo go­
stilno z imenom »Ljubljana« opremil 
z velikansko stensko sliko Bleda, pod 
strop pa je ptritrdil iz mavca izdela­
ne kapnike, ki naj bi ga spominjali 
na Postojnsko jamo.

Kako odhajamo, da bi se znova 
vračali..,

V Goethejevi gosposki hiši

Nemci so se že od nekdaj hvalili, 
da so radi obiskovali Goetheja. Tudi 
jaz sem ga obiskal v Frankfurtu, tik 
pred slovesom, v vzorno vzdrževani 
rumeno prebarvani dostojanstveni me­
ščanski hiši s pridruženim muzejem. 
Nehote se mi je sama od sebe vsilila 
primerjava s Trubarjevo rojstno hi 
šico v Rašici ali Prešernovo izbo v 
Vrbi: kako smo mi s svojimi velikani 
kmečki in preprosti in kako gospo­
sko je odraščal veliki Goethe! V tri 
nadstropja sem moral po širokih 
kamnitih stopnicah, skozi mnoga vra­
ta sem moral stopiti in občudovati 
bakrene vrče in kitajske tapete, igrivo 
reliefne lončene in kovinaste peči, pre­
lepe slike v medaljonskih okvirih in 
kristalne lestence

Toda pisal je Goethe le v majhni 
podstrešni sobici na preprosti pisalni 
mizi. V ustvarjanju si velikani posta­
jajo podobni. Celo več: Goethe je bil 
doslej vedno vzvišeno hladen, odda­
ljen. Ko pa sem bil v njegovem, če­
prav rekonstruiranem domu, se mi 
je zazdelo, da sem ga začutil veliko 
bliže. Ob njegovih znanih velikih de­
lih in klasičnih podobah sem odkril 
tudi njegova manjša, a bolj človeška 
dela, na primer njegovo »Moralno-po- 
litično« lutkovno igrico in poleg nje­
govih alabastmih portretov z liro. po­
leg njegovega starčevskega portreta z 
gubicami, tudi njegov pesniško zanos­
ni, vihravi človeški potret z rutico 
za vratom. Ali ni celo nekaj sorodno­
sti med vseobsegajočim nadnacional­
nim nacionalnim Goethejem in skoraj 
250 let prej živečim, sicer veliko bolj 
kmečkim in preprostim, a prav tako 
na široko rastočem Trubarju? In ali 
ni po drugi strani v današnjem be­
gajočem in hrepenečem zdomstvu, zla­
sti še pri naših ljudeh tudi morda 
drobec faustovskih iskanj?

Bogdan Pogačnik

Z beograjskega festivala kratkih filmov

Delavec na filmskem platnu
Stari, dobri dokumentarec vedno znova slavi filmsko zmago

Jugoslovanski kratki filmi, ki so 
jih predstavili na letošnjem festivalu, 
so nastajali v letu, v katerem sta se 
glasnejein pogosteje kot vrsto let 
poprej oglašali besedi delavec in de­
lavski razred. To poudarjanje ni bila 
verbalistična inflacija, pač pa odraz 
novega idejnega vrednotenja, ki ga 
uveljavljajo ustavne in kongresne 
smernice.'

Kljub na novo poglobljeni vsebini 
pa je ob teh besedah v sredstvih mno­
žičnih komunikacij marsikdaj zadiša­
lo tudi po praznem leporečju. V ti­
sku, radiu, televiziji, filmu. In tako 
je tudi festivalski Beograd med dru­
gim zastavil vprašanje, kako se naša 
ustvarjalna in informativna panoga 
odziva eni svojih pomembnih nalog: 
ali se ob temi delavca zadovoljuje z 
neprizadeto slikovitostjo ali išče za­
njo nove ustvarjalne pobude.

Prva ugotovitev pove, da je filmov 
■ o delavcu malo, pravzaprav premalo. 

Druga se navezuje na spozrianje o le­
porečju. Njima nasproti pa stoji sku­
pinica filmov, ki so se tako vsebinsko 
kot oblikovno dvignili nad festival­
sko povprečje, ko so iskali novo in­
tenzivnost.

Vtisi ob treh filmih

Intenzivnost v upodabljanju da­
našnjega profila delavca v naši druž­
bi. Zanimivo je, da so iskali vsak svojo 
pot od ustaljenega reportažno doku­
mentarnega sporočanja do novih stil­
nih kombinacij in tako tudi zarisali 
bregove našemu filmskemu snovanju

nasploh. Govorim pravzaprav o treh 
filmih. Vtisi so zaradi enkratnega gle­
danja seveda bolj subjektivni kot na­
tančno objektivni — toda navsezad­
nje je tudi dokumentarnemu filmu 
dana naloga takšnega vplivanja na 
gledalca, da film nadaljuje notranji 
dialog z njim. To je film o neimeno­
vani delavki, ki si je na sindikalnem 
sestanku po tridesetih letih službe pr­
vič upala javno zaprositi, naj rešijo 
njen stanovanjski problem pred upo­
kojitvijo, kajti tudi ona bi rada ži­
vela v sobici, v kateri ne bi ves dan 
gorela luč. Film o rudarju Saferu, 
šestindvajsetletnemu očetu šestih 
otrok, ki je po točkovnem sistemu 
svojega delovnega kolektiva zapustil 
razmajano bajto na deželi in se pre­
selil v mestni blok, v enosobno stano­
vanje. Film o neimenovanem delavcu, 
ki je potem, ko so avtomatski stroji 
izračunali vse podatke ter obstali, 
stopil k visoki peči topilnice, da bi 
brez vzvodov in stikal opravil odlo­
čilno fazo poskusnega obratovanja 
peči, izliv staljene kovine. To so por­
treti, ki so jih na filmski trak zapi- 

• šali Miča Miloševič v »Strehi nad gla­
vo«, Petar Ljubojev v »Stanovanjski 
pravici rudarja Safera« in Stole Po­
pov v »Ognju«.

Delavka, ki bi se rada vsaj pred 
upokojitvijo veselila dostojnega stano­
vanja, je le delček pretresljivega mo­
zaika tistega dela našega delavskega 
razreda, ki ga dolga leta zanemarjana 
družbena skrb in zaostrena stanovanj­
ska stiska še vedno puščata na zgo­
dovinski, za socialistično družbo že 
zdavnaj preživeli stopnji proletarske 
revščine. V filmu ji delajo družbo 
družine, ki žive na šestih kvadratnih 
metrih improviziranega prostora (ena 
od mater prizadeto pravi: Saj meni 
je vseeno, toda hčerko imam, ki za­
radi tega trpi, ki jo je v šoli sram,

ker jo zaničujejo. Nočem, da tukaj 
zgnije, želim, da dobi svoj prostorček 
za učenje, kopalnico — nikoli se še 
ni kopala pod tušem ...) Družine, ki 
žive pod zemljo, kamor je oče izkopal 
klet, ker je bila prizemna izbica pre­
majhna. Družine, ki so se nasilno vse­
lile v pralnice, drvarnice, kleti, hod­
nike stanovanjskih hiš. Družbo ji dela 
daktilografka z dvema predšolskima 
otrokoma, ki je kavč in štedilnik po­
stavila kar v vhodno vežo stanovanj­
skega bloka in sleherni stanovalec ho­
di domov skozi »njeno stanovanje«. 
Družba je premogla zanjo le odlok o 
nasilni izselitvi iz veže ...

To niso ljudje, ki bi prišli v Beo­
grad včeraj ali predvčerajšnjim. Za 
vsakim je najmanj desetletje delov­
nega staža.

Podatki o intenzivni gradnji delav­
skih stanovanj, ki jih film ne pozabi 
našteti, so razveseljivi. Toda spričo 
kričeče stiske, ki ljudi ponižuje, se 
še vedno zdijo nebogljeni.

Ko je Miča Miloševič zbiral gradi­
vo za svoj filmski dokument, je se­
veda še in še odbiral. Zadnje faze se­
lekcije, ki bi dala izhodišče za izkle­
san, klasičen dokumentarec, ni opra­
vil. Ni izbral enega samega primera, 
ki bi govoril za vse druge. Odločil se 
je za reportažo, sestavljeno iz več 
poglavij. Odločil se je za kar najbolj 
preprost, neateljejski, rekli bi »neaka­
demski« način sporočanja, kot ga omo­
goča snemanje v eksterieru in inte- 

„ rieru brez dodatne luči, na 16 mm 
trak. Slika je vizualno skopa, kot je 
bilo skopo življenje do tistih, ki jih 
upodablja. Oblika se harmonično 
sklada z vsebino dela, ki je vztrajalo 
pri socialni aktualnosti svojega poro­
čila in ne pri njegovem filmskem 
aranžiranju. »Streha nad glavo« spo­
minja na cinema veri te, v katerem pa 
subjektiven avtorjev odnos do snovi

zamenjuje široka družbena angažira­
nost.

Ko je rudar Safer na svojem de­
lovnem mestu v jami pomalical — 
tukaj ga v filmu spoznamo — je od­
šel na sestanek kolektiva, na katerem 
so razpravljali o stanovanjskih vpra­
šanjih. »Forum« je že pripravil ključ 
za delitev. Univerzalen ključ, bi lahko 
rekli, točkovanje. Visoka kvalifikacija 
da, recimo, 30 točk, polkvalifikaoija 
deset. Safetu bi kot pomožnemu de­
lavcu pri uvrstitvi na stanovanjsko 
listo slaba predla, če ne bi imel na 
zalogi cele poštevanke: šest otrok (kar 
da .šestdeset točk pa še ženo z dese­
timi točkami povrh.) In ker je na 
delovnem mestu človek na mestu, so 
•mu seštete točke dale enosobno sta­
novanje.

Ker so k temu veselemu dogodku 
pripomogli žena in naraščaj, nam jih 
Safer lepo po vrsti predstavi. S po­
nosom in ljubeznijo. Tudi ženo, če­
prav se nam ob tem opraviči. Hišico 
sredi rumeno razcvetele trate obišče 
rudniški forum, da bd se prepričal, 
če so točke pravilno seštete. Forum 
in družina krožijo okrog hišice v ne­
kakšnem obrednem kolu, ki pa je. se­
veda lahko tudi čisto navadno ogle­
dovanje komisije in radovedno stopi­
canje otrok za njo.

Safer ima pred selitvijo še dovolj 
časa, da pokosi travo in se posveti 
svojemu največjemu veselju, igranju 
violine, za katero si je sam, kar na 
cesti, našel učitelja, ki pravi, da je 
Safer zelo nadarjen. Potem pripelje 
traktor s prikolico, otroci prineso v 
pločevinki zasajene rože in družina 
se odpelje v mesto v najvišje nad­
stropje bloka. Pesem pa zraven poje 
o soncu, ki je ostalo na starem do­
mu. V edini sobi novega stanovanja 
igra Safer na violino, otroci pa med­
tem odkrijejo otrakcijo, angleško

stranišče. Veselje poudarjajo živahne 
filmske barve.

Nova možnost kratkega filma

Ljubojev je zgodbo o rudarju Sa­
feru pripravil kot igrani film. Avten­
tični ljudje, ki so nosilci avtentičnega 
dogajanja, so bili zanj pripravljeni za­
igrati 'sami sebe. Nastala je nova, 
filmsko organizirana avtentičnost, no­
va možnost tako dokumentarnega kot 
igranega kratkega filma. Povsem nova 
ta možnost sicer ni, saj jo je pred 
mnogimi leti na področju dokumen­
tarca začel želimir Žilnik, do filmske 
virtuoznosti jo je pripeljal Karpo Ači­
movič Godina. Ljubojev jo je pomak­
nil le še za korak dalje v sfero igra­
nega filma.

Povedal je, da vsega ne kaže na­
števati, odštevati, deliti in množiti s 
točkami, ker šo tu še ljudje, ki jih 
z računskimi operacijami ni mogoče 
obravnavati. Točke so seveda naj pre­
prostejša rešitev. Nič ne povedo o 
tem, ali ne bi bilo Saferu, ko pride 
ves izsušen iz rudnika soli, lepše na 
njegovi travi, pod staro streho, ki bi 
jo s- posojilom pokrpal in dozidal so­
bico za naraščaj. Safer ni postal indi­
vidualni problem. Postal je odkljuka­
na številka na točkovnem seznamu.

Topilnica svinca in cinka, v Tito­
vem Velesu, je, kot kaže, še en nov 
ponos naše industrializacije in sodob­
ne tehnizacije proizvodnje. Laborato­
rijsko čisti obratni prostori, telefoni, 
stikalne plošče, televizijske kamere, či­
ste halje zgovorno* govore o tem. Vse­
ga pa le ni mogoče urediti s priti­
skom na gumb. Zato je še vedno nuj­
na delavčeva roka. Junaka »Ognja«, 
ki pooseblja to nujnost, je težko opi­

sati. O njem ne vemo ničesar. Obraz 
mu skrivata plinska maska in zaščit­
no steklo. Ce bi rekli, da je današnja 
inačica Prometeja, bi se slišalo kot 
smešno pesniško pretiravanje. Toda 
njegov spopad s potokom isker, ki 
se vsipavajo nanj iz razžarjene visoke 
peči in jih kamera tako prepričljivo 
lovi v njihovem begavem ritmu, spod­
bija smešnost, zanesenost prispodobe. 
Popolnoma sam je v nepreizkušenem 
položaju, v prvem srečanju s pečjo 
in litino, ki se je stalila v njej. Mi ga 
opazujemo skozi kamero, tehnološki 
kader spremlja njegove korake in 
kretnje na televizijskem' zaslonu. Oko­
lje in postopek za film, za televizij­
sko reportažo, za fotografijo nista no­
va. Že smo ju gledali, še ju bomo. 
Najbrž pa bosta težko ponovno dobhr 
takšno sugestivno moč poosebitve 
protiigre, kot jo imata v »Ognju«. Peč 
se odpre, razžarjena litina steče na 
prosto, v kalupe. Vse je v redu, pre­
skus se je posrečil. Maska in zaščit­
no steklo nista več potrebna. Sedaj 
pride na vrsto robec. Velik je, a pre­
majhen, da bi popil ves znoj z obra­
za, ki ga končno le vidimo, kako se 
obme k nam in se zadovoljno, komaj­
da malo utrujeno nasmehne, ne sebi 
ali nam, pač pa opravljenemu delu.

S tem nasmeškom se konča zad­
nja, deveta minuta drame o človeku 
in stroju, ki zraste brez patetike, laži 
in sprenevedanja delavca v simbolič­
no vrednoto. Stari, dobri dokumenta­
rec, ki zna pripovedovati brez besed, 
vedno znova slavi filmsko zmago. Re­
dek postaja v struji novejših posku­
sov. zato pa je kot ustvarjalno deja­
nje toliko bolj izklesan in dragocen.

Zaradi takih minut vzdržimo ure 
dolgočasja. Zaradi takšnih sporočil 
prenesemo tudi tirade v prazno.

Stanka Godnič
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Izredno zasedanje generalne skupščine OZN

Vojna napoved revščini
Doslej najzrelejša priložnost za ureditev neenakopravnega

položaja dežel v razvoju

Alžirski predsednik Huari Bumedi- 
en je ob koncu svojega govora, s ka- 
terim se je pričela splošna razprava 
na izrednem zasedanju generalne skup­
ščine OZN o vprašanjih razvoja ter 
oskrbe sveta s surovinami, zastavil 
pomembno vprašanje. Od odgovora na 
to vprašanje je dejansko odvisen ne 
le uspeh zasedanja, pač pa tudi pri- 
hodnja akcija. Alžirski državnik je 
namreč poudaril, da pomeni gospo­
darski razvoj in osvoboditev tretjega 
sveta zmago vsega človeštva, zato je 
na razvite dežele naslovil vprašanje, 
ali vedo, da je njihova prihodnost ne- 
ločljivo povezana s prihodnostjo tret­
jega sveta.

Tako je Bumedien, na čigar pobu­
do je bilo sklicano prvo zasedanje sve­
tovnega parlamenta o vprašanju raz­
voja v zgodovini OZN, zajel bistvo se­
danjega sistema mednarodnih gospo­
darskih odnosov, ki so še vedno odvis­
ni od dogovarjanja med velikimi, med-, 
tem ko imajo dežele v razvoju veči­
del le vlogo preskrbovalca s surovina­
mi. Sistem gospodarskih odnosov, 
vzpostavljen po drugi svetovni vojni, 
je padel na izpitu, predvsem kar zade­
va urejevanje odnosov med razvitimi 
in deželami v razvoju.

Povečevanje prepada

Razkorak med velikima a neenaki­
ma skupinama v svetovnem gospodar­
stvu je postajal iz leta v leto večji, 
kljub temu, da so ga v minulem ob­
dobju poskušali skrčiti. Najbolj zve­
neča in najširše začrtana akcija za 
izboljšanje gospodarskega položaja 
nerazvitega sveta, ki je pričel toniti v 
dolgovih, ima naziv »drugo desetletje 
razvoja« in poteka pTav v okviru sve­
tovne organizacije. O neuspešnosti do­
sedanjega poteka tega načrta govori 
že dejstvo, da se je v minulih desetih 
letih povprečni dohodek v razvitih de­
želah povečal od 1.360 na 2.660 dolar­
jev na prebivalca — torej skoraj po­
dvojil — medtem ko je povprečni do­
hodek na prebivalca v deželah v razvo­
ju narasel le od 130 na 210 dolarjev.

Drugo desetletje razvoja je torej 
svoj naziv opravičilo le, kar zadeva že 
razvite, in je najbolj slikovito prika­
zalo, da je dosedanji sistem odnosov v 
mednarodnem gospodarstvu docela 
povožen. Le tako namreč lahko pojas­
nimo dejstvo, da razpolagajo dežele v 
razvoju, ki imajo 70 odstotkov svetov­

nega prebivalstva, s komaj 30 odstot­
ki svetovnega dohodka. Milijarda lju­
di, ali nekaj več kot tretjina prebival­
cev dežel v razvoju, je še vedno pod­
hranjena, vtem ko ima 900 milijonov 
ljudi na svetu vsak dan na voljo ko­
maj 30 centov, kar je manj od enkrat­
ne vozovnice za mestni promet v New 
Yorku; 800 milijonov ljudi je nepi­
smenih.

To so številke, ki neovrgljivo doka­
zujejo, da so bili vsi dosedanji posku­
si, tako v. okviru svetovne organizacije 
kot na območju velikih svetovnih re­
gij, neuspešni, hkrati pa iste številke 
kažejo na upravičenost in pomemb­
nost sedanje, največje in najpomemb­
nejše doslej, akcije manj razvitih za 
ureditev neenakopravnega položaja v 
svetu.

Sprememba, ne krpanje

2e na četrti konferenci neuvrščenih 
v Alžiru, ki je imela poseben pomen za 
tokratno dejavnost dežel v razvoju, so 
poudarili, da sedanjega položaja nika­
kor ni mogoče popraviti s krpanjem 
odsluženega sistema gospodarskih od­
nosov v svetu, pač pa je te potrebno 
hitro in temeljito spremeniti, če naj 
se dežele v razvoju v daljšem prilago- 
jevalnem obdobju priključijo razvite­
mu delu sveta.

Gre predvsem za to, da bi morali 
v prihodnje ustvariti take gospodar­
ske odnose, v katerih bi se dežele v 
razvoju razvijale kot samostojne go­
spodarske enote ter hkrati kot celota 
v okviru svetovnega gospodarstva, ni­
kakor pa ne — kot je veljalo doslej 
— da bi dežele v razvoju imele zgolj 
vlogo preskrbovalk surovin ter hva­

ležnega kupca vsega potrebnega in ne­
potrebnega blaga. Razvite dežele, bivše 
metropole, so jih poskušale vezati na­
se s pomočjo zvenečih sporazumov o 
sodelovanju, med katerimi je večina 
imela popolnoma diskriminatorski 
značaj.

Končati izkoriščanje * V

Resnična pomoč, so poudarili v Al­
žiru zbrani predstavniki neuvrščenih, 
ne bi smela-biti instrument izkorišča­
nja, pač pa bi morala biti prilagojena 
potrebam in možnostim dežel v razvo­
ju. To načelo je pred začetkom izred­
nega zasedanja obravnavala skupina 
77 dežel v razvoju, svoje ugotovitve, ki 
tvorijo doslej najenotnejšo strategijo 
razvoja, pa so strnili v akcijskem na­
črtu, v katerem je osem osnovnih sme­
ri delovanja.

V njem — načrt bodo predložili v 
obravnavo razpravijalcem na izred­
nem zasedanju — dežele v razvoju za­
htevajo, da se morajo končati vse ob­
like tuje okupacije, kolonialne oblasti 
ter neokolonialnega izkoriščanja, tako 
da bi zagotovili deželam v razvoju 
trajno suverenost pri izkoriščanju nji­
hovih naravnih bogastev. S tem naj bi 
končali obdobje svobodnega in nemo­
tenega investiranja mednarodnega ka­
pitala za izkoriščanje naravnih boga­
stev v deželah v razvoju, pri čemer so 
se posebej izkazale številne multinaci- 
onalne družbe, ki so prav zaradi poce­
ni surovin lahko zgradile svoj sedanji 
vpliv. Zahteva ne pomeni konec mož­
nosti investiranja v deželah v razvo­
ju, vendar bi morali investicije ter 
pretok kapitala v prihodnje pozorneje 
nadzorovati. Posebno nadzorstvo pa bi 
veljalo multinacionalnim družbam, ki

bi jim tako hkrati odvzeli pravico 
vmešavanja v notranje odnose dežel 
v razvoju.

Hitrejši razvoj dežel v razvoju je 
nadalje mogoče omogočiti z ustvarja­
njem pravičnejših ražmerij med cena­
mi surovin ter industrijskih izdelkov, 
ki so bili doslej prevrednoteni, hkrati 
pa. bi morali ustvariti novo strategijo 
preskrbe sveta s hrano, kar bo zahte­
valo nove posege v zemljiško politiko, 
preskrbo in stalnost cen gnojil in po­
dobno.

Večja zadolženost

Delež dežel v razvoju v mednarod­
ni trgovini v zadnjih dveh desetletjih 
nenehno pada, spričo nizkih cen suro­
vin, ki so osnovna izvozna postavka 
zvečine monokulturnih gospodarstev 
dežel v razvoju na eni strani ter viso­
kih cen industrijskih izdelkov in teh­
nologije na drugi strani, se je poveče­
vala zadolženost' dežel v razvoju, kar 
je omejevalo že tako zmanjšane mož­
nosti njihovega gospodarskega in druž­
benega razvoja. Tekoči plačilni pri­
manjkljaji so skupaj z naraščajočimi 
bremeni odplačevanja dolgov pogub­
no delovali na mlada gospodarstva de­
žel v razvoju.

Reforma mednarodnega denarnega 
sistema je prav tako eno od področij, 
na katerem bo potrebno v kratkem 
doseči soglasje, čeravno so prav raz­
vite dežele minirale oba lanskoletna 
poskusa in s tem zavlekle napore za 
ustanovitev novega denarnega sistema 
Novi sistem bi moral ustaviti prenos 
inflacije iz razvitih dežel v nerazvite, 
te pa bi hkrati morale dobiti pomemb­
nejšo vlogo pri odločitvah na medna­
rodnem denarnem področju, ki je bilo

doslej popolna domena razvitega 
sveta.

Hitrejši industrijski napredek dežel 
v razvoju je mogoče zagotoviti s po­
močjo ugodnejših posojil mednarod­
nih finančnih ustanov, ki so doslej po­
sojale denarna sredstva predvsem za 
tiste razvojne načrte, za katere so se 
zanimale države dajalke pomoči, pa 
tudi posojilni pogoji so bili nemalo­
krat izredno neugodni. Hkrati bo po­
trebno precej povečati obseg odobre­
nih posojil, posebej še, ker bodo lan­
ske podražitve energije ter pričakujo­
če se podražitve surovin precej pre­
tresle že tako obremenjene plačilne 
bilance manj razvitih dežel.

Pomembno mesto med »smermi 
akcije« ima prenos tehnologije. Dežele 
v razvoju so že na ministrskem se­
stanku v Georgetovvnu sklenile izdelati 
samostojen načrt za olajšan prenos 
tehnologije znotraj dežel v razvoju, 
kljub temu pomembnemu sklepu pa 
bo treba zagotoviti tudi bolj sproščen 
prenos tehnoloških sredstev iz razvitih 
držav.

Predvsem pa pomoč razvitih, tako 
tehnološka kot v obliki proizvodov, ne 
bi smela biti sama sebi namen V 
prejšnjih letih se je namreč velikokrat 
dogajalo, da so industrijske dežele po­
gojevale svojo pomoč deželam v raz­
voju z nakupom njihovih proizvodov, 
pri čemer so razvite dežele sprostile’ 
del svojih zalog, hkrati pa so s prece­
njevanjem vrednosti izvoženih proiz­
vodov pod krinko nesebične pomoči 
kovale lepe dobičke.

Skrb za najrevnejše

Posebej bi na Izrednem zasedanju 
in drugih oblikah dogovarjanja o vizi­

ji drugačnih gospodarskih odnosov v 
svetu morali razpravljati o pomoči 
najmanj razvitim deželam, članicam 
»kluba >to« dežel, katerih nacionalni 
dohodek na prebivalca ne presega sto 
dolarjev na leto). Te dežele v primer­
javi z drugimi državami v razvoju ni­
majo ne surovin ne energetskih virov, 
da bi z njihovo prodajo lahko vsaj de­
loma financirali lasten razvoj. Pomoč 
tem deželam bi morala biti, kot Je 
bilo že velikokrat poudarjeno, stvar 
bi jo lahko, kot je prav tako predvi­
deno v akcijskem načrtu »skupine 77«, 
vse mednarodne skupnosti, uredili pa 
s posebno listino o gospodarskih pra­
vicah in dolžnostih, ki bi jo sprejeli v 
okviru svetovne organizacije, ta pa bi 
imela nalogo nadzorovanja in izvaja­
nja določil listine.

Skratka, uresničenje določil v ak­
cijskem programu naj bi postala nar 
loga'OZN. S tem so dežele v razvoju 
hkrati pokazale, da kljub neuspešno­
sti dosedanjih poskusov svetovne or­
ganizacije na področju urejevanja 
mednarodnih gospodarskih odnosov 
še vedno menijo, da je OZN vendarle 
najpomembnejši organ, ki lahko sprej­
me vseobsežne sklepe in, kar je še 
pomembnejše, skrbi za dosledno izva­
janje teh sklepov.

Trdnost in enotnost

Izredno zasedanje generalne skup­
ščine je torej velika priložnost dežel v 
razvoju za ureditev njihovega neena­
kopravnega položaja ter za korenito 
spremembo zastarelega sistema med­
narodnih odnosov. Z uspelim dogovar­
janjem v okviru akcije »skupine 77« 
so dežele v razvoju dokazale svojo ak­
cijsko trdnost in enotnost, ki bo na 
govorniškem odru v palači OZN po­
skušala prebuditi vest človeštva. Mo­
tili pa bi se, če bi menili, da je samo 
s sprejetjem obsežnih deklaracij mo­
goče urediti vsa vprašanja v gospodar­
skih odnosih v svetu. Uspešno delova­
nje na tritedenskem zasedanju gene­
ralne skupščine mora biti le spodbuda 
za trajnejše delovanje in napore za 
ustvaritev novih gospodarskih odno­
sov.

Prav to hkrati pomeni, da boj za 
nove odnose ne bo niti kratek, še manj 
pa lahak. Uspeh pa bo odvisen tudi od 
delovanja velikih sil, med katerimi Jih 
nekaj podpira upravičene zahteve de­
žel v razvoju, vtem ko so se druge za­
prle v kalup »konstruktivnega čaka­
nja«.

Božo Mašanovič

Latinska Amerika

Prepovedano biti drugačen
i ministri latinskoameriških držav se v Atlanti sestajajo 
v drugačnem ozračju, kot je vladalo v Mehiki

Zunanj

Od našega brazilskega dopisnika

Prihodnje zasedanje latinskoameri­
ških zunanjih ministrov v okviru orga­
nizacije ameriških držav v Atlanti, 
ZDA, bo bistveno različno od njihove- 
ga zadnjega srečanja v Mehiki, ge sa­
mo dejstvo, da bosta sodelovala na 
srečanju v Atlanti predstavnika dveh 
na novo ustoličenih vlad, to sta zuna- 
nja ministra Brazilije in Venezuele, na­
poveduje nekatere spremembe.

Hkrati so se na latinskoameriškem 
političnem odru zvrstili nekateri dru­
gi dogodki, ki so spremenili tisto ub­
ranost mnenj, kakršna je vladala na 
sestanku z ameriškim zunanjim mini­
strom dr. Kissingerjem v Tlatelocu le­
tos februarja.

Na sestanku v Mehiki so bila na 
dnevnem redu predvsem vprašanja, za­
stran katerih so si vlade na zeleni ce­
lini malone povsem soglasne. To so 
gospodarski odnosi med razvitimi 
Združenimi državami Amerike in raz­
vijajočo se Latinsko Ameriko. Potem 
je tu še vprašanje Panamskega pre­
kopa, ki je bilo delno urejeno s fe­
bruarja sklenjenim sporazumom med 
ZDA in Panamo. Kritične teme, ki vla­
dajo v medameriških političnih odno­
sih, pa niso prišle na dnevni red v 
Mehiki.

V Atlanti dve novi temi

Dve takšni temi, o katerih v Me­
hiki niso razpravljali, sta na dnevnem 
redu zdaj v Atlanti, tako da se jima 
ministri ne bodo mogli izogniti. To 
sta: blokada Kube, kar je že dolgo 
vprašanje, in pravica do samoodločbe 
narodov pri izbiri družbenega reda, 
kar pa je postalo aktualno v zadnjem 
času.

Izključitev Kube iz organizacije 
ameriških držav pred desetimi leti in 
njena blokada na gospodarskem po­
dročju, naj bi bila poučen primer vsem 
drugim državam, ki bi poskušale me­
njati družbeno ureditev. Kazen, ki jo 
je Washington naložil Kubi in katero 
so podprle nekatere države, članice 
medameriškega sistema, traja še vse 
do danes, ne glede na dejstvo, da so 
se razmere v svetovni politiki bistve­
no spremenile. Medtem ko sta se spo­
razumela Washington in Moskva po 
eni strani ter Peking in Washington 
po drugi, se zdi nelogično, zakaj se ne 
bi mogla sporazumeti tudi Washington 
in Havana. Vendar gre tu za nekaj 
drugega. V bistvu hočejo ZDA pokaza­
ti, da je zelena celina njihovo vplivno 
področje, kjer se odnosi spreminjajo 
le toliko, v kolikor je to v korist Wa- 
shingtonu.

Argentina prebija led

Ker pa je razvoj dogodkov šel svo­
jo pot, so nekatere latinskoameriške 
države spremenile svoj odnos do Kube 
in z njo kljub prepovedi Washingtona 
vzpostavile stike. Ti stiki so se odvija­
li predvsem na političnem področju, 
hkrati pa se je povečalo tudi skoraj 
omrtvelo gospodarsko sodelovanje 
med nekaterimi državami Latinske 
Amerike in Kubo. Zanimivo je tudi 
to, da so Kubo priznale dve izmed 
treh velikih držav zelene celine, to sta 
Argentina in Mehika. Medtem ko Me­
hika intenzivno razvija s Kubo poli­
tične stike, saj jo je te dni obiskal 
zunanji minister Rabasa, pa'se je Ar­
gentina usmerila predvsem na gospo­
darsko sodelovanje.

Peronova vlada je sklenila trgov­
sko pogodbo s Kubo, po kateri bo do­
bavila vladi v Havani za 400 milijo­
nov dolarjev blaga. Argentinski mini­
ster za gospodarstvo Josč Gelbard je 
februarja obiskal Kubo, kjer se je do­
govoril za prodajo 40.000 tovornjakov 
in osebnih vozil. Vendar ta vozila pro­
izvajajo v ameriških podjetjih, kot so 
»General Motors«, »Ford« in »Chry- 
sler«, ki imajo svoje podružnice v Ar­
gentini. Po ameriških zakonih pa ame­
riška podjetja zaradi blokade ne sme­
jo trgovati s Kubo. Zakon tudi zahte­
va posebno dovoljenje ameriškega kon­
gresa za izvoz blaga na Kubo. V tem 
primeru ameriške oblasti niso izdale' 
dovoljenja, kar je v argentinski jav­
nosti povzročilo ogorčenje.

Argentinski senat je izglasoval re­
solucijo, v kateri pravi, da predstav­
lja ameriški odlok vmešavanje v no­
tranje zadeve Argentine. Po drugi stra­

>

ni pa je argentinska vlada izjavila po 
svojem zunanjem ministru Albertu 
Vignesu, da je treba vprašanje bloka­
de Kube čimprej razrešiti. Argentin­
ski zunanji minister bo tako postavil 
vprašanje kubanskega vstopa v orga­
nizacijo ameriških držav pred zuna­
nje ministre 4 držav zelene celine, ki 
se bodo sestali pred sestankom v At­
lanti še z dr. Kissingerjem v Washing- 
tonu.

Z argentinsko gospodarsko ofenzi­
vo je kubanska blokada dobila nov pri­
zvok, saj je jasno, da tako pomembne­
ga posla, kot je prodaja 4 tisoč mo­
tornih vozil, ne bi rada izgubila ne 
ameriška podjetja ne argentinsko go­
spodarstvo kot celota.

Vendar težav z vstopom Kube v or­
ganizacijo ameriških držav še ni ko­
nec. Po izjavah mehiškega zunanjega 
ministra Rabase, ki se je pravkar vr­
nil iz Havane, noče Kuba vstopiti v

to organizacijo zato, ker jo ima za 
»kolonialni urad« ameriškega zunanje­
ga ministrstva. Reforma statutov te 
medameriške organizacije še poteka, 
vendar je malo verjetno, da bi Ca­
strova vlada tudi po predvideni refor­
mi spremenila svoje mnenje o organi­
zaciji. Kompromisna rešitev bo naj­
brž v tem, da bodo gospodarsko blo­
kado končali, ohranili pa še vnaprej 
politično blokado. S tem bi zadovolji­
li tisti del latinskoameriških držav, ki 
tako kot Argentina vzpostavljajo s Ku­
bo predvsem močne gospodarske sti­
ke; prizadet pa bi bil tisti drugi del, 
ki si želi predvsem tesnejših politič­
nih stikov.

Pravica do izbire lastne poti-

Pravzaprav gre pri kubanskem 
vprašanju za nekaj bolj pomembnega,

kot je zgolj vprašanje blokade oziro­
ma osamitve. Gre za to, ali ima kaka 
velesila pravico na svojem vplivnost- 
nem področju odločati do te mere, da 
ne dovoli drugi državi proste izbire 
svoje družbene ureditve. To vprašanje 
se je ponovilo tudi pri Čilu, ko se je 
tam pojavila vlada ljudske enotnosti. 
Takojšnja blokada Allendejeve vlade je 
pokazala, da na zeleni celini niso do­
voljeni takšni poskusi, ki naj bi pri­
vedli do novih družbenih ureditev. Ka­
snejši padec Allendejeve vlade je hkra­
ti dokazal, da so reakcionarne sile ve­
nomer budne in da kljub pomanjkanju 
otipljivih dokazov o neposredni vple­
tenosti ZDA v čilske notranje zadeve 
ni moč zanikati njihove tihe pa odlo­
čilne podpore puču.

Zadnji dogodki okoli perujsko-čil- 
ske meje pa nam še bolj nazorno ka­
žejo, da se na kontinentu res ustanav­
lja nekakšna »antimarksistična« os,

katere nosilci so režimi v Urugvaju 
Čilu in Boliviji. Spor okoli Čilsok-pe-’ 
rujske meje je bil umetno skuhan, sal 
je jasno, da bo Čilenci lahko rešijo na 
miren način in brez vsake škode za 
Peru. V tem sporu grg za to, da bi 
Čile odstopil del svojega ozemlja Bo­
liviji, ki nima dostopa do morja.

Čilski generali kopičijo čete

To ozemlje so Čilenci v čilsko-peruj 
ski vojni pred 95 leti odvzeli Peruju 
Vendar bi morali po veljavni pogod 
bi iz leta 1929 dobiti najprej soglas 
nost Peruja, preden bi odstopili zem 
ljo Boliviji. Se preden so se začela po­
svetovanja na diplomatski ravni, so 
čilski generali postavili na mejo svoje 
čete kot. demonstracijo moči. Perujska 
vlada pa meni, da ji s tem grozi voj­
na nevarnost, in je seveda tudi posla­
la svoje čete, da branijo tisto ozem­
lje in perujske meje. Sicer pa je ja­
sno, da poskuša čilska vlada preusme­
riti pozornost svoje javnost.i na to 
vprašanje, hkrati pa je tudi organizi­
rala akcijo za oslabitev perujskega re­
žima.

Po dogodkih v Čilu so se reakcio­
narne sile vse Latinske Amerike zbrale 
z namenom zrušiti vse, kar na zeleni 
celini diši po naprednem. Ce upošte­
vamo, da se je v Argentini desnica 
zadnji čas lotila levice, pa to, da je 
vojska stopila na politični oder1 v Uru­
gvaju, potem ugotovimo, da je ostal 
poleg Kube od naprednih režimov v 
Latinski Ameriki le še Peru. Vse sile 
so zdaj naperjene proti Peruju in la­
tinskoameriška reakcija mu poskuša 
zakuhati težave doma in navzven. Čil­
ski generali so se povezali z delom ne­
zadovoljnih perujskih oficirjev, hkrati 
pa so sprožili spor zaradi meje. Ven­
dar vse kaže, da perujski generali, ki 
so imeli namen izdati aprila temeljni 
zakon o družbenoekonomskih odnosih, 
ne bodo popustili in bodo branili tako 
svoje meje kot sistem, ki ga hočejo 
zgraditi. V tem primeru se zdi malo­
ne gotovo, da lahko pride do lokalne 
vojne, katere vzrok ni vprašanje izho­
da na morje, ampak obračun med na­
prednimi in reakcionarnimi silami La­
tinske Amerike.

Peruju grozi čilska repriza

Napetost narašča in čilski generali 
se imajo s svojimi 500 tisoč vojaki za 
dovolj močne, da lahko sprožijo vojno 
s Perujem. Pri tem nam še preostane 
ta dejstvi, ki ju ne smemo prezreti. 
Prvo je, da postaja Latinska Amerika 
iz dneva v dan bolj zanimivo področ­
je zaradi naraščajoče surovinske in 
energetske krize. Ta je spoznal tudi 
sam dr. Kissinger, ki zadnje čase po­
sveča več pozornosti Latinski Ameri­
ki kot pa njegovi predhodniki. In dru- 

vgo dejstvo je težnja po monolitnih 
družbenih sistemih po severnoameriš­
kem kalupu. Vsak nagib v levo je dan­
danes strogo kaznovan in ravnotežje 
sil se je nagnilo na desno. Z odstranit­
vijo naprednega režima v Peruju bi 
latinskoameriška desnica dosegla velik 
političen uspeh, saj bi prišlo do poli­
tične monolitnosti pod vodstvom ZDA, 
kljub gospodarskim razločkom.

Ne nazadnje je treba zastaviti vpra­
šanje, kako močan je perujski režim, 
da preživi te napade, in'kakšne so na­
loge naprednih sil po svetu, da mu 
priskočijo na pomoč. Upati je. da Je 
bila čilska tragedija za napredni svet 
dovolj poučen primer, ki se v Peruju 
ne bi smel ponoviti.

*
Bogdan ŠalejAli sme velesila določati smer poti? — Perujski delavci na političnem zborovanju podpirajo napredne vladne odlo čitve (joto: »Arhiv DelanJ
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Sedem let vojaškega režima v Grčiji

ril • v'® j_°64„lrdi m cisti
Hunta s pritiskom na nasprotnike skriva notranja protislovja

Čez nekaj dni bodo vojaki v Grčiji 
že sedem let na oblasti. Ko bodo 21. 
aprila proslavljali obletnico vojaškega 
udara oziroma »revolucijo«, kot pra­
vijo vojaki, ne bo jasno nič drugega 
kot to, da je režim še zmerom tam, 
kjer je bil na začetku — 21. aprila 
1967. Spremenila se je samo ekipa na 
vrhu, ki je v marsičem veliko bolj 
zbegana in omahljiva kot Papadopu- 
lova.

Prav zaradi zbeganosti in omahlji­
vosti pa skušajo Gizikisovi ljudje vs^j 
na zunaj dajati vtis »trdote in čisto­
sti«, s katerima naj bi enkrat za vse­
lej pregnali grdo razvado Grkov — 
»politiziranje in politikantstvo«.

Zdaj je že popolnoma jasno, da v 
»noči generalov« 25. novembra lani 
niso vrgli Papadopula zato, ker bi se 
vojska bala krvi in krivde za hude 
represalije nad upornimi študenti. Pa- 
padopulos je pač naredil usodno na­
pako, ko se je prepustil sli po oblasti 
ter si pripravil tla za osebno diktatu­
ro. Tedaj, ko je mislil, da po nekaj 
letih relativnega miru lahko uporabi 
silo, in ko je poslal policijo in vojsko 
nad študente, tedaj se je samo uraču- 
nal. Predvsem je pozabil na svoje 
polkovniške kolege in na generale, ki 
so že dolgo kovali zaroto proti »Pa- 
padopulovi mafiji«, ki je čedalje bolj 
odkrito praznila državno blagajno. In 
ko je Papadopulos začel napovedovati 
»demokracijo« in volitve, so se od 
oblasti odrinjeni oficirji zbali, da bo 
njihov nekdanji kolega, ki je slekel 
uniformo, naposled postal »legalen 
diktator«. Zato so naglo udarili ter 
brez prelivanja krvi prevzeli oblast. 
Toda uračunali so se vsi tisti, ki so 
od nove ekipe pričakovali tudi novih 
— se pravi boljših — časov za Grčijo.

Gizikis in njegovi so takoj dali ve­
deti, da so začeli na začetku, torej 
pri »virih« revolucije 21. aprila 1967. 
Sprva so bili zmerni in potrpežljivi, 
iz zaporov so izpustili nekaj študen­
tov in delavcev, odpravili so policij­
sko nadzorstvo nad nekaterimi nekda­
njimi politiki (iz časov pred udarom 
v letu 1967), obljubili gospodarski raz­
cvet, vse, spodrsljaje v šestih letih vo­
jaške vladavine pa pripisali edinole 
Papadopulu.

Vendar je že nekaj dni po udaru, 
ko sta predsednik Gizikis in premier 
Andrucopulos nastopila na televiziji, 
postalo jasno, kaj ima nova ekipa za 
bregom. Grki so zvedeli, da »bomo 
lahko uvedli resnično demokracijo, ko 
bo dežela pripravljena nanjo«, dotlej 
pa »bomo vladali z ustavnimi akti v 
absolutno potrebnih mejah in brez 
pretiravanja«. Nova voditelja sta skrat­
ka povedala, da »red mora biti« in da 
bo za to skrbela samo vojska.

Resnični vodja — v senci

Pozneje se je izkazalo še nekaj, 
kar je bistveno za novi režim. Puč 
proti Papadopulu so izvedli s taktič­
no povezavo različnih frakcij v obo­
roženih silah, ki jih je družilo samo 
večje ali manjše sovraštvo do Papa: 
dopula in katerih politična stališča so 
zelo različna. General Gizikis je na­

stopil kot »izbrani vojaški delegat«, 
se pravi kot eden izmed »tovarišev«. 
Postal je predsednik repubfike, kar 
pa bi bil lahko kdorkoli izmed puči- 
stov. Resnični vodja in gonilo puča 
— in s tem novega režima — je šef 
vojaške tajne policije Demetrios Jo- 
anides, ki je bil na tem položaju ves 
čas Papadopulove vladavine. Joanides 
je znan kot »trd in čist«, kar 'naj bi 
pomenilo, da je brezobzirno surov, 
pri tem pa »pošten«. Za Grčijo je pri­
pravljen storiti vse, vendar za Grčijo 
iz svojih predstav. Usoda Grkov mu 
je pri tem početju le malo mar-

Med vladajočo skupino so jasno 
oblikovane tri frakcije. V prvi so »trdi 
in čisti« z Joanidom na čelu. Po nji­
hovem mnenju bi morala Grčija do­
biti »turški režim«, se pravi republiko 
s civilno vlado in civilnim parlamen­
tom, jamstvo pa naj bi bilo v rokah 
oboroženih sil.

V drugi frakciji so nekdanjemu 
kralju Konstantinu zvesti mornariški 
oficirji z rojalistično tradicijo. Ti si 
želijo obnovo monarhije in vrnitev 
Konstantina iz londonskega izgnan­
stva.

Tretjo frakcijo sestavljajo »legali- 
stični« oficirji, ki so za to, da bi bila 
vojska čimmanj na oblasti. Po njiho­
vem mnenju bi bilo treba ohraniti 
predstavo, da se vojska sploh ne 
ukvarja s politiko (dosegli so, da v 
Andrucopulovi vladi ni nobenega ak­
tivnega oficirja).

Prazni ministrski stolčki

Rezultat tolikšnih razlik med pu- 
čisti je, da novi režim sploh nima no­
bene politične linije. Premier Andru­
copulos, ki je svoje čase študiral v 
ZDA in bil celih dvanajst let odvetnik 
v Illinoisu, sploh nima polno zasede­
ne vlade, ker pač ni ne političnega 
ne gospodarskega programa. Težava 
je namreč v tem, da mora režim naj­
prej izdelati vlogo, ki naj bi jo imel 
kakšen minister, šele nato pa iskati 
za to vlogo ustreznega človeka.

Zato tudi režim nenehno zahaja v 
protislovja. Tako na primer je hunta 
obtožila nekdanjega šefa tajne poli­
cije KYP Rufa Galisa, da’ je novem­
bra lani (še pod Papadopulom) s pro­
vokatorji izzval študentski upor na 
Politehniki, Joanides pa trdi, da je 
zbral dovolj dokazov, da so ’ nemire 
povzročili komunistični zarotniki ... 
Drug primer: Hunta je odpravila cen­
zuro tiska, Joanides pa je sklical ured­
nike ter jim dal vedeti, da lahko bla­
tijo Papadopula, sicer »pa naj pazijo, 
kaj pišejo«. Ko ga je neki novinar 
vprašaj, kaj je dovoljeno, je odgovo­
ril, da mu ni do »dialoga«. Nič čud­
nega, če so potem zaprli več novinar­
jev in prepovedali nekaj časopisov. 
Tretji primer: Hunta je dala uradno 
vedeti, da so odnosi z vzhodnoevrop­
skimi socialističnimi državami dobri 
in da je treba še naprej po tej poti, 
potem pa je razglasila komunizem in 
KP za največjega sovražnika države, 
znova odprla koncentracijska tabori­
šča na peščenih egejskih otokih in 
pregnala vanje nekaj sto levo usmer­
jenih politikov, predvsem komunistov 
in študentov.

V takšnih razmerah je grška ko­
munistična partija postala enotnejša 
(razcepljena je bila na prosovjetsko

in »domačo« frakcijo oziroma kar na 
dve partiji), kajti drugače se ne more 
upirati čedalje hujšemu pritisku. Tu­
di dmga opozicija se skrbno priprav­
lja na odpor, čeprav v bližnji prihod­
nosti ni mogoče pričakovati, da bi se 
Gizikisov režim zamajal zaradi na­
sprotnikov iz vrst. nekdanjih politikov 
ali političnih strank. Vsi tisti nasprot­
niki vojaškega režima, ki so pod Pa- 
padopulom živeli pod policijskim nad­
zorstvom (prehudo ravno ni bilo, saj 
je neki politik zmerom začudeno spra­
ševal, zakaj policija nadzoruje tudi 
njegovo služkinjo, razen tega pa so 
lahko venomer prirejali tiskovne kon­
ference in dajali v javnost pozive, naj 
vrže Papadopula), so kmalu občutili 
maščevalnost hunte.

Obračun z opozicijo

Voditelji nekoč najmočnejše grške 
stranke..— Unije centra — zaradi ka­
tere so vojaki leta 1967 sploh izvedli 
državni udar, so prve dni po novem 
puču izrekli nekaj ostrih besed. Toda 
kmalu so se Kanelopulos, Mavros in 
Zigdis iz nekdanje Unije centra znašli 
v stiskalnici. Režim jih je obtožil, da 
so izzvali študentovske nemire v lan­
skem novembru, da se vmešavajo v 
zunanjo politiko itd. Nato je policija 
aretirala Mavra in ga poslala na Ja- 
ros. Obtožili so ga, da je grozil z »zu­
nanjo intervencijo«, ker je dal prav 
londonski vladi, ko je odpovedala 
obisk dveh britanskih ladij v Grčiji...

Sledile so nove poteze: prepovedali 
so marksistične in socialistične knji­
ge, pa knjige pisateljev, ki niso nik­
dar imeli nič skupnega s politiko, pre­
povedali so Teodorakisovo glasbo in 
zaprli nekaj lokalov, v katerih so igra­
li njegove melodije, obdržali so v za­
poru tiste ljudi, ki šo jih zaprli med 
lanskimi novembrskimi nemiri, zaprli 
so nove. Koncentracijska taborišča iz 
Papadopulovih časov, ki so jih že za­
prli na zahtevo mednarodnega Rdeče­
ga križa, se spet odpirajo.

»Blagohotna naklonjenost« ZDA

Pri vsem dogajanju v Grčiji ne gre 
pozabiti, da je država članica NATO 
in da je po tradiciji močno povezana 
z ZDA. Nikakor ni namreč mogoče 
prezreti vpliva, ki ga imajo na sorod­
nike v domovini bolj ali manj bogati 
grški izseljenci, danes državljani ZDA 
(nekdanji podpredsednik ZDA Agnew 
je grškega rodu), že po vojaškem 
udaru 1967 je bilo v ZDA slišati zah­
teve, naj Wa®hington pritisne na Ate­
ne, da bodo uvedle . nekaj demokra­
cije. Papadopulos je dobival ameriško 
vojaško pomoč, za to dal Pirej na 
razpolago VI. ladjevju, naposled se 
je lotil »demokratizacije«, vendar po 
svoje. Ko je tudi Washingtonu posta­
lo jasno, da je Papadopulos svojeglav, 
je bilo treba nekaj storiti.

Washingtonu ni šlo v račun, da se 
je Papadopulos v zunanji politiki ve­
del, kot da ne ve za Ameriko. Navezal 
je diplomatske stike z Albanijo, spo­
prijateljil se je z vrsto socialističnih 
držav, trgoval je s Sovjetsko zvezo, 
poslal veleposlanika v Peking, napo­
sled pa je zagrešil najhujšo napako.

<

Med oktobrsko vojno na Bližnjem 
vzhodu ni dovolil, da bi ZDA čez Gr­
čijo vzpostavile zračni most za dovoz 
orožja in drugega materiala, v Izrael.

Čeprav se je ameriški *VeleposlamK 
v Atenah delal, da ne ve, kaj se do­
gaja, ko so generali 25. novembra 1973 
izvedli državni udar, je bilo jasno, 
da so Gizikosovi ljudje delali z »bla­
gohotnim privoljenjem« Washingtona. 
Značilnost hunte ni samo v tem, da 
je brez sleherne politične linije, mar­
več tudi v tem, da je v celoti proame- 
riška. Se pravi, da bo Grčija še na­
prej dajala svoje usluge ameriškim 
oboroženim silam v Sredozemlju in 
da bo zvesta članica NATO, za to pa 
bo dobivala dolarje.

Toda Washington je vseeno v teža­
vah zaradi novega režima v Grčiji. 
Izognil se je sicer nevarnosti, da bi 
Grčija dobila morda levo usmerjeno 
vlado, kar bi se utegnilo zgoditi, če 
bi se vojska umaknila in prepustila 
oblast civilistom. Toda veliko večja 
je nevarnost, da bo grška javnost, ki 
še ni nikdar bila bolj »antijenkijev- 
ska«, pokazala hrbet ZDA, če bodo 
dopustile, da hunta še poveča svoj 
pritisk na prebivalstvo.

Zato ni bilo nič čudnega, da so se 
po Atenah razširile govorice o »ame­
riškem načrtu«, po katerem naj bi 
hunta dovolila nekaj »demokracije«, 
se pravi, da bi izvedla »obnovljeno in 
popravljeno operacijo Markezinas«. 
Markezinis je bil predsednik vlade v 
zadnji Papadopulovd vladi, ki naj bi 
odprla vrata demokraciji, v spomin 
Grkov pa je prišel predvsem po tem, 
da je pošiljal državni denar na svoj 
bančni račun v Švici.

Po tem tako imenovanem »ameri­
škem načrtu« naj bi režim dovolil na­
stanek nekakšne »nacionalne unije«, 
gibanja, v katerem bi se lahko zbrali 
vsi nekdanji politiki, torej tudi levi­
čarji. Slišati je bilo, da bi v takšnih 
razmerah celo tolerirali komunistično 
partijo. Predsedstvo vlade naj bi pre­
pustili »apolitičnemu« človeku. V tem 
naj bi bila razlika od operacije Mar­
kezinis, saj je takratna vlada računala 
izključno na podporo desnice.

Opazovalci so menili, da bi še 
Washington z izvedbo tega načrta 
predvsem znebil Karamanlisa, nekda­
njega politika, ki že leta in leta živi 
v Parizu in ki naj bi zaradi tega po­
stal »evropski« oziroma kar »profran- 
coski«.' Karartianlis je štel ■ med naj­
hujše (sicer besedne) nasprotnike Pa- 
padopulovega režima, po novem voja­
škem udaru v Atfenah pa skrbno 
molči.

Toda »ameriški načrt« je bil naglo 
pregnan iz glav. Najmočnejši dokaz za 
to je v deportaciji Giorgia Mavra, ene­
ga najuglednejših grških politikov, ki 
ga je Papadopulos pustil pri miru. 
Tako je v hunti zmagala Joanidova 
frakcija »trdih in čistih«. Ta frakcija 
ne mara nikakršnega spogledovanja z 
nekdanjimi politiki, marveč se drži 
»načel 21. aprila 1967«, po katerih je 
treba pretrgati vse vezi s preteklostjo 
in nekdanjimi politiki ter ustvariti 
lastne, nove politične kadre.

Razvoj dogodkov v Grčiji kaže, da 
bi »trdi in čisti« radi uvedli »papado- 
pulizem brez Papadopula«, v čemer 
pa je velikanska nevarnost, da ne po­
stanejo nič drugega kot politični vr­
vohodci.

Stane Ivanc

(Od našega pariškega dopisnika)

PARIZ, aprila — »Kralj je mrtev, 
živel kralj!« Georges Pompidou počiva 
v miru. Komaj so spustili preprosto 
kamnito ploščo na njegov grob in še 
preden so izzveneli pogrebni govori, 
se je razvnel srdit boj za nasledstvo. 
Sobotna svečanost v Notredamski ka- 
tedralj je bila le še utrinek, formal­
nost, skoraj bi rekli motnja v volilni 
kampanji.

«
To je morda težko razumeti, ni pa 

težko razložita. Francoska ustava iz 
leta 1958 je bila napravljena po meri 
de Gaulliu, prav tako pa tudi amand­
ma iz’ leta 1962, s katerim so uvedli 
neposredne volitve za predsednika re­
publike. Georges Pompidou je bil leta 
1969 logični naslednik — 25 let v ge­
neralovem krogu, šest let na čelu nje­
gove vlade, to je bilo dovolj, da se je 
lahko uveljavil kot nesporni kandidat 
godistov oziroma nastajajoče razširje­
ne vladne koalicije. Tokrat logičnega 
naslednika, lahko bi rekli dediča, ni. 
Tako Giscard d'Estaing kakor tudi 
Chaban Delmas se sicer sklicujeta na 
politično sodelovanje s Pompidoujem. 
Toda ta argument rte vžge več, kajti 
če se je Pompidou še lahko skliceval 
na generala, sam ni pustil za seboj 
take sledi, da bi se mogli drugi skli­
cevati nanj, posebej še, ker ni hotel 
ali ni utegnil določiti »svojega« kan­
didata.

Vsi kandidati iz vladnega tabora, 
ki se 'potegujejo za predsedniški fo­
telj, so drugorazredne osebnosti, pri­
bližno izenačene med seboj, tako da 
nihče ne more računati na »naravne« 
prednosti.

Ob tem, ko opazujemo vročični vr­
tiljak predsedniških kandidatov, pa se 
vsiljuje še eno vprašanje: ali .so in­
stitucije, ki jih je postavil de Gaulle, 
zdaj, ko je minila prva faza golizma, 
še vedno enako solidarne? General je 
hotel z neposrednimi volitvami pred­
sednika republike ustvariti novo rav­
notežje med predsednikom republike 
in parlamentom. Zdaj imata tako pred­
sednik kot parlament — zbor nepo­
sredno izvoljenih poslancev — oblast 
od ljudstva. To, je seveda ustvarilo 
med njima drugačen odnos. Parlament 
sicer mora dati vladi zaupnico, kar 
pomeni z drugimi besedami, da jo 
lahko strmoglavi, toda predsednik re­
publike imenuje premiera in vodi 
vladne seje, kar praktično pomeni, da 
je on mojster vladne politike, nekak­
šen super predsednik vlade, neodvisen 
od strank, ki lahko v primeru spora 
razpusti skupščino in razpiše volitve.

Prav to je hotel de Gaulle doseči 
— streti moč stranke, ki so bile po 
njegovem mnenju za časa Četrte re­
publike s svojimi svajami osnovni vir 
politične nestabilnosti. Z de Gaullo- 
vim prihodom na oblast in z novo 
ustavo je bilo moči strank konec, da, 
parlament je izgubil večji del moči, 
medtem pa se je neprestano krepil 
vpliv predsednika republike, tako da 
nekateri govore o hibridnem predsed­
niškem sistemu, ki je napol poti med 
ameriškim in tradicionalnim parla­
mentarnim sistemom.

Iz današnje perspektive se zdi, da 
so bile institucije vredne tudi toliko 
kot ljudje, ki so jih utelešali. Vpra­
šanje je, ali ne bodo de Gaullovi čev­
lji, ki jih je Pompidu še uspešno no­
sil, za nekoga drugega preveliki, vpra­
šanje je, ali ne bo novi predsednik, 
ne glede na to, kdo bo, bolj odvisen 
od strank oziroma od partnerjev v 
vladajoči koaliciji, ki bo zelo verjetno 
razširjena proti centru. Glede na to, 
da med' kandidati ni izrazito domi­
nantne osebnosti, se zdi, da bodoči 
predsednik ne l bo dobil oblasti samo 
od ljudstva, ampak tudi od strankar­
skih vodstev, in ne nazadnje od svo­
jih tekmecev, ki mu bodo v drugem 
krogu prepustili svoje glasove. Z dru­
gimi besedami: predsednik Chaban
Delmas ne bo mogel mimo dejstva, 
da je, na primer, njegov tekmec Gd- 
scard dEstadng dobil le malo manj 
glasov kot on ali, gledano iz druge 
perspektive, predsednik Giscard d' 
Estaing bo moral upoštevati dejstvo, 
da imajo absolutno večino v vladni 
koaliciji golisti.

Obdobje negotovosti?

Ni naključje, da se je že lani pri 
parlamentarnih volitvah govorilo o re­
viziji ustave. Kajti če bi nastale v pri­
meru zmage desnega kandidata pre­
mostljive težave, bi v primeru, da 
zmaga Francois Mitterrand, kandidat 
združene levice, nastal praktično ne­
rešljiv položaj. Levi predsednik repu­
blike bi se znašel iz oči v oči s par­
lamentom, kjer ima večino desnica. 
V francoskem političnem sistemu je 
tak položaj nevzdržen. Mitterrand bi 
bil prisiljen razpisati nove parlamen­
tarne volitve, in če bi na njih zmagala 
levica, bi se začelo obdobje franco­
skega »allendizma«. če pa bi zmagala 
desnica, kar ni niti malo izključeno, 
bi nastopila kriza brez precedensa. 
Skratka, v primeru zmage levega kan­
didata se obeta Franciji daljše obdo­
bje negotovosti, kar bo nedvomno 
močno vplivalo na volivce.

Kandidatov je zdaj toliko, da bi 
bile kakršnekoli napovedi za zdaj brez­
plodno početje. Dokler ne bo končan 
rok za prijave, nima smisla razmišlja­
ti o usmerjenosti tega ali onega, ki se 
utegne v zadnjem trenutku umakniti. 
Pač pa lahko zabeležimo še nekaj 
točk, ki bodo pomembne ne glede na 
to, kdo bo zmagal. Gre predvsem za 
zunanjo politiko, ki je bila vedno iz- 
vimejši del golizma. Mednarodna de­
javnost Francije, ki jo je general vpel 
v nove okvire, je zdaj prvikrat na 
resni preskušnji. Če zmaga golistični 
kandidat, bo seveda ta politika doži­
vela najmanj sprememb, čeprav se 
zdi verjetno, da bo vladna koalicija 
razširjena proti centru, kar bi pome­
nilo, da bi imeli privrženci tesnejših 
odnosov z ZDA in naglej še evropske 
integracije najbrž več vpliva na zu­
nanjo politiko kot doslej, čeprav se­
veda ne gre pozabiti, da je zunanja 
politika v francoskem sistemu »rezer­
virano področje« predsednika repub­
like. če ne bo zmagaj golist, pa bo 
zelo verjetno vsa golistična politika 
predmet ponovnih temeljnih pogajanj. 
Prav zaradi tega se tradicionalni go­
listični veljaki tako zelo boje, na pri­
mer, zmage Giscarda dEstainga. Ven­
dar’pa temeljitejša analiza kaže, da 
bi bilo za kateregakoli kandidata prak­
tično nemogoče zavreči nekatere te­
meljne elemente golistične zunanje 
politike. Gre predvsem za nacionalno 
neodvisnost, se pravi za atomsko obo­
rožitev, za navezanost na vojaške blo­
ke in pa uravnovešen odnos do veli­
kih sil. Iz tega izhaja seveda tudi do­
ločen odnos do evropske integracije, 
ki jo golisti pojmujejo kot proces k 
evropski konfederaciji, ki bi pustila 
posameznim članicam suverenost v 
nekaterih osnovnih zadevah.

V ognju je veliko želez

Z drugimi besedami, golisti so za­
grizeni nasprotniki tako imenovane 
nadnacionalnosti, se pravi evropske 
federacij e oziroma institucij, v kate­
rih bi se morala vsaka država deloma 
ali v celoti odreči svoji suverenosti.

Zdi se, da se od teh osnovnih pre­
mic — razen Evrope — ne bi mogel 
bistveno oddaljiti noben kandidat, ne 
samo zato, ker predsednik republike 
ni samo predsednik te ali one stran­
ke, niti predsednik vladne večine ali 
opozicije, marveč vseh Francozov (cum 
grano salis), ampak predvsem zato, 
ker gre za nacionalne interese, ki jih 
priznava večina Francozov in se jim 
ni pripravljena odreči. Tako ni pri­
čakovati, da bi predsednik republike 
Fr ang o is’ Mitterrand dal uničiti fran­
cosko atomsko orožje, čeprav so so- 
calisti, zlasti pa komunisti v načelu 
proti »atomski udarni sili«, na drugi 
strani pa ni pričakovati od predsed­
nika republike Giscarda dEstainga, 
da bi poskušal popeljati Francijo na­
zaj v vojaško organizacijo NATO, če­
prav je znano, da je njegov zunanje­
politično kredo bolj atlantski kot pri 
golistih.

Nad ravnijo tega najmanjšega 
skupnega imenovalca — ki pa že za­
gotavlja določeno osnovno usmeritev 
— so seveda inačice veliko bolj raz­
lične in bolj odvisne od predsedniko­
ve osebnosti. Gotovo je, da Mitter­
rand, Chaban in Giscard nimajo ena­
kega odnosa do Sovjetske zveze, do 
Združenih držav, do evropske integra­
cije ali do Bližnjega vzhoda in da bi 
poskušali iz Elizejske palače uvelja­
viti vsak svoj zunanjepolitični kon­
cept. Ker se je prvikrat v zgodovini 
Pete republike zgodilo, da nastopata 
dva močna kandidata iz vladnega ta­
bora in ker Imata prvikrat v zgodo­
vini proti sebi enotnega kandidata 
združene levice, je verjetno, da bo de-, 
bata o zunanji politiki tokrat živah­
nejša kot v drugih volilnih kampa­
njah. Se bolj zaradi različnih pogle-, 
dov treh velikih kandidatov, morda 
zaradi velikih premikov na svetovnem 
prizorišču, zaradi energetske krize in 
pa zaradi neprikritega ameriškega pri­
tiska na Evropo.

To vedo tildi v drugih državah. Od­
tod naravnost nespodobna manifesta­
cija ameriške moči po žalnih sveča­
nostih za Georgesom Pompidoujem, 
odtod Brandtova izjava, da upa, da 
bo imel prihodnji francoski predsed­
nik več razumevanja za organske kon­
zultacije med Evropsko skupnostjo in 
Združenimi državami. Očitno je, da 
vidijo v Washdngtonu pa tudi v Lon­
donu, Bonnu in še nekaterih evrop 
skih prestolnicah možnost, da se x> 
Francija oddaljila od dosedanje ne­
popustljive zunanjepolitične linije. A 
medtem ko na Zahodu to pričakujejo 
z upanjem, bi v Moskvi odmik od 
golizma sprejeli z obžalovanjem, kaj­
ti Pompidoujeva Francija Je bila kljub 
vsemu najboljši sovjetski partner v 
zahodni Evropi, da nemara celo bolj­
ši od Mitterrandove.

V ognju Je torej veliko želez. Ven­
dar bi bilo zmotno pričakovati, da bo 
v debati dominirala zunanja politika. 
V ospredju bodo, kot na vsakih vo­
litvah, domači problemi. Kot vedno 
na predsedniških volitvah v Franciji 
gre za izbiro med osebnostmi pa tudi 
za temeljno odločitev med levico in 
desnico.

Andrej Novak
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Med gverilci Gvineje — Bisau
Dokončna osvoboditev izpod štiristoletnega 

jarma bo potrjena le na pogajanjih

Sonce vzhaja nad Voljnim Casa- 
mance. Tri ure se že vozimo. Iz Sene- 
galije smo prišli pri naselju Boutou- 
ba. Med bogatimi vasmi Senegalije in 
požganimi naselji Gvineje-Bisau je ši­
rok pas nikogaršnje zemlje. Nenavad­
na krajina: zogleneli kruhovci, razriti 
sadovnjaki, zapleteni labirinti izruva­
nih korenin. Po tleh povsod sledovi 
napalma. Čez to nikogaršnjo zemljo se 
vsak dan zlivajo reke beguncev.

V doljnem in osrednjem Casaman- 
ceu jih je že 80.000. Zanje skrbita gu­
verner Casamaiicea M'Bar Diouf in vi­
soki komisar za begunce princ Sadd- 
rudhin Aga Khan. število beguncev je 
ogromno, če upoštevamo, da ima Gvi- 
neja-Bisau (26.000 kvadratnih kilome­
trov) le 800.000 prebivalcev in da jih 
od teh na otokih Sotavento in Barla- 
vento živi 250.000.

Naše vozilo, kitajski džip s šestimi 
sedeži, si utira pot po razorani ni­
kogaršnji zemlji s hitrostjo 5 kilome­
trov na uro. Pota so celo v sušnem 
obdobju praktično neprevozna. Kljub 
temu pa so »ljudska« skladišča severne 
fronte dobro založena; za to skrbe to­
vornjaki sovjetske proizvodnje, ki po 
1.500 kilometrov dolgi poti preko osvo­
bojenega ozemlja prevažajo gradivo, ki 
ga sovjetske in čehoslovaške ladje iz­
krcajo v pristanišču Conakry. Tudi 
strelivo, orožje in drugi vojaški pri­
pomočki prihajajo po isti poti. Preko 
rečnega pristanišča Ziguinchor ne pri­
de ničesar. Senegalija, ki sicer zgled­
no skrbi za begunce in ranjence, za 
sedaj ne dovoli, da bi njeno ozemlje 
rabilo za oskrbovalno zaledje osvobo­
dilni armadi.

Naša skupina je ves čas skupaj. V 
njej so: Honorio Fonsecca, 29-letni ma­
jor osvobodilne vojske in edini oficir, 
v naši skupini, ki je že enajst let v 
vojni. On je vodja skupine. Potem je 
tu Filipinto Martins. inženir elektroni­
ke, ki je študiral v Lausanni, sedaj pa 
skrbi za šolstvo na osvobojenem ozem­
lju; Jose Bolama, telesni čuvar Jose­
ja Bolame in šofer, dva filmarja 
PAIGC (Afriška stranka neodvisnosti 
za Gvinejo in Kapverdsko otočje), ki 
sta se 4 leta šolala na Kubi, in jaz. Z 
zadovoljstvom ugotavljam, da mi bra- 
zilščina, ki sem se je naučil med črn­
ci Bahije, pomaga razumeti tudi kre­
olsko portugalščino, ki jo govorijo na 
vsem osvobojenem ozemlju nove dr­
žave.

Večer pred našim potovanjem sem 
v bolnišnici, ki jo vodi nizozemski 
zdravnik, videl ženske, otroke in mlade 
ljudi z amputiranimi rokami ali no­
gami. Celo na takih območjih, kot je 
osrednji sektor severne fronte, ki so 
osvobojena že tri leta, so portugalske 
mine še vedno nenehna nevarnost, ki 
preži na prebivalce. Portugalci so na 
tem območju obkoljeni v dveh opori­
ščih, Sao Domingo in Ignorč. S teh 
dveh oporišč vzletavajo helikopterji, 
odlagajo mine in se vračajo v svojo 
bazo. Z olajšanjem sem zvedel, da so 
našo pot »očistili« dvanajst ur prej. 
In res smo srečavali na naši poti pri­
padnike vaške milice v olivno zelenih 
uniformah, podobnih tistim, ki jih no­
sijo na Kubi, in ženske.

Obkoljene trdnjave

Za drevjem opazimo prve rokave 
reke Cacheu. Savana je čedalje bolj 
poraščena z bujno vegetacijo. Kmalu 
smo sredi gozda, ki kot gosta zelena 
preproga prekriva ves osrednji del 
Gvineje-Bisau. Topografija dežele je 

j razmeroma preprosta. Moji afriški pri­
jatelji so postali veselo razigrani. Pra­
vo svobodno ozemlje se začenja v go- 

I zdu.
Na zavoju naše rdečkaste steze se 

: nenadoma prikažeta iz trave smejoča 
t obraza pod vojaško čepico z dvojnim 

ščitnikom, kakršne nosijo vojaki udar­
nih enot osvobodilne armade. Smo v 
velikem gozdu Campada. Jose je za­
peljal džip pod drevo. Postojanka — 
pozneje smo naleteli na še več takih 
— je nekaka prehodna in kontrolna 
postaja, nekoliko utrjena, podobna utr­
jenim postojankam, ki so v srednjem 
veku varovale poti po alpskih deželah. 
Majhna vojaška enota bdi nad zaple­
tenim sistemom steza in poti v goz­
du. Kakih dvajset kmečkih družin skr­
bi za prehrano vojaških kolon, kadar 
se na pohodu ustavijo na tej prehod­
ni postaji. Pridelujejo riž, zelenjavo in 
redijo kure. Za obrambo te kmečke 
kolonije na skrbi kakih trideset mož 
vaške milice, ki so oboroženi z bazu­
ko in s težko sovjetsko strojnico »Ka- 
lačnikov«.

V dobro skriti koči, ki je Evropej- 
čevo oko sploh ne bi odkrilo, se sreča­
mo z Luciom Camarom, poveljnikom 
osvobodilne armade. Prišel je z voja­
ške akademije v Nankingu.

Po poklicu je stavec. Bojuje se že 
od leta 1963. Dvakrat le bil na. Kitaj­
skem. Sedaj je na poti nekam na 
vzhod, na svoje novo poveljniško me­
sto. Z njim je Ibrahim Soares, eden 
redkih bojevnikov iz plemena Peul. Ta 
je. ■ obiskoval vojaško akademijo na 
Krimu.

Začne se naš dolgi pohod. Neneh­
no srečujemo otroke, pripadnike vaške 
milice, kolone nosačev pa ženske na ri­
ževih poljih. Filinto se je šele ored šti­
rimi meseci vrnil v svojo deželo. Ob

odkritju svobodne in neodvisne Gvi­
neje je bil enako vzhičen kot jaz. Ljud­
je so neverjetno veseli in sproščeni, v 
»ljudskih prodajalnah«, edinih, ki ob­
stajajo, ni trgovine v pravem smislu 
besede, marveč le menjava blago za 
blago. Na vsakem koraku je opazna 
vojaška moč gverilcev in to vliva ob­
čutek gotovosti. »V tem gozdu je bolj 
živahno kot na Opernem trgu v Pari­
zu,« mi pravi Flinto. »Toda tu se člo­
veku ni treba bati za življenje ...«

Ko sedimo v nekem drugem pre­
hodnem taborišču in iz pločevinastih 
krožnikov zajemamo kuhani riž ter obi­
ramo kurja bedra, se pogovor nena­
doma ustavi. Na nebu se najprej zasli­
ši oddaljen šum, ki ga kmalu razloči­
mo: brnenje letalskega motorja. Leta­
lo je visoko in ga skozi gosto zeleno 
preprogo ne moremo videti. Kljub te­
mu pa jaz in Flinto, ki na to nisva 
vajena, takoj pomisliva na norost por­
tugalskega poveljstva v Bisauu. Od 
marca 1973 ima osvobodilna armada 
tudi protiletalsko zaščito. Orožje je iz 
ZSSR. Politični komisar taborišča mi 
pravi, da so od marca 1973 do januar­
ja 1974 sestrelili 18 portugalskih letal. 
Toda objektivnosti na ljubo je ■ treba 
povedati: nobeno območje osvobojene­
ga ozemlja še ni popolnoma varno.

Več razlogov je za to dramatično 
situacijo. Redko orožje protiletalske 
obrambe je skoncentrirano okrog utr­
jenih portugalskih postojank, da bi va­
rovalo čete osvobodilne armade pred 
letalskimi napadi. Vsako portugalsko 
utrdbo obdaja v širokem loku sistem 
okopov in minskih polj. Tudi revolucio­
narji so se obdali v svojih oporiščih s 
strelskimi jarki, z minskimi polji in 
s sistemom podzemskih rovov. Portu­
galski trdnjavi na severni fronti, Sao 
Domingo in Ignorč, sta tako že več kot 
tri leta obkoljeni.

Brez vojaške logike

Odkar so se leta 1961 začele sovraž­
nosti, je osvobodilna armada dobesed­
no izpolnjevala ukaz Amilcarka Cabra- 
la: za vsako ceno se je treba izogniti 
masakrom civilnega prebivalstva. To­
da Portugalci so ubrali preprosto in 
učinkovito taktiko: vsakokrat, ko so se 
morali Portugalci umakniti s kakega 
območja, so napravili racije, po vaseh 
in odpeljali ljudi, ki se niso utegnili 
umakniti z območja med dvema min­
skima poljema.* ženske, otroke, starce 
in večkrat tudi sorodnike gverilcev so 
strpali v naselja znotraj utrjenega pa­
su vojaških oporišč Ignorč in Sao Do­
mingo. Tako je, vsaj na severni fronti, 
nastala nekakšna pat pozicija na krva­
vi šahovnici kolonialne vojne. Portu­
galci poskušajo to pozicijo obrniti v 
svojo korist: z napalmom neusmiljeno 
požigajo osvobojeno ozemlje.

Je pa še drugi razlog za nevarnost, 
ki jo predstavljajo portugalska letala 
za osvobojeno ozemlje: portugalska ob­
veščevalna služba nima nobenega stal­
nega in zanesljivega vira. Letala na sle­
po srečo mečejo bombe. Ameriški stro­
kovnjaki, ki so si nabrali žalostnih iz­
kušenj v Vietnamu, svetujejo Portu­
galcem, naj sistematično bombardira­
jo vedno nove in nove dele pragozda. 
Ker v takem bombardiranju ni nobe­
ne vojaške logike, se proti njemu ni 
mogoče uspešno zavarovati.

In naposled tretji razlog: tudi če 
bi bila protiletalska zaščita osvobodil­
nih sil tako močna, da bi lahko ščitila 
tudi civilno prebivalstvo, ne samo ope­
rativnih enot, s tem problem še ne bi 
bil rešen. Portugalski zavezniki, pred­
vsem tisti iz NATO, dajejo portugal­
skemu poveljstvu v Bisauu po vsem 
videzu neomejeno število letal, bomb 
in streliva.

Funkcionarji PAIGC zatrjujejo, da 
dajejo zavezniki Portugalcem tudi pi­
lote. Tega nisem mogel preveriti. Dej­
stvo pa je, da Portugalci vsako sestre­
ljeno letalo hitro nadomestijo z no­
vim.

Evropejec, ki stopi na tla Gvineje- 
Bisau, mora paziti, posebej če pripa­
da levici, da ne zapade romantiki. Tre­
ba pa je povedati, kar je res: leta 1958 
sem bil priča veselju na ulicah osvo­
bojene Havane; aprila 1972 sem v 
»campamemtos mineros« v Maria He­
lena (severni Čile) videl, kako so se 
dotlej zatirana bitja čez noč spreme­
nila v svobodne ljudi; toda vse, kar 
sem videl tam, ni mogoče primerjati 
s tistim, kar sem doživel v gvinejskih 
gozdovih. V gvinejski gverili se poraja 
nov človek.

Krvave represalije

Usmerjevalec tega novega človeka 
je afriški voditelj izrednih intelektu­
alnih in človeških vrlin: Amilcar Ca­
bral, ki so ga ubili 20. Januarja 1973. 
Po poklicu je bil agronomski inženir, 
sin matere s Kapverdskih otokov ’ in 
očeta, portugalskega kmetijca. Amilcar 
je bil nemočna priča lakote, ki je vsa­
ko leto neizprosno pustošila po Kap­
verdskih otokih, v mnogih pokrajinah 
Gvineje ter po Angoli in Mozambiku. 
Portugalski kolonializem, sistem ek­
stenzivnih plantaž, in visoke davščine, 
ki so jih postavili portugalski nase­
ljenci, vse to je bilo osrednji vzrok za 
lakoto. Isto velja še danes. Leta 1956 
je Amilcar Cabral ustanovil PAIGC. 
Sprva je bila to organizacija mestnega

boja, ki je omogočila pristaniškim de­
lavcem v Bisauu, da so se organizirali. 
Prva stavka je bila zadušena v krvi. 
Leta 1961 so se pojavili prvi gverilci. 
Zdaj šteje osvobodilna armada kakih
7.000 vojakov elitnih čet in vojsko
150.000 mož vaške milice, ki skrbi za 
varnost naselij.

Revolucije, ki jo je izvedla PAIGC, 
ni mogoče primerjati z nobenim dru­
gim vzorom. Ustvarila je zametek no­
ve družbe, ki je popopolnoma origi­
nalna v Afriki in izhaja iz dveh izku­
šenj: odtujitve, ki jo je prinesel s se­
boj kolonialni režim, in dediščine afri­
ške predkolonialne družbe.

V tej novi skupnosti prevladujejo 
trije elementi. Cabral je zastavil .vse 
svoje moči, da bi vzpostavil odnose 
popolne gospodarske, socialne in po­
litične enakopravnosti med moškimi 
in ženskami; prizadeval si je odpra­
viti trgovska razmerja med ljudmi; 
prizadeval si je zagotoviti nastajajoči 
Gvineji-Bisau gospodarsko, psihološko 
in socialno avtonomijo v največjem 
možnem obsegu. Pri tem je 'maksimal­
no izkoristil zahodno infrastrukturo in 
zahodno tehnologijo, predvsem za 
uspešno vodenje vojne.

Tisti s Kapverda

Najprej enakopravnost: zdaj je
uresničena že dokaj v širino. V slabo 
naseljeni, pretežno kmetijski deželi, 
kjer je socialna struktura kljub 400- 
letni navzočnosti belcev še vedno iz­
redno prvobitna, niso gospodarski 
problemi tisti element, ki je največja 
ovira za uresničitev egalitaristične so­
cialne strukture. Največja ovira v 
tem pogledu je plemenska razbitost 
prebivalstva. Balanti, pleme, organizi­
rano v socialno razcepljeni družbi, se 
upira Peulom, plemenu, organiziranem 
v fevdalno-tehnokratski družbi musli­
manskega vzora. Manjaki, družba na 
oblasti, so se že stoletja borili s Peuli 
in z Mandingi, ki so dediči plemenske 
družbene ureditve, popolnoma na­
sprotne od družbene ureditve Manja- 
kov,.In tako. naprej. In končno: Mu­
lati s Kapverdskih otokov so popolni 
tujci v tradicionalnih družbenih ure­
ditvah plemen s celine.

Prve gverilske skupine so se formi­
rale izključno v okviru plemenske pri­
padnosti. V drugi fazi gverilskega bo­
ja, nekako od 1965 do 1967, so posa­
mezne gverilske skupine začele pose­
gati tudi na ozemlje drugih plemen­
skih skupnosti in se stapljati z drugi­
mi plemenskimi skupnostmi. V tretji, 
to je sedanji fazi, pa so se gverilske 
skupine, formirane na principu ple-' 
menske pripadnosti, popolnoma raz­
padle in so sprejele v svojo sredo vo­
jaške in politične voditelje, ne glede 
na to, kateremu plemenu pripadajo. 
Vse gverilske enote, ki smo jih sre­
čali na severni fronti, so plemensko 
pomešane.

Opustitev trgovinskih odnosov med 
ljudmi: Peuli žive od mleka in mesa 
njihove živine; Dioli se hranijo z ri­
žem; Manjaki in Mandingi se hranijo 
s prosom in manioko. Zaprte družbe­
ne in gospodarske skupnosti posamez­
nih plemen so se na ozemlju kolonije 
vedno upirale trgovini in trgovinske 
menjave praktično ni bilo. Cabral se 
je najprej prizadeval spremeniti pre­
hrambene običaje gverilskih skupin, ki 
so bile danes tu, jutri tam, Potem pa 
je poskušal v novo osvobojenih pokra­
jinah vzpostaviti trgovinske stike, ki 
niso bili zaprti v stroge plemenske 
okvire.

»Mladi pionirji«

Na vsaki politični in vojaški ravni 
nove družbe je suverena skupščina 
članov in borcev (to je skupščina 
vseh), kajti PAIGC je socialno giba­
nje, kakor ga pojmuje Alain Touraine 
in ne avantgardistična partija v leni­
nističnem smislu. V osvobodilni vojski 
ih v vaški milici ni činov; tiste, ki 
označujejo z nazivom »poveljnik«, iz­
volijo.

In še zadnji problem, to je social­
na identiteta nove države in gospo­
darska avtarkija: reševanje tega pro­
blema je porodilo originalne in učin­
kovite formule, ki so lahko za zgled 
drugim osvobodilnim gibanjem v Afri­
ki..V teh formulah se prepletajo nauki 
Franza Fanona in Samirja Amina. 
Moj obisk v internatu v Campadu so­
di med moje najlepše spomine. V 
njem je 122 otrok, po večini sirot med 
šestimi in štirinajstimi leti. Oblečeni 
so v rumene bluze in zelene hlače — 
to je uniforma »mladih pionirjev« 
PAIGC — rumena in zelena barva pa 
sta nacionalni barvi nove države. 
Otroci obiskujejo štirirazredno šolo. 
V gozdu so za strelskimi jarki raz­
meščene barake s spalnicami, z učil­
nicami in menzo za otroke. Internat 
se upravlja sam. Najstarejši otroci so 
oboroženi^

V internatu v Campadi in sploh v 
vseh šolah PAIGC, ki imajo -14.000 
učencev, kar . Je najvišji odstotek 
otrok v zahodni Afriki, ki obiskujejo 
šolo, se učijo iz štirih šolskih knjig, 
ki jih je napisal Cabral, natisnili pa 
so jih na Švedskem. V teh učbenikih 
je formulirana tudi nova identiteta 
osvobojene Afrike. Dediščina predko­
lonialne Afrike se prepleta s funkcio­

nalnostjo kolonizirane Afrike. Obredni 
plesi in marksistična ekonomija, obo­
je je v učnem programu za otroke od 
11 do 15 let. Portugalsko literaturo 
in epske pesnitve Camoensa deklami­
rajo z enako zavzetostjo kot domače 
legende.

Zastavlja pa se težaven problem: 
ekonomska avtarkija dežele, ko bo ta 
dobila popolno suverenost in svobodo. 
PAIGC si zamišlja predvsem kmečko 
družbo, ki bo zadoščala sama sebi in 
ki bo zadoščala vsem potrebam prebi­
valstva. Kolikor le mogoče bi se bilo 
treba izogniti industrializaciji, raziska­
vam prirodnih bogastev in zunanji 
trgovini; skratka izogniti bi se bilo 
treba vstopu v svetovno trgovino, v 
kateri prevladujejo multinacionalne 
družbe in industrijsko razvite države. 
Ce bi se nova država spustila v ta 
okvir, bi se znova znašla v odvisnosti, 
ki jo vsi njeni sosedi krvavo občutijo. 
Ali se bodo temu lahko izognili, kot se 
jim je to posrečilo sedaj?

Orožje, ki ga prejemajo od zunaj, 
je zastonj. Carinski urad v Conakryju 
je zgolj pisarna s knjigovodjo, ki bele­
ži promet v pristanišču. Letni prispe­
vek FAO, ki znaša za Gvinejo-Bisau 
21.000 dolarjev, plačujejo prijateljske 
države, štipendije za študente in poli­
tične ter vojaške kadre, plače za diplo­
mate PAIGC, vse to pokrivajo države 
gostiteljice. Kubanski, skandinavski in 
sovjetski zdravniki prejemajo plačo 
bodi iz privatnih skladov, bodi od svo­
jih vlad.

Blokirana situacija

Med trinajstletno vojno se je veli­
ko plemen stopilo v topilniku PAIGC. 
Nasprotij med prebivalci Kapverd­
skih otokov, ki so v glavnem mulati, 
in med prebivalci drugih pokrajin ni 
več. O teh nasprotjih govori samo še 
kolonialistična propaganda. Po vsem 
videzu pa obstaja neka druga med­
plemenska napetost, in sicer med fev­
dalno družbo Feulov na vzhodu dežele, 
ki radi sodelujejo s Portugalci in ima­
jo od tega tudi nemajhno gmotno ko­
rist, in med drugimi etničnimi skup­
nostmi Gvineje-Bisau in Kapverdskih 
otokov. Med 100.000 afriškimi najem­
niki, ki pomagajo 25.000 portugalskim 
vojakom, so skoraj sami Peuli.

Vojaško je položaj danes domala 
popolnoma v pat poziciji. Prav prese­
netljivo je, kako je vietnamska vojna 
vplivala na osvobodilna gibanja. Ne 
samo kar zadeva organizacijo gverile, 
marveč predvsem, kar zadeva taktiko 
agresorjev. Portugalci danes domala 
do črke natanko povzemajo ameriško 
taktiko v Vietnamu: domačine z nji­
hovih domov »premeščajo« v tako 
imenovana »svobodna območja«, ki jih 
lahko kontrolirajo- iz svojih utrjenih 
postojank; brezglavo in na slepo sre­
čo streljajo s topovi kalibra 155 in z 
minometi kalibra 81 in 106. in konč­
no: kazenski pohodi, ki jih gverilci 
imenujejo »ekskurzije«.

»Ekskurzije« potekajo takole: por­
tugalske enote, največkrat po en bata­
ljon, se s helikopterji »premestijo« 
na določeno območje osvobojenega 
ozemlja. Tam ostanejo tri ali štiri dni 
in »čistijo« teren v okviru določenega 
polmera. Vse, kar je živo, pobijejo, 
požgejo naselja in uničijo posevke ter 
zastrupe vodnjake. Potem pridejo po­
nje helikopterji, še preden so obko­
ljeni."

Prava odločitev, to je dokončna 
osvoboditev izpod 400-letnega koloni­
alnega jarma, bo padla le na pogaja­
njih. Nova država iz gozda si živo želi 
teh pogajanj. PAIGC je realistična: 
njen neposredni cilj je doseči neod­
visnost v okviru afro-portugalske skup­
nosti narodov, ki bi jo bilo treba šele 
ustanoviti. Toda Portugalska odklanja 
sleherni stik z voditelji PAIGC, kot ga 
je v preteklosti odklanjala s Cabra- 
iom.

Vsi posredovalni poskusi OZN in 
držav, ki imajo prijateljske odnose z 
Zahodom (na primer Senegalija), so 
propadli. Zaslepljeno obsedenost Liz­
bone, da nadaljuje vojno v Gvineji- 
Bisau, ki je bila praktično izgubljena 
že pred dvema letoma, je lahko razlo­
žiti: osvobodilnim gibanjem v Angoli 
in Mozambiku hočejo Portugalci do­
kazati, da nikoli ne bodo odstopili niti 
pedi svojih afriških kolonij.

Adut v rokah Portugalcev so Azor­
ski otoki: velika »letalonosilka« ameri­
ških letalskih sil v Atlantiku, ki je 
prišla do izraza med oktobrsko vojno 
na Bližnjem vzhodu. Za portugalske 
fašiste so Azorski otoki najmočnejši 
adut, s katerim si lahko uklonijo kate­
rokoli vlado v Washingtonu.

Vendar imajo voditelji PAIGC več 
razlogov za optimizem. Novembra 1973 
so na ministrski konferenci Organiza­
cije afriške enotnosti ustanovili odbor 
»sedmih«, ki je pri arabskih proizva­
jalcih nafte dosegel, da so Portugal­
sko, Rodezijo in Južno Afriko vpisale 
na svoj »črni seznam«. Po vsem vide­
zu je arabski bojkot teh treh dežel 
popoln.

Drugi razlog za optimizem pa je 
evropska levica. Ne Washington ne 
Lizbona ne moreta v nedogled nada­
ljevati vojne v Gvineji-Bisau, ne da bi 
pri drugih članicah NATO naletele na 
odkrit ali vsaj prikrit odpor. NATO 
pa daje Portugalski skoraj vse Orožje, 
ki ga potrebuje za vojno v Afriki

Jean Ziegier

Stane Jagodič: Sedem_______________________

Hudo prizadeta Gornja Volta
*

Suša in stiska
Težko je reči, koliko ljudi je pomrlo 

med zadnjo sušo v saharskih deželah. 
Poročila so često nezanesljiva in v oce. 
nah trenutnega števila smrtnih prime­
rov so ogromne razlike. Celotno izgu­
bo čred ocenjujejo na eno do dve tret- 
jini. V Gornji Volti, pretežno pašni 
deželi, so izgubili dve petini živali, še 
celo več pa v Mavretaniji, Maliju in 
Nigeriji. Toda tudi brez pomanjkanja 
natančnih podatkov o izgubi ljudi in ži­
vine zaenkrat še ni mogoče oceniti ce- 
lotnega obsega katastrofe. Suša je za­
pustila na zdravju preživelih resne po- 
ledice, ki bodo občutne še nekaj let.

Tisoči so. pred sušo pribežali v 
Uagadugu, glavno mesto Gornje Vol­
te. Tam je v materinskih in otroških 
zdravstvenih centrih videti predvsem 
matere z izredno krhkimi otroki v na­
ročju. Te matere se mnogo mesecev 
niso mogle niti same zadovoljivo pre­
hranjevati in tako so ostale brez 
mleka V teh predelih Afrike pa je v 
prvih šestih mesecih otrokovega živ­
ljenja materino mleko edina otroška 
hrana, v nadaljnjih osemnajstih me­
secih pa dobrodošel dodatek ostali 
hrani, saj je dragocen vir proteinov 
in drugih hraniv. Matere, ki so Dile 
dolgo podhranjene, svojim otrokom 
he morejo več nuditi osnovnega mini­
muma mleka, kar ima neizbežne resne
posledice številke, ki sta jih do sedaj 
oskrbela bolnišnica in centralni dis­
panzer v Uagadugu kažejo, da se je 
število bolezenskih primerov v pri­
merjavi z lanskim letom potrojilo. Da 
bi bilo stanje še slabše, je huda epi­
demija kolere terjala mnogo žrtev med 
že tako oslabelimi ljudmi.

Pediatrični oddelek bolnišnice Yal-
gado Uedraogo je neverjetno prenapol­
njen. Vse postelje so zasedene, mno­
go mater pa leži kar na slamnjačah 
ob svojih otrocih. Povsod kaže slaba 
prehranjenost svoj neusmiljeni obraz. 
Oboleli otrok zaman sesa materine 
posušene prsi. Mata ima golšo, otrok 
diarejo. Vsi pacienti na oddelku so 
preživeli prebivalci območij, ki jih je 
prizadela suša.

V centralnem dispanzerju glavni 
zdravnik doktor Mdiaye Malič pojas­
njuje, da je suša povzročila velik do­
tok ljudi v Uagadugu. Družine, ki nu­
dijo žrtvam suše zavetišče, so imele 
pred tem še same komaj dovolj hra­
ne; ker pa krajevni ohičaji gosto­

ljubja določajo, da moraš z gostom 
deliti poleg strehe tudi hrano, si je 
lahko misliti, kako skromni so bili 
obroki, če je treba namesto šest pre­
hraniti zdaj kar dvanajst ali petnajst 
ust. Tako so bili kmalu poleg ubež­
nikov iz sušnih krajev slabo prehra­
njeni tudi tisti, ki so jim nudili za­
vetje.

Doktor Malle, energičen in jasno­
viden mož v . svojem dispanzerju ne 
skrbi le za svoje bolnike. Raziskal je 
hranilne vrednosti številnih vrst kra­
jevnih zelenjav, gomoljev in žitaric in 
prišel do zaključka, da je ljudi mogo­
če naučiti, kako naj jedo. bolje in ce­
neje. Poučil je inštruktorje, kako naj 
naučijo matere pripravljati bolj zdra­
vo dietično hrano z uporabo živil, ki 
jih je mogoče dobiti na vseh trgih 
Gornje Volte. Prvi tečaji so bili na­
menjeni bolniškim sestram in social­
nim delavcem, ti pa dalje poučujejo 
druge zdravstvene delavce in same 
matere.

Ko so bili koncem dopoldneva vsi 
otroci na dispanzerju pregledani, je 
Georgette Kabore, mlada bolniška se­
stra, pripravila za skupino desetih 
mater pouk o prehrani, ki ga Je 
spremljala demonstracija.

»Vzemite pest fabiramov.« Je de­
jala, »jih zmečkajte in takole dodajte 
ribjo moko ter zmešajte iz tega ma­
so.«

Vse oči so se obrnile k loncu, v 
katerem so naštete sestavine kmalu 
kipele. Medtem ko se je zmes kuhala, 
je gospa Kabore olupila drugo zele­
njavo in gomolje za svojo naslednjo 
demonstracijo. V nekaj minutah je bi­
la jed kuhana in okusen vonj se je 
razširil po sobi. Lonec so podajali v 
krogu in pokušino jedi je spremljalo 
pritrdilno kimanje in odobravanje.

Fabirama je majhen podolgovat 
gomolj, ki dobro uspeva v Gornji Vol­
ti, je izdaten in cenen. Ribe lovijo v 
številnih kanalih severno od mesta, 
kjer so postavili tri jezove. Tam naj­
dete mnogo ribičev, ki lovijo ribe, 
imenovane silurno. Niso le okusne, 
ampak tudi bogate s proteini.

Georgette Kabore uporablja tudi 
druge krajevne sadeže. Iz kura-kure, 
zemeljskega oreščka, ki je odličen vir 
proteinov, pripravlja kašo, iz žita pa 
jed, podobno couscousu Severne Afri­
ke.

Tako je suša sedaj še poslabšala 
problem slabe prehranjenosti, ki Je 
bila že pred tem v Gornji Volti sploš­
no razširjena.

F. J. Tomiche
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. BANGKOK — Taj3ko glavno mesto 
irna novo turistično znamenitost: v 
središču Bangkoka štrlijo proti nebu 
ožgana in počrnela rebra nekdanjih 
vladnih in administrativnih poslopij. 
Turistični vodniki, ki vozijo tujce v 
kraljevo palačo ali v številne templje, 
ne pozabljajo opozarjati svoje stranke 
na te ostanke lanskoletnega oktobr- 
skega študentskega upora, ki je po­
metel komaj dveletno vladavino mar­
šala Kitikačorna in njegove general- 
ske fin sorodniške) okolice.

, Z venomemim tajskim smehljajem 
pripovedujejo o večdnevnih nemirih, 
o tem, kako junaško so študentje ju- 
rišali na tanke in strojnice in koliko 
jih je padlo. Pripovedujejo nekako 
tako, kot da je bilo vse skupaj pred­
vsem zanimivost, ki jo je tujcem vred­
no povedati in pokazati (seveda z ob­
veznim smehljajem), kot da tistih ne­
kaj sto študentov, ki so obležali na 
ulicah (navajajo številke od dvesto do 
štiristo žrtev), pravzaprav ni nič po­
sebnega. To bi bilo še nekako razum­
ljivo, če bi se dogajalo v Indiji, kjer 
se pogosto vrste demonstracije z de­
setinami ali celo stotinami mrtvih, to­
da za Tajsko je bil oktobrski študent­
ski upor največji tovrstni dogodek, 
ali bolje tragedija, v njeni novejši po­
litični zgodovini.

Kaj so dosegli študenti

Tak odnos,-ki tujca — zlasti Evro­
pejca, ki je gotovo najbolj spolitizi­
rana inačica hotno sapiensa — malce 
neprijetno preseneti ali celo prizade­
ne, je brzda deloma posledica menta­
litete, ki drugače gleda na življenje v 
celem in politiko posebej; deloma pa 
utegne biti tudi posledica tega, da Taj­
ci niti samim sebi še vse do danes 
niso jasno odgovorili, zakaj so se štu­
dentje tako krvavo uprli in kakšne so 
ali • naj bodo posledice upora. Na zu­
naj je stvar sicer pojasnjena: uprli 
so se, ker so oblasti zaprle in obto­
žile veleizdaje nekaj njihovih tovari­
šev, dosegli pa so polom vojaškega 
režima, ustanovitev civilne vlade in 
obljubo, da bodo v pol leta sprejeli 
ustavo. Mogoče je storiti še korak na­
prej: študentje — ki so jih podprli 
domala vsi sloji — so se uprli, ker je 
bila vojaška vlada slaba in skorumpi­
rana In še korak dalje: v naslednjih 
mesecih se je na Tajskem zvrstila 
serija stavk, s katerimi so delavci v 
vseh vejah sicer slabotne in nerazvite 
tajske industrije protestirali proti ne­
prestanemu povečevanju življenjskih 
stroškov ter zahtevali, (in dosegli) vi­
šje plače.

To je že kar veliko in hkrati tudi 
že vse, kar lahko dobiš od povpreč­
nega tajskega sogovornika, ki ni pro­
fesionalni politik. Sicer pa tudi od 
tega — sodeč po javnih izjavah in go­
vorih ter časopisih — ne bi dobil kaj 
več. Za normalnega človeka sta surov 
in skorumpiran vojaški režim in slab­
šanje življenja najbrž res kar dovolj 
in cplo preveč, za spolitiziranega Ev­
ropejca pa seveda manjka političnih 
razglasov, deklaracij, programov, ob­
ljub, napovedanih sprememb notranje 
in zunaje politike in vsega drugega, 
kar menda sestavlja normalno poli­
tično življenje.

Prav s temi zadevami pa je stvar 
na Tajskem precej nerodna. Formal­
no je dežela demokracija zahodnega 
tipa s strankami, ki nosijo zveneča 
imena, ki pa imajo malo ali nič član­
stva (razen profesionalnega vodstva) 
in politične programe, ki jih je ne le 
težko ločiti med sabo, ampak je tudi 
težavno ugotoviti, kaj je pravzaprav 
njihova vsebina. Se najbolj — in v 
bistvu tudi edino — jasen je antiko­
munizem, ki pa je tudi posebne vrste. 
V bistvu namreč ni obarvan ne ideo­
loško ne politično ne socialno, ampak 
preprosto je, kot nekaj samo po sebi 
razumljivega, ker je Tajska pač zve­
sta zaveznica Amerike in se zato se­
veda ne bi spodobilo, če ne bi bila 
antikomunistična. Ce sprašuješ ljudi, 
zakaj so proti komunizmu, dobiš ču­
den odgovor, da so pač od vseh strani 
obkoljeni >>od komunistov«. In če vr­
taš še naprej, zveš, da je povsod, kjer 
so komunisti — v Vietnamu, Laosu 
in Kambodži — vojna, na Tajskem pa 
je mir. Navsezadnje se izkaže, da je 
ves tako glasni antikomunizem samo 
želja, ostati zunaj vojnega požara v 
jugovzhodni Aziji, medtem ko s kak­
šno jasno ideologijo ali socialno opre­
delitvijo ta zadeva nima dosti skup­
nega.

Dobro za Vietnam — slabo 
za Tajsko

Nekateri tujci, ki poskušajo dou­
meti prava vodila tajskega ravnanja, 
pravijo, da so Tajci najbolj skeptič­
no ljudstvo, ki »v nič ne veruje pa 
tudi ničesar ne zarpka«. Novejša taj­
ska preteklost vsebuje marsikaj, kar 
utegne potrjevati tako oceno. Tako se 
na primer Tajci nikoli niso program­
sko in politično posebej upirali kolo­
nializmu, vselej so bili »kooperativni« 
do tujcev pa vseeno so ves čas — in 
edini v tem delu Azije — ohranili ne­
odvisnost. Med zadnjo vojno je bila 
Tajska na strani Japonske, potem pa 
se je hitro obrnila proti njej in tako 
se je iz vojne izvlekla z najmanj žr­
tvami. Po vojni je bila — tako kot v 
glavnem vselej — spet pripravljena 
živeti v največjem prijateljstvu in za­
vezništvu s tistim, ki je najmočnejši. 
In to so bile ZDA. Tajska je brez ugo­
vorov postala ameriško vplivno pod­
ročje in dovolila Američanom, da so 
na njenem ozemlju zgradili močna vo­
jaška oporišča. Ko se je vietnamska 
vojna najhuje razvnela, je Tajska mo­
rala plačati davek:, pošiljala je svoje 
čete v Vietnam, deloma tudi v Laos 
in Kambodžo. Toda to ni delala za­
stonj: dobivala je okrog 60 milijonov 
dolarjev letne pomoči od ZDA, imela 
pa je tudi druge koristi. 7 ameriških 
oporiščih je zaposlenih blizu 100.000 
Tajcev, Tajska pa je postala kraj, 
kamor so Ameriški vojaki iz Vietnama 
prihajali na dopuste, oddih ali zdrav­
ljenje. Posredno je od tega posebnega

Tajska po študentskem uporu

Bambus v zatišju
Pragmatična politika brez jasne perspektive
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»turizma« živelo dobrega pol milijona 
ljudi. K temu je treba prišteti še, da 
so Američani na Tajskem, id je nji­
hovo zadnje zvesto oporišče ▼ Jugo­
vzhodni Aziji, zgradili nekaj industri­
je — predvsem lahke — in razvijali 
nekaj infrastrukture. Tako Je dežela 
živela relativno kar dobro in huje, ko 
je bilo v Vietnamu, več Je imela Taj­
ska dobička.

Slabe strani tega izrazitega prag­
matizma so se začele vidneje kazati, 
ko se je vietnamska vojna končala 
in so se začeli Američani umikati, kaj­
ti kar polovica povečevanja tajskega 
bruto nacionalnega dohodka (ki je 
med vietnamsko vojno rasel za 8 od­
stotkov na leto) je odvisna od ameri­
ških izdatkov na Tajskem. Toda leta 
1971 so Američani umaknili tretjino 
svojih vojakov iz Tajske in Jih posto­
poma še umikajo, začeli pa so Jih 
umikati tudi iz Vietnama. Za Tajsko 
je bil to hud udarec — zlasti za me­
sta — kajti priliv dolarjev se je moč­
no zmanjšal, z zmanjšanjem ameriške 
vojaške prisotnosti pa se je zmanj­
šalo tudi ameriško poslovno zanima­
nje za Tajsko.

Dežela se je znašla v položaju, ko, 
se mora bolj naslanjati na lastne mo­
či. Le-teh pa ni veliko. Industrija je 
slabo razvita in večinoma v rokah 
tujcev — Američanov in Japoncev — 
povrh pa še taka, ki ustreza njim in 
daje Tajcem le malo drugega kot za­
poslitev. V kmetijstvu je edini omem­
be vredni izvozni pridelek riž, toda 
prebivalstvo se je od leta 1947 podvo­
jilo (zdaj živi na Tajskem 35 milijo­
nov ljudi) in riža za izvoz je čedalje 
manj. Za zdaj v deželi še ni lakote, 
toda perspektive niso rožnate. Prebi­
valstvo se naglo množi, na vasi (kjer 
živi 80 odstotkov ljudi) hitro narašča 
socialna diferenciacija; majhna pose­
stva propadajo, tako da ima samo še 
40 odstotkov vaščanov lastno* zemljo, 
pridelki na naraščajočih veleposestvih 
pa niso bistveno večji.

Vse našteto povzroča, da se po eni 
strani množi število ljudi, ki iščejo 
delo, dela pa je manj kot prej. Cene 
za hrano in industrijsko blago nara­
ščajo, plače pa ne, ker je oonudba de­
lovne sile prevelika. Kvaliteta življe­
nja je v celem zadnja leta občutno 
padla. Poleg tega ima dežela opraviti 
še z gverilci, ki jih resda ni veliko — 
skupno nekaj tisoč na severu, severo­
vzhodu in jugu — ki pa vendarle v do­
ločeni meri povzročajo negotovost, 
omogočajo privilegiran položaj vojske 
in povečujejo navezanost na ZDA. 
Vzrokov za nezadovoljstvo je torej 
dovolj.

Oktobrski študentski izbruh je več 
kot prepričljivo opozoril na zagato, v 
kateri se je znašla dežela. Toda po 
vsem, kar se je zgodilo od tedaj, ni 
mogoče trditi, da je že kje videti iz­
hod iz zagate. Edini konkretni pro­
gram, ki obstaja, je sprejem ustave, 
ni pa nobenega gospodarskega ln so­
cialnega programa — razen kar naj­
bolj splošnih besed — s katerimi bi 
ta ali ona skupina poskušala upreti 
pogled v prihodnost ali celo kaj sto­
riti zanjo.

Od stalnega dopisnika Oslobodjenja 
posebej za Delo

Pred kakimi desetimi dnevi je bil 
prastari Balbek y libanonskih gorah 
priča množične,' fantastične manife­
stacije, ki je mnoge Libanonce spom­
nila na dneve davnega boja za osvo- 
boditev. Z vseh strani te majhne 
države z juga in s severa, s plodnih 
ravnin, iz planinskih vasi in velikih 
mest so v Balbek prihajale množice 
šiitov na zborovanje, ki je, kot je ka­
sneje v svojem govoru povedal njihov 
duhovni vodja Imam Musa Sadr, na- 
povedalo, da bo »prebujanje brutal- 
no...«

Skoraj petina skupnega šiitskega 
prebivalstva Libanona, več kot sto ti­
soč ljudi se je ta dan zbralo v Bal- 
beku. Obenem so priredili razstavo 
orožja: več kot 15.000 udeležencev je 
imelo puške, strojnice, bazuke, metal­
ce granat. Ko se je v Balbeku pojavil 
Imam Musa Sadr na čelu avtomobil­
ske kolone, v kateri je bilo, kot raču­
najo, kar 3000 vozil, so začeli v znak 
pozdrava streljati. Vse to je dolgo 
odmevalo po libanonskih gorah.

Slabše kot pod Rimljani

Ta nenadni izDruh »šiitskega besa«, 
po obliki in obsegu strahotno velik, 
je dolgo tlel in ni bil povsem iznena- 
den. Libanonski šiiti, ki tvorijo dobro 
petino prebivalstva, se že dolgo čutijo 
zapostavljene tako v gospodarskem in

političnem kot kulturnem pogledu. Na 
jugu, kjer so v večini, so od junijske 
vojne leta 1967 nenehno med ognjem. 
Imam Musa Sadr je v svojem emo­
cionalnem govoru opozoril na vse te 
šiitske težave. Navedel je primer Bal- 
beka, ki je živel bolje v dobi Rimlja­
nov kot živi zdaj. Takrat so tam ime­
li namakalni sistem, zdaj pa prebival­
cem Balbeka primanjkuje vode. Os­
rednje teme v Imamovem govoru so 
bile sodobne: popolna odsotnost vsa­
kega zanimanja oblasti za jug Liba­
nona in obrobna območja; zavlačeva­
nje z uresničevanjem namakalnih na­
črtov; namera, da se voda reke Lita- 
ni izkoristi za preskrbovanje Bejruta; 
zapostavljanje komunikacij z dolino 
Beka, v kateri zaradi nedostopnosti 
prodajajo kvadratni meter zemlje po 
deset piastrov, medtem ko v Bejrutu 
stane 10.000 lir; zanemarjanje obram­
be južnega Libanona pred izraelskim 
sovražnikom; pomanjkanje socialne, 
izbbraževalne in zdravstvene skrbi; ne­
ustrezna zastopanost šiitov v državni 
upravi in administraciji. Z eno bese­
do; Imam je naštel vse probleme in 
poudaril, da ne govori zoper posamez­
ne osebnosti, ampak se- bori za nače­
la. Napovedal je, da se Bo »bojeval 
do zadnje kaplje krvi za pravice svo­
je skupnosti«.

Zborovanje v Balbeku in Sadrov 
govor sta sprožila velik odmev v liba­
nonski javnosti, ki jo zadnje čase pre­
tresajo socialni nemiri, kakršnih prej 
ni bilo.. To »dramatično prebujanje šii­
tov« je najbolj prizadelo vlado, ki je 
že pod pritiskom mnogih nezadovolj­
nežev. Impresivna »razstava orožja« v 
Balbeku je zapustila še posebej neugo­
den vtis. Razumejo jo kot znamenja, 
da se šiiti ne šalijo.

Po drugi strani pa ta dogodek oce­
njujejo kot napoved, da šiitska skup­
nost v Libanonu zapušča svoje regio­

nalne in plemenske okvire, da izstopa 
iz konservativnih okovov in se vsiljuje 
kot tvoren dejavnik v političnem živ­
ljenju države, šiitski partikularizem in 
izoliranost segata v daljno preteklost 
in sta povezana s samim nastankom 
te islamske verske ločine, ki se je lo­
čila takoj po smrti Mohameda in se 
navezala na njegovega zeta Alija kot 
edinega resničnega prerokovega na­
slednika. šiiti živijo v mnogih arab­
skih državah in so se razcepili na vr­
sto »podločin«. Glede na to, da so bili 
najpogosteje v manjšini, so poskušali 
svojo identiteto ohraniti z zapiranjem 
svojih skupnosti. To pa je peljalo k 
plemenskemu in verskemu partikula- 
rizmu.

V povezanosti z bližnjevzhodno 
krizo

šiiti so se naselili v Libanonu že v 
prvem stoletju po Mohamedovi smrti. 
Vrsto stoletij so jih zanemarjali. Ko­
nec 18. stoletja so jim celo prerokova­
li, da se bodo popolnoma vtopili v dru­
ge skupnosti. Te napovedi pa se niso 
uresničile. Namesto da bi »odmrli«, so 
šiiti doživeli svojstven demografski 
boom. Zdaj jih v Libanonu živi več 
kot 500.000, to pa je več kot petina 
prebivalstva, šiiti so v večini v južnih 
pokrajinah in severovzhodnih planin­
skih delih Libanona (Balbek, Hermel). 
Zaradi vojne z Izraelom in sploh zara­
di socialnih in političnih dogodkov na 
Bližnjem vzhodu je proces preseljeva­
nja zajel tudi šiite. To je povzročilo, 
da jih vedno več živi v velikih mestih, 
zlasti ▼ Bejrutu, okrog katerega so na­
pravili nekakšen krog.

Ti premiki so povzročili v šiitski

skupnosti velike spremembe. Nekoč so 
bili tako rekoč izključno majhni po­
sestniki zemlje in kmetijski delavci na 
tujih posestvih. Zdaj pa so se začeli 
zaposlovati v industriji, obrtništvu, 
taksi-službah, gostinstvu, v trgovini 
itd. Pojavila se je tudi šiitska inteli­
genca, ki je začela razvijati svoje akci­
je. Z eno besedo: ves splet okoliščin 
in družbenopolitični^ dogajanj, nasta­
lih z bližnjevzhodno krizo, je povzro­
čil globoke spremembe med šiiti in pri­
peljal do reformističnega gibanja, ki 
se zbira okrog Imama Muse Sadra na 
eni strani, na drugi strani pa do revo­
lucionarnih gibanj, ki so zlasti značil­
na za libanonski jug.

Nove, dinamične sile

Na jugu, kjer je palestinsko odpor­
niško gibanje zelo dejavno, so šiiti 
razmeroma hitro navezali stike z na­
prednimi političnimi silami, zlasti s 
stranko Baas in libanonskimi komu­
nisti.

Sami Palestinci jim dajejo nekakš­
no politično vojaško zaščito pred ob­
lastmi. Šiiti so se začeli sindikalno or­
ganizirati, pojavile so se celo nekatere 
maoistične smeri. V takšnem položaju 
so tradicionalnim šiitskim političnim 
voditeljem dnevi šteti, na njihova me­
sta pa prihajajo neprimerno bolj di­
namične sile novih »reformistov« in 
»levih revolucionarjev«. Njihove zahte­
ve prav gotovo mnogo bolj ustrezajo 
času in potrebam šiitske skupnosti. V 
mnogih komentarjih ob šiitskem zbo­
rovanju v Balbeku poudarjajo celo, da 
se tisto, kar je Imam Sadr dejal v svo­
jem govoru, nanaša na vse Libanonce.

Riža Mehinaglč

Tipanje za novim vetrom

»Bambus v vetru« — pogosto opi­
sujejo Tajsko, s čimer hočejo reči, da 
se ta dežela kaj rada ravna po zuna­
njih vplivih. Delna dezangažiranost 
ZDA je gotovo tak vpliv in po oktobr­
skem pretresu je nekaj znakov, ki ka­
žejo, da Tajska previdno poskuša na­
ravnati jadra po spremenjenem toku 
vetra v Aziji. V Bangkoku so javno 
ugotovili, da ameriško zanimanje za 
Tajsko upada, kar se že pozna tudi 
v tehnični pomoči in upadanju inve­
sticij. Zato je bilo tudi že javno pove­
dano, da se je treba ozreti po »dru­
gem vetru« in trenutno so oči uprte 
predvsem v Japonsko, ki naj bi Ame­
ričane nadomestili tako v trgovini kot 
v investicijah in delno tudi v pomoči.

Bil pa je storjen Še korak dlje: 
februarja je obrambni minister Dave 
Culasapija odletel v Peking. Toda ni 
potoval kot obrambni minister, am­
pak kot predsednik tajskega olimpij­
skega komiteja. Vrnil se je z obljubo 
Kitajcev, da bodo proučili možnosti 
za povečanje trgovine in gospodarske­
ga sodelovanja s Tajsko in s previd­
no izjavo, ki jo je dal po vrnitvi ▼ 
Bangkok, da bo »naslednji korak ▼ 
ta j sk o-ldtaj skih odnosih začetek dia­
loga«.

Nekaj dni pozneje je Tajska nare­
dila še en »velik korak« pri iskanju 
novega vetra«.. Prvikrat po vojni se Je 
prav narahlo in previdno distancirala 
od neke ameriške poteze. V imenu 
vlade je general Prača Gunakasem 14. 
februarja izrazil blago zavit pomislek 
o smotrnosti ameriškega oporišča na 
otoku Diego Garcia v Indijskem oce­
anu. »Tajska ne vidi rada, da velesile 
gradijo vojna oporišča v Indijskem 
qceanu,« je izjavil. Ko pa so ga no­
vinarji, začudeni spričo tako jasno iz­
raženega »antiamerikantzma«, vpraša­
li, kaj. to pomeni, je modro pojasnil, 
da je težko kaj določenega reči o ame­
riškem oporišču na Diego Garcia, kaj­
ti ta zadeva ima več plati in »počakati 

| - moramo in videti, ali bo prevladala 
dobra ali slaba stran«.

Ta previdnost, ki je hkrati tudi ne­
prestana pripravljenost takoj obrniti 
jadra po vetru, je zelo tipična za tisto, 
čemur bi lahko rekli tajska politika. 
S takim ravnanjem jo je Ta.iska v 
modemih časih kar dobro vozila, d asi 
tujca seveda ne motita tak pragmati­
zem in pomanjkanje sleherne politič­
ne, ekonomske in socialne vizije pri­
hodnosti. Zdi se mu namreč, da brez 
take vizije ni mogoče dolgo živeti, če­
prav je res, da Tajska živi brez nje 
že najmanj dvesto let, in to ne naj­
slabše. Morda pa je tajska vizija ne­
kaj, kar je za Evropo težko pojmljivo 
— živeti in preživeti s čim manjšim 
naporom in žrtvami in brez političnih 
ali drugačnih obremenitev.

Kakor koli že, naj bo to modro ali 
neumno, perspektivno ali ne — tre­
nutno je Tajska v škripcih. V trenut­
nem položaju v Aziji in posebej v 
svojem ožjem območju — jugovzhod­
ni Aziji — namreč ni niti »bambus v 
vetrn«, ampak kvečjemu »bambus ▼ 
zatišju«.

Janez Stanič
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Od našega pariškega dopisnika

NANTES, marca. Orvault leži le 
za streljaj severno od Nantesa, bli- 
zu ceste v Rennes. Komaj dobro pri­
tisneš na plin pa si že tam. Vas, ki 
ima nekaj manj kot 2000 prebivalcev, 
podobna tisočem malih francoskih ko- 
mun. Trg, cerkev, Sola, kino, notar, 
zdravnik in veterinar pa seveda nekaj 
bistrojev, kjer je kozarec vina cenej- 
ši od skodelice kave in ni torej čud­
no, če moža v modrih haljah ob mizi 
pijeta za zajtrk muscadet.

Napis na steni za točilno mizo da­
je spodbuden nasvet: »Ce zaradi de­
la ne morete piti, pustite delo!« Smo 
v departmaju, ki je na 6. mestu v Fran­
ciji po smrtnosti zaradi alkoholizma 
(59 smrtnih primerov na 100.000 pre­
bivalcev). Pa vendar bi rekli, da Nante- 
žani in Bretonci nasploh pijejo prej za­
to, ker nimajo dovolj dela, kot pa da 
bi puščali delo zato, da bi lahko pili.

Delo je v teh krajih težko dobiti in 
v Orvaultu vedo to ravno tako dobro 
kot kjerkoli drugje. Zato so se tudi 
pošteno potrudili, da so dobili svojo 
»decentralizacijo«. »Decentralizacija«, 
to je v vsej Bretanji magična beseda; 
v uradnem jeziku pomeni podjetje, ki 
se je preselilo iz centra, se pravi iz pa­
riškega bazena, v provinco; za ljudi na 
terenu pa ta učena beseda pomeni 
predvsem delo, zaslužek, možnost, da 
ostaneš doma, namesto da bi se pri­
družil stotisočem Bretoncev, ki so v 
stoletjih odšli s trebuhom za kruhom. 
Grenak je kruh na Montparnassu, pa 
najsi je še tako bogat.

»Decentralizacija«, to je eden od 
najbolj žgočih problemov današnje 
Francije. »Ce bi bilo pri nas gospodar­
stvo tako enakomerno porazdeljeno 
kot v Zahodni Nemčiji, bi bila Franci­
ja kmalu na prvem mestu v Evropi,« 
mi je prepričljivo zatrdil eden od nan- 
teških politikov, in takoj .globoko zav­
zdihnil. Kajti vsakdo ve, da ni tako.

Neravnovesje je plod zadnjega 
stoletja

»V zadnjih sto letih smo ustvarili 
v Franciji temeljno neravnovesje, pra­
vi Marcel Bibault, dinamični pomočnik 
nanteškega župana, ki zdaj iz Nante­
sa, zdaj iz »nanteške ambasade« v Pa­
rizu vodi propagandno bitko za svoje 
mesto. Dokler je bogastvo slonelo sko­
raj izključno na kmetijstvu, je bila de­
žela v glavnem uravnovešena. Ko se 
je začela razvijati industrija, so nasta­
li prvi centri razvoja in prva nesklad­
ja. Na severu, kjer je bil premog, na 
vzhodu, kjer je železova ruda, v Pari­
zu, kjer je center finančne in politič­
ne moči, so nastale industrijske kon­
centracije, ki so kot spužva srkale ka­
pital in ljudi iz vse Francije. Ko so za­
čeli graditi hidrocentrale, je dobila še 
dolina Rone, na poti iz Nemčije k Sre­
dozemlju, svoj kos industrijske pogače.

Bretanja in zahod Francije nasploh 
sta ostala med tistimi pokrajinami, ki 
so pri tem potegnile krajši konec. Med 
tistimi, ki so daleč od bogatega pari­
škega bazena in obenem daleč od raz­
vitejše vzhodne polovice države. Bre 
tanja, nekoč sorazmerno bogata dežela 
trdih, delavnih ljudi, kmetov, pomor­
ščakov in trgovcev, je bila dolga de­
setletja predvsem človeški rezervoar. 
Najprej rezervoar topovske hrane — 
v jarkih pri Verdunu je ostal cvet bre­
tonskih generacij med prvo svetovno 
vojno In potem rezervoar delovne si­
le. Več sto tisoč Bretoncev je odšlo v 
Pariz, v druge predele Francije in v tu­
jino. Tudi Bretanja ima svoje »Ame- 
rikance« in »Kanadčane«. »Prisilna emi­
gracija je osnovni element ekonomske 
in socialne kolonizacije Bretanje,« je 
vzkliknil bretonski zdravnik dr. Guy 
Caro na procesu proti bretonskim av­
tonomistom jeseni 1972 pred sodiščem 
za državno varnost v Parizu.

Bretanja danes počasi dohiteva 
ostale, vendar prihaja od daleč iz ozad­
ja. Usklajevanje gospodarskega razvo­
ja, decentralizacija industrije, ublaže- 
vanje razlik med posameznimi predeli 
države je zdaj eden od izrazitih ele­
mentov državne politike. Pobuda priha­
ja iz centra, ki še vedno drži v rokah 
tako rekoč vse niti, platno in škarje, a 
v Bretanji se srečuje in dopolnjuje z 
močno izraženo voljo domačih ljudi, 
da se izkopljejo iz zaostalosti. Premoč 
je seveda še vedno na strani centra in 
zato proces ne teče tako bitro, kot bi 
ljudje v Bretanji želeli — to je sploh 
eden od osnovnih problemov regiona­
lizacije. Pariz za zdaj samo simbolično 
dopušča pokrajinam, da prevzemajo 
upravljanje v svoje roke in vsote, ki 
so jih dobile na voljo novopečene po­
krajinske skupščine, so naravnost 
smešne v primerjavi z močjo državne­
ga proračuna. V Bretanji je to iz raz­
nih razlogov čutiti še bolj kot v veči­
ni drugih francoskih pokrajin.

Zemlja po en centim — 
za tovarno

Toda proces decentralizacije, pa 
najsi prihaja pobuda od zgoraj , ali s 
terena, se je začel. Podjetja, ki inve­
stirajo v obrobnih pokrajinah, dobi­
vajo razne ugodnosti — premije za 
vsako novo ustvarjeno delovno mesto, 
premije za gradbene investicije, davč­
ne olajšave za določeno obdobje... Z 
druge strani se občine trudijo, da bi 
prikazale industrijcem, kako vabljivo 
je zanje njihovo mesto. V Nantesu so 
med drugim zgradili v industrijski co­
ni tovarniško halo, ki jo dajejo pre­
hodno v najem podjetjem, dokler gra­
dijo svoje prostore. Prav tako so ku­
pili prehodne urade, ki služijo istemu 
namenu. V St. Brieucu na severnem 
koncu Bretanje je občina prodala ne­
kemu podjetju zemljišče po en cen­
tim za kvadratni meter, samo zato, da 
je zgradilo novo tovarno v industrij­
ski coni.

»Za nas so vse ugodnosti, ki jih 
dobimo bodisi od države bodisi od lo­
kalnih oblasti, pomembne pri odločit­
vi,« mi je rekel Jacques Payer, direk­
tor nove tovarne LMT v Orvaultu. 
LMT je francoska Iskra— visoko raz-

Bretonslci dnevnik

Metropola, ki lovi ravnotežje
Nantes, križišče poti in kultur, med preteklostjo in prihodnostjo

pristaniščem, ki je trgovalo po Loirl 
z notranjostjo in po Atlantiku z dalj­
nimi kolonijami. Po reki so prihajale 
iz St. Etienna v srednji Franciji tež­
ke lesene barke, ki so Jih potem po­
kurili skupaj s premogom, ki so ga 
pripeljale. Po morju je prihajalo ko­
lonialno blago, zlasti sladkor z Anti­
lov, odhajali pa so med drugim črni 
sužnji, ki so jih diskretno imenovali 
»ebenovina«. Filozof Voltaire, ki Je 
obsojal suženjstvo, je zakrival pogled 
pred podjetnikom Voltairjem, ki Je 
investiral v ta donosni posel.

Ce vprašate Nantežane, kaj so, vam 
bodo odgovorili glede na to, od kod 
so po rodu. Bretonci trdijo, da je me­
sto bretonsko, drugi, da ni. Zgodovin­
sko je bil Nantes zmeraj bretonski, a 
administrativno je danes središče de­
partmaja Loire Atlantique in pokra­
jine Loirska dežela. Prebivalstvo vse­
kakor doteka tako iz Bretanje kot iz 
doline Loire in iz južne Vendeje in 
francoski vpliv je tu močnejši kot v 
kateremkoli drugem bretonskem me­
stu.

vita telefonija in elektronika. »Vendar 
to ni bil edini razlog, da smo začeli 
graditi v Orvaultu. Francoska telefoni­
ja se v splošnem seli na zahod.« Bre­
tanja je res dobila v zadnjih letih ve­
liko podjetij, ki izdelujejo elektronske 
aparate. Lannion ob severozahodni 
obali je postal eden izmed velikih elek­
tronskih centrov, tovarne pa so med 
drugim še v Guingampu, v St. Brieu­
cu, Vannesu in Redonu, v Brestu in 
Rennesu.

Delo, ki cefra živce, 
in nizke plače

Nove tovarne prinašajo delo pa tu­
di nove, doslej neznane probleme. Elek­
tronika, to pomeni drobna', utrudljiva 
opravila, na tisoče enakih gibov vsak 
delovni dan, delo, ki je preprosto, a 
zahteva spretne prste in veliko potrp­
ljenja. Elektronika — to so ženske, to 
so priučene delavke, tako imenovani 
»ouvriers specialises« ali O. S.,, delo, ki 
cefra-živce, in nizke plače. Mnogi pod­
jetniki prihajajo v Bretanjo prav za­
to, ker računajo, da bodo dobili cene­
no in tudi poslušno delovno silo, lju­
di, ki prihajajo iz kmetijstva naravnost 
v industrijo, ki se le počasi začenjajo 
zavedati svojih pravic in svojih moči. 
Elektronika je ne nazadnje tudi veli­
ko podružnic, velikih nacionalnih ali 
multinacionalnih družb, kjer prihaja­
jo odločitve z vrha, iz nekega oddalje­
nega središča, ki ga delavci ne pozna­
jo in na katerega ne morejo vplivati. 
Vse to poraja nove socialne napetosti 
in ni naključje, da je bila pred dve­
ma letoma prav v Bretanji v podjet­
ju »Joint Frangais« v St. Brieucu ena 
od najtrših stavk, kar jih pomni Fran­
cija v zadnjih letih.

Nantes je sicer, kar zadeva decen­
tralizacijo, sorazmerno dobro »plasi­
ran«. Mesto ima več kot 260.000 prebi­
valcev, z okolico skoraj 400.000. Pro­
metne zveze so fazmeroma dobre, vsaj 
s Parizom, tu so šole, od osnovnih 
preko različnih srednjih do univerze, 
pa kulturno življenje, prijetno pod­
nebje, morje je blizu ... Skratka, mar­
sikaj, kar je pomembno za industrijo, 
ki organizira novo proizvodnjo, bodisi 
zato, ker potrebuje hitre zveze in ka­
dre, ki prihajajo iz šol, bodisi zato, ker 
z decentralizacijami pogosto prihajajo

UtaiM

Mesto Julesa Verna: Nantes

ljudje iz Pariza, ki navadno težko od­
hajajo iz prestolnice z vsemi njenimi 
Čari, v »puščavo«. »Jaz sem zadovo­
ljen,« pravi Jacques Payer, ki se sicer 
sam še vedno vozi konec tedna v Pa­
riz, kjer ima družino. »Za Laval (bliž­
nje manjše mesto) je nemogoče dobi­
ti ljudi, tam je pravo mrtvilo, razen 
tega se je zelo težko prebiti v zaprti 
krog domačih ljudi. Mlajši ljudje se 
danes v splošnem sicer laže odločajo 
za odhod v provinco, ker tako laže na­
predujejo, razen' tega pa postaja živ­
ljenje v Parizu nevzdržno. Seveda pa 
gredo veliko raje v take kraje, kjer 
jim je zagotovljena določena kakovost 
življenja.«

V Nantesu je prijetnejše 
kot v pariškem kotlu

Drugi spet so pripravljeni oditi iz 
centra zato, ker so doma iz Bretanje. 
Bretonci so navezani na svoje kraje, 
vendar imajo žal še vedno zelo redko 
možnost, da najdejo doma zaposlitev. 
Nasprotno, mnogi, zlasti šolani ljudje, | 
še vedno odhajajo drugam. Pierre Le- 
roy, ki je prevzel direkcijo oddelka 
obveznic banke Socičtč Gčnerale v 
Nantesu, se zato ne pritožuje. »Sam 
sem doma iz Morbihana in večina lju­
di, ki so prišli iz Pariza, je doma v 
zahodnih pokrajinah,« pravi. »Tu je 
življenje le prijetnejše kot v pariš­
kem kotlu.«

Pa vendar se banka, ki bo zaposli­
la v Nantesu v končni fazi 1300 ljudi, 
ni odločila za decentralizacijo na last­
no pobudo. »Hoteli smo odpreti nove 
prostore v Parizu, kjer je naša cen­
trala,« pripoveduje Leroy. »Potrebno 
odobritev smo dobili šele, ko smo se 
obvezali, da bomo nekje v provinci 
odprli ravno toliko novih delovnih 
mest kot v Parizu.«

Nantes je skupaj z bližnjim Saint- 
Nazairom, kjer je veliko pristanišče 
in velikanska ladjedelnica, ena od 
osmih tako imenovanih »metropol 
ravnotežja«, se pravi bodočih centrov i 
usklajenega gospodarskega razvoja v 
Franciji. To lepo mesto ob Loiri, ne­
daleč od atlantske obale, ima za se­
boj bogato zgodovino. Prestolnica bre­
tonskih vojvod, na katere še zdaj spo­
minja grad vojvodinje Ane, dvakrat 
francoske kraljice, mesto z velikim'

Prvi v Jugoslaviji

Kako do počitniškega
ključa?

V Poreču se pripravljajo na organizirano gradnjo počitniških kotičkov

Obalna zemljišča v turističnih kra- \ 
jih so čedalje bolj iskana, zato jih je 
treba urbanistično in ekonomsko 
čimbolj smotrno izkoriščati ter zaseb- 
ne želje in interese podrejati širšim 
družbenim načrtom. Spričo tega Je 
razumljivo, da se obalne družbeno po- 
litične skupnosti ogrevajo za domišlje- 
ne programe, od katerih pričakujejo 
dobre poslovne uspehe, in da ob tem 
utesnjujejo možnosti za individualno 
gradnjo počitniških hišic.

Poreško turistično gospodarstvo, 
ki je znalo v zadnjem desetletju z 
vrsto uspelih poslovnih potez osvojiti 
množico domačih in tujih turistov, za-. 
čenja prav v teh dneh s široko zasno­
vano akcijo, v kateri združuje občin­
ske turistične in zasebne interese ob­
čanov. Na pobudo turistične organiza­
cije Plava laguna je nastal poseben 
konzorcij devetih • zainteresiranih or­
ganizacij združenega dela, med- kate­
rimi sta tudi dve iz Slovenije — no­
vomeški Pionir in ljubljanski Gradis 
— ki bo zgradil za zasebne kupce ti-' 
pično istrsko naselje, ki naj bi poka­
zalo, kako občani lahko sorazmerno 
poceni pridejo do počitniških' kotič­
kov, ne da bi si ob tem bila v navz­
križju družbeni in zasebni interes.

Maketa načrtov za turistično nase­
lje zasebnih počitniških postelj, ki so 
jo februarja razstavili v več jugoslo­
vanskih mestih, je vzbudila med ob­

čani veliko zanimanja. Tajnik konzor­
cija z' zvenečim imenom Euroturist 
Stanko Kos nam je povedal, da raz­
polagajo nekoliko zahodno od Pore­
ča s 350 hektari gradbeno še nedotak­
njenega zemljišča, ki ga bodo posto­
poma spremenili v naselje Cervar z* 
20.000 počitniškimi posteljami. Z na­
črtno razgibano gradnjo, kjer bo na 
enotno urejenem kompleksu poleg 
večetažnih zgradb prostor tudi za 
majhne individualne vile z lastnimi ga­
ražami in vrtiči in kjer bodo urejeni 
tudi družabni in športno rekreacijski 
objekti, bi radi pokazali, da lahko ob­
čani tudi s sorazmerno skromnimi 
sredstvi pridejo do lastnega počitni­
škega kotička.

»Tisti, ki nimajo prevelikih zahtev, 
bodo pri nas lahko prišli do počitniš­
kega apartmaja z denarjem, ki bi ga 
sicer morali v kateremkoli obmor­
skem mestu odšteti samo za parcelo,« 
je optimistično začel predstavljati 
projekt Stanko Kos. Poleg individual­
nih hišic s površino od 60 do 80 kva­
dratnih metrov bo zainteresiranim 
kupcem na voljo v naselju več vrst 
apartmanov s površinami od 24 do 
51 kvadratnih metrov. Njihova cena 
se bo po sedanjih kalkulacijah gibala 
od 110.000 pa kakih 400.000 dinarjev.

Predpogodbe so začeli sklepati 
pred nekaj dnevi; samo gradnjo pa 
bodo zastavili v septembru in pri­
hodnjo poletno sezono bodo prvi ob­
jekti že na voljo kupcem. Člani kon­
zorcija bodo s svojimi sredstvi finan­
cirali začetna dela pri urejanju in ko­
munalnem opremljanju zemljišča. 
Kupci, ki se bodo odločili za nakup

apartmanov ali hišic, pa bodo morali 
do začetka gradbenih del zagotoviti 
okoli tretjino potrebne vsote, medtem 
ko bodo celotno ceno poravnali • ob 
prejemu ključa. V začetku bo na vo­
ljo 1500 postelj v apartmanih in hiši­
cah, kasneje se bo njih število povz­
pelo na 6500 ter slednjič na 20.000 po­
stelj. Gradnja bo trajala več let, mor­
da celo desetletje, odvisno pač od te­
ga, kakšen bo interes občanov za na­
kup zgrajenih objektov.

Obeti za turistično gospodarstvo 
in občane

Preden so se lotili konkretne ob­
delave načrta, so se poreški turistični 
delavci soočili z vrsto organizacijskih 
in tudi ideoloških pomislekov. To, pa 
ni čudno, saj gre za povsem nov pri­
jem v turistični graditvi, pri katerem 
turistični delavci pač ne gledajo le na 
zadovoljstvo interesov zasebnikov, 
marveč tudi na interese poreškega tu­
rističnega gospodarstva. Projekta gra­
ditve turističnega naselja za trg so se 
namreč lotili v času, ko je začelo 
zmanjkovati sredstev za investicije v 
hotele in druge objekte. Poreč pa želi 
v čim krajšem času priti do novih 
nočitvenih zmogljivosti.

V začetku so nameravali posredo­
vati turistične apartmane in hišice za­
sebnikom le za delno finančno udelež­
bo in podpogojem, da bi jih določeno 
število dni v letu dajali v uporabo tu­
rističnemu podjetju Plava laguna, ki

bi z najemninami poravnavalo razliko 
v ceni. Pozneje pa je prevladalo stali­
šče, naj zasebniki kupijo nišice ali 
apartmaje brez vsakršnih pogojev in 
s polno finančno udeležbo. Poreški tu­
ristični delavci so prepričani, da bodo 
tudi tako postelje zasedene skozi vso 
sezono. V naselju bodo namreč orga­
nizirali turistično recepti vno službo 
ter sprejemali zasebne postelje v od­
dajanje za domače in tuje turiste. Ce 
bodo želeli, jih bodo zasebniki lahko 
tudi sami oddajali turistom.

Občani, ki bodo kupili v Poreču 
turistično hišico ali apartma, seveda 
ne bodo tam letovali več kot mesec 
dni. Organizatorji gradnje turistične­
ga naselja so tudi prepričani, da ne 
bodo vselej želeli preživeti svojih po- i 
čatnic v lastnem kotičku. Zato že raz- 

| mišljajo, da bi za zainteresirane last­
nike prirejali od izkupičkov za odda­
janje ležišč krajše ali daljše izlete v 
tujino ali pa celo letovanja v drugih 
turistično zanimivih državah.

Velik projekt, ki ga začenjajo ure- 
| sničevati v Poreču, vnaša vsekakor ne- 
' kaj novega v naša dosedanja pojmo­

vanja o turizmu, kjer si zazdaj še sto- 
l jita družbeni in zasebni sektor precej 

daleč vsaksebi. Ne upamo si mu napo­
vedovati uspeha ali neuspeha. Oceni­
mo pa ga lahko kot eno izmed mož­
nosti za angažiranje prihrankov za­
sebnikov pri pridobivanju novih nočit­
venih zmogljivosti v času, ko je če­
dalje manj denarja za naložbe v to 
gospodarsko dejavnost.

Lojze Kante

Lokalpatriotizem

»Sploh pa je res, da smo Nanteža- 
ni precejšnji lokalpatrioti,« pravi Šo­
fer taksija, ki me je vozil po mestu. 
»Po tradiciji se bodemo z Rennesom. 
Seveda, Rennes je zdaj zrasel, ampak 
še pred nekaj desetletji ni bilo pri­
merjave.« In kot v mnogih drugih 
provincijskih mestih, a morda bolj 
kot drugod v Bretanji Je v Nantesu 
čutiti močno domače trgovsko in in­
dustrijsko meščanstvo, »velike druži­
ne«, krajevne politične veljake, ki 
držijo ključne položaje v sredinsko 
konservativni opozicijski občinski ad­
ministraciji. Domača »klientela« in 
dobri stiki v pariških ministrstvih, 
kjer delijo državne subvencije, nujno 
potrebne za dopolnitev občinskih pro­
računov, vse to je' ravno tako vsaj 
tako važno kot kje drugje v centra­
listični Franciji, kjer je še vedno »tre­
ba za malone vsak ,da’ ali gie’ dobiti 
dovoljenje Pariza,« kot mi je rekel 
eden izmed domačih prvakov in hkra­
ti prizadeto pripomnil: »Novega pre­
fekta še ne poznam dobro, a ne vem, 
kako se bova razumela. Skrbi me, da 
mi ne bi .razbil barake' v Parizu ...«

V Parizu je mesto odprlo svojo pi­
sarno, da je bliže soncu centralne 
administracije in industriji, ki bi Jo 
Nantežani radi zvabili na zahod, žu­
panov pomočnik, Marcel Bibault, ki 
ga je največkrat najti v tej »amba­
sadi«, gleda daleč v prihodnost. »Mi 
imamo močne adute za gospodarski 
razvoj. Imamo ljudi, ki so znani po 
svojem pogumu in delavnosti, imamo 
prostor, ugodno klimo, veliko reko in 
ocean z vsemi bogastvi. Samo najprej 
se moramo iztrgati iz enosmerne po­
vezave s Parizom. Z vlakom pridete 
danes veliko hitreje v Pariz, ki je 400 
km daleč, kot v Bordeaux, do kate­
rega je manj kot 300 km. Avtomobil­
ska cesta nas bo ravno tako najprej 
povezala z glavnim mestom. Vse to 
je seveda dobro, toda misliti bi bilo 
treba tudi na druge zveze, zgraditi 
avtomobilsko cesto, ki bi povezovala 
pristanišča v Rokavskem prelivu in 
na Atlantiku, urediti železniške zveze 
z Bordeauxom, Marseillom, Lillom, po­
tegniti avtomobilsko transverzalo pro­
ti Švici in Nemčiji, da se nam odpro 
vrata proti srednji Evropi.«

Za zdaj vsega tega še ni. Nantes 
je sicer lepo, živahno mesto, »poleg 
Pariza morda edino mesto, kjer imam 
občutek, da se mi lahko zgodi kaj ve­
likega,« kot je rekel Andrč Breton. 
Nove poslovne zgradbe, sodobni ocea­
nografski in ribiški inštitut ob Erdri, 
»najlepši reki v Evropi«, nova univer­
zitetna poslopja, kjer študira več kot 
15.000 mladih ljudi, športni park, otok 
Beaulieu, kjer raste velikansko stano­
vanjsko naselje, močna industrijska 
cona, kjer dela približno 6000 ljudi, 
filharmonični orkester — težave s pro­
računom, opera — »klasično«, kot 
pravi občinski svetnik, zadolžen zanjo, 
Hiša kulture — »pa ne po Malrauxo- 
vo, tisto animiranje četrti in podobno 
ni zame« ...

Med slavno preteklostjo 
in nejasno prihodnostjo

Pa vendar ima človek vtis, da živi 
mesto v prehodnem obdobju med 
slavno preteklostjo in še nejasno pri­
hodnostjo, čutiti je »vso grenkobo 
mesta, ki je bilo pred 200 leti velika 
prestolnica in bi to spet rado posta­
lo«, kot je zapisal neki reporter. In­
dustrija je še premalo razvejana — 
leta 1968 je delalo tri četrt zaposlenih 
v mehanski, živilski industriji in v 
gradbeništvu — in če so ti kraji znani 
po številnih stavkah, to ni le zato, ker 
»Bretonci planejo, kadar nimajo de­
la«, ampak tudi zato, ker sicer v 
splošnem v mestu še precej dobro 
absorbirajo pritok nove delovne sile 
s .podeželja, na drugi strani pa za vse 
mlade ni mest, ustreznih njihovi kva­
lifikaciji, več podjetij je v zadnjih 
letih zaprlo vrata in gradbeništvo, kot 
je znano, je občutljivo za gospodar­
ske težave. In medtem ko imajo v 
ladjedelnicah v aSint-Nazairu, kjer so 
imeli dolgo težave, zdaj naročila do 
leta 1980, tako da delavci stavkajo, da 
bi si • priborili del dobička, se v letal­
skih tovarnah, kjer delajo tudi za 
concorde, bojijo, kako bo z delom, 
tovarna avtomobilskih prikolic SEMM 
pa je že od začetka meseca zaprta in 
630 zaposlenih je zavzelo prostore, da 
bi se uprli kolektivnemu odpustu 175 
delavcev.

Nantes — Saint-Nazaire, metropola 
ravnotežja, se tako na vratih v Bre­
tanjo ubada s problemi, ki tarejo v 
večji ali manjši meri večino francos­
kih pokrajin. Pa vendar je mesto sku­
paj z Rennesom, ki leži 100 km bolj 
severno, v privilegiranem položaju. 
Medtem ko v Rennesu in Nantesu 
pravijo, da oni predvsem »zaustavlja­
jo emigracijo«, kot mi je rekel pomoč­
nik župana v Rennesu profesor Chau- 
det, pa na drugem koncu Bretanje, ki 
je od Rennesa skoraj tako daleč kot 
je Rennes od Pariza, tožijo, da sta 
Rennes in Nantes »zapora, ki zaus­
tavlja industrijsko decentralizacijo«.

Andrej Novak
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Abdel-Rahman Salem El AtiJci, ku­
vajtski naftni in finančni minister, je 
dal minuli teden objaviti novico, o ka­
teri se je sicer že nekaj časa, povsem 
neuradno, a zelo določno govorilo, če­
prav je kuvajtska vlada odlašala z ura- 
dno objavitvijo, bržčas zaradi tega, 
ker je čakala na lconec sestanka koor- 
dinacijskega biroja neuvrščenih držav.

Po Atikijevi izjavi so bile govorice 
dokončno potrjene. Kuvajtska vlada je 
sklenila povečati sredstva svojega 
sklada za pomoč arabskim državam 
z dosedanjih dobrih 600 milijonov na 
skoraj tri in pol milijarde dolarjev, ta 
sredstva pa bodo po novem na voljo 
tudi drugim deželam v razvoju in ne 
samo arabskim, kot je veljalo doslej.

Tako bo kuvajtski sklad za gospo­
darski razvoj arabskih držav, takšen 
je namreč njegov uradni naziv, postal 
pravzaprav sklad za razvoj dežel v raz­
voju, čeravno bo še naprej obdržal do­
sedanji naziv. Pa tudi sklad bo še na­
prej ostal menda edina finančna insti­
tucija takšne vrste na svetu. Ustano­
vila ga je namreč država, ki sama ni­
ma razvite industrije, pa vendar je, 
zahvaljujoč dohodkom od nafte, doslej 
enajst let sistematično dajala denarna 
sredstva za gospodarski razvoj arab­
skega sveta.

Sklad je bil ustanovljen decembra 
1961 ali drugače, leto dni potem, ko je 
Kuvajt postal neodvisna država z veli­
kanskimi zalogami nafte, katere cena 
pa je bila tedaj še vedno izredno niz­
ka. Največ zaslug za ustanovitev skla­
da imata prav sedanja vodilna moža 
Kuvajta, emir, ki je bil tedaj še mini­
ster za zunanje zadeve, ter ministrski 
predsednik, ki je tedaj opravljal dolž­
nosti finančnega in naftnega ministra, 
po statutu sklada pa je postal tudi 
prvi predsednik odbora direktorjev,

S poti po Kuvajtu

Nove razsežnosti
Kuvajtski sklad za gospodarski razvoj arabskih držav 

bo poslej na voljo tudi drugim deželam v razvoju

torej organa, ki določa splošno poli­
tiko sklada ter daje končne odločitve 
o dodelitvi posojil.

Skromen začetek

Novoustanovljeni sklad je tedaj 
imel prostore v majhni, neugledni hi­
ši v puščavskem predmestju kuvajt­
skega glavnega mesta. Njegova sred­
stva so bila skromna (okoli '150 mili­
jonov dolarjev), pa vendar se je načr­
tovalcem sklada posrečilo pravkar 
ustanovljeno institucijo obdržati pri 
življenju. (

V začetku, posebej po letu 1963, ko 
je generalni direktor sklada postal Ab- 
del-Latif Jusef El Hamad, ki mu v Ku­
vajtu poleg ustanoviteljev pripisujejo, 
največ zaslug za uspešno delo sklada, 
se način dela sklada ni veliko razloče­
val od dela v podobnih institucijah, ki

delujejo v svetu. El Hamad se Je tiste 
dni precej zgledoval po metodah dela 
in organizaciji svetovne banke, prire­
jene kuvajtskim razmeram. Eden stro­
kovnjakov svetovne banke je celo pri­
šel za dve leti v Kuvajt, kjer je skladu 
pomagal iz začetnih težav, posebej pri 
organizaciji ter nasvetih o poslovnih 
odločitvah.

Kljub zgledom je sklad vendarle 
obdržal veliko značilnosti, po katerih 
se močno razločuje od drugih finanč- 
ho-posojilnih ustanov.

Sklad nikakor ni običajna finančna 
ustanova, ki daje svoja sredstva tja, 
kjer so finančni pogoji najboljši ali 
kjer je zagotovljeno hitro obračanje 
denarja. V listini sklada je zapisano, 
da so sredstva namenjena pomagati 
arabskim državam, da razvijejo svoje 
gospodarstvo, in tega so se vodilni 
možje sklada vedno držali, čeprav so 
velikokrat odstopali od tradicionalne­
ga poslovanja finančnih ustanov, ki 
jim je pri dodelitvi posojil najpo­
membnejša gospodarska upravičenost

projekta ter kreditna sposobnost poso­
jilojemalca, na podlagi česar dajejo 
posojila in nato pobirajo obresti. Ku­
vajtski sklad je že od samega začetka 
drugače posloval.

V Bahrainu je sklad na primer fi­
nanciral gradnjo velike aluminijske 
tovarne, vendar se strokovnjaki skla­
da niso zadovoljili le s tem, da so 
glede na upravičenost graditve dali 
denar, pač pa so tudi predlagali, kakš­
no opremo naj kupijo, in, opravili vso 
dolgo pot, od zamisli na papirju do 
dognane investicijske študije.

Ne le finančni učinek

Poleg tega sklad pogosto financira 
tudi' gradnjo takšnih objektov, za ka­
tere običajna finančna ustanova ne 
daje denarja. Leta 1963 je sklad skle­
nil dati denar za gradnjo elektrarne 
v Tuniziji. Za isti projekt se je nekaj 
časa zanimala tudi svetovna banka, 
vendar je odstopila od načrtov za fi­
nančno sodelovanje zaradi tega, ker 
tunizijska vlada tedaj še ni sprejela 
odločitve o plačilu odškodnine za na­
cionalizirano francosko električno 
družbo. Zanjo je bilo takšno vlaganje 
tvegano.

Tudi drugi primer, navaja ga bri­
tanski poznavalec arabskega sveta 
Robert Stephens v svoji knjigi »Arab­
ska nova meja«, je iz Tunizije. Sve­
tovna banka je pred leti odklonila fi­
nanciranje nekega poljedelskega pro­
jekta, ker je menila, da je dohodek, 
ki ga bo država imela po dograditvi, 
prenizek. Strokovnjaki sklada, ki1 se 
niso toliko zmenili za finančni izkori­
stek sklada, so upoštevali družbeno 
korist, zvišanje življenjskega standar­
da za delavce, ki bodo z novim objek­
tom dobili delovna mesta, ter vlogo 
objekta pri poljedelski politiki dežele 
in so nemudoma odobrili potreben 
denar.

industrijske dežele po svetu zelo do­
gnano razvile in koristno prodale svo­
je odvečne zaloge.

Načela kuvajtskega sklada so dru­
gačna. Predlagat^ projekt mora biti 
predvsem kvaliteten- in mora imeti 
vidno vlogo pri razvojnem programu 
dežele. Poleg tehnične in gospodarske 
opravičenosti (tukaj, kot omenjeno, 
lahko pride do odstopanj) mora-biti 
jasno, da bo po obdobju vpeljevanja 
lahko odplačeval prejeto posojilo, za­
to strokovnjaki sklada pripravijo ob­
širno študijo o finančnih podrobno­
stih ter o namembnosti sklada, glede 
njegove vezanosti na nacionalno go­
spodarstvo.

Projekt mora prispevati k proizvo­
dnim zmogljivostim dežele, če je mož­
no, mora povečati njen devizni priliv 
(kar ni nepomembno, ker ima precej 
arabskih držav hude probleme z urav­
navanjem zunanje-trgovinske menja­
ve). Dežela, ki jemlje posojilo, mora 
tudi sama prispevati del sredstev, 
predlagani projekt pa mora tudi iz­
boljšati strukturo in število zaposle­
nih.

»Nebankirski« pogoji

Lastna načela

f
Sklad ima torej svoja načela. Os­

novno pravilo pravi, da projekti, - za 
katere dajejo denar iz sredstev skla­
da, »ne smejo biti v nasprotju z inte­
resi Kuvajta ali katerekoli arabske 
države«. Vendar prosilec za posojilo 
ni zavezan opremo za projekt Kupiti 
v Kuvajtu, torej- ne poznajo tistega 
»sistema pomoči«, ki so ga nekatere

Posojilni 'pogoji so zelo ugodni. 
Sredstva sklada dajejo na 10 do 40 
let, obresti pa znašajo od enega do 
štirih odstotkov (medtem ko daje sve­
tovna banka sredstva na osem odstot­
ne obresti), vendar je Kuvajt že dal 
posojila povsem brez obresti (le po 
pol odstotka za kritje lastnih stro­
škov) in na 50 let.

Po pravilniku sklada ne sme biti 
vrednost posameznega posojila večja 
od deset odstotkov vrednosti skupnih 
sredstev sklada. Teoretično to pome­
ni, da lahko dajo za projekt največ 
70 milijonov dolarjev, vendar ta do­
ločba nikoli ni bila vprašljiva, saj je 
znašalo najvišje posojilo (za razširi­
tev sueškega prekopa) le približno 35 
milijonov dolarjev. Sklad ima tesne 
stike s svetovno banko in nemalokrat 
posreduje pri svetovni banki in dru­
gih finančnih ustanovah ter jamči za 
posojena sredstva, kar je nemalokrat 
celo pomembnejše kot posojilo samo.

Ob ustanovitvi je imel sklad okoli 
150 milijonov dolarjev sredstev, leta 
1963 so znesek sredstev podvojili, tri 
leta kasneje pa so- le-ta znašala že 200 
milijonov dolarjev. Količina denarja 
je bila pač odvisna od kuvajtskega 
proračuna in gibanja deviznih rezerv, 
od vladne politike ter od stanja na 
naftnem tržišču. V leti 1967—71 ni bi­
lo skoraj nobenega dotoka v sklad, 
čeprav sta vlada in parlament sklenila

vsako leto prispevati v sklad več kot 
300 milijonov dolarjev. Od zamisli pa 
so odstopili, ker je vlada leta 1967 
sklenila dajati Egiptu, Jordaniji in Si­
riji več kot 150 milijonov dolarjev na 
leto za kritje vojaških stroškov.

Zato so se vodilni možje sklada, in 
prav pri tem ima El Hamad največ 
zaslug, sklenili opreti na lastne moči, 
kar je skladu prineslo precej samo­
stojnosti. Ko so se dobički od nafte 
precej povečali, torej leta 1971 po te­
heranskem sestanku držav izvoznic 
nafte (OPEČ), ko so proizvajalke nar 
posled izsilile višjo ceno nafte ter več 
denarja od vsemogočnih naftnih 
družb, ki so desetletja vedrile in oblar 
čile v teh deželah, so se sredstva skla­
da znova povečala in so do letošnjega 
leta razpolagali z več kot 600 milijoni 
dolarjev. Ta sredstva pa so bila bolj 
izkoristljiva kot v drugih svetovnih 
bankah, ki imajo del sredstev veza­
nih v obliki obveznih naložb, medtem 
ko lahko kuvajtski sklad, ki takšnih 
omejitev nima, praktično ves denar 
porabi za vlaganja. Poleg tega ima 
sklad možnost vzeti posojilo bodisi v 
Kuvajtu, bodisi na mednarodnem tr­
gu kapitala, pa tudi izdati obveznice 
v dvojni vrednosti svojih osnovnih 
sredstev. Ce poleg tega upoštevamo, 
da lahko vlada brez komplikacij sa­
mostojno poveča sredstva sklada, kot 
bo, recimo, storila po Atikijevi izjavi, 
je očitno, da so sredstva sklada prak­
tično neusahljiva.

O odobritvi posojil — v minulih 
enajstih letih so razdelili približno za 
350 milijonov dolarjev sredstev — od­
loča odbor osmih direktorjev, ki jih 
imenuje naftni in finančni minister, 
ta pa je po funkciji predsednik tega 
odbora in podpisuje posojilne pogod­
be. Generalni direktor sklada pa skr­
bi za administrativne, finančne in teh­
nične podrobnosti in ima — kar se Je 
posrečilo El Hamadu — dokaj vpliv­
no vlogo pri posojilnih odločitvah.

Načrti za prihodnje * V

El Hamad je, to v Kuvajtu radi 
poudarjajo, pravzaprav preoblikoval 
delovanje sklada, ki se je pred krat­
kim vselil v bleščeče, s klesanim kam­
nom obloženo kvadratasto poslopje v 
središču Kuvajta. V njem dela le 60 
uslužbencev, ki so sicer različnih arab­
skih narodnosti, vendar z upošteva­
nja vrednimi univerzitetnimi diploma­
mi, kar je vodstvu sklada omogočilo 
enajst let uspešnega dela.

V skladu se zavedajo, je potrdil 
eden mladih ekonomistov Halid Fej­
sal, da popolnosti še zdaleč niso do­
segli. Do sedaj niso vlagali sredstev v 
razvoj šolstva, socialnih služb, zdrav­
stva ali stanovanjske gradnje, kjer je 
težje izbrati primerne načrte in kjer 
se rezultati vlaganj kasneje pokažejo. 
To je v načrtu za prihodnja leta.

Dosedanje uspešno poslovanje skla­
da je hkrati zagotovitev, da bo le-ta 
v novi vlogi, ko bodo sredstva name­
njena tudi drugim deželam v razvoju, 
znal obdržati smer, ki Jo je sledil v 
minulih enajstih letih. Za pomoč deže­
lam v razvoju, ki jih bodo letos hudo 
prizadele podražitve energije in suro­
vin, pa bo, kot je s svojo značilno od­
kritostjo izjavil El Atiki, potrebno več 
storiti. Tudi druge dežele proizvajalke 
nafte naj bi prispevale del sredstev 
za pomoč deželam v razvoju. Kuvajt 
je, je poudaril Atiki, storil vse, kar je 
bilo v njegovi moči.

Božo Mašanovič

Moja srečanja s Indijo

Poroka kot prestižno
znamenj e

Indijci so nadvse gostoljubni. Ev­
ropejec pride ponavadi najprej v stik 

zahodnimi, evropeiziranimi Indijci. 
Nekateri so tudi amerikanizirani in 
govore celo angleščino z amerikan- 
skim naglasom- Ti ljudje so večinoma 
oblečeni po evropsko, njihove žene pa 
nosijo tradicionalne sarije. Mnogi izo­
braženi Indijci so študirali v ameri- 
ških univerzitetnih središčih in v Pa- 
rižu, v Londonu, v Nemčiji, čeprav 
veliko vedo o indijski kulturi, je od 
njih težko kaj zvedeti. Večina njih se 
indijskim navadam posmehuje ali o 
njih vsaj nerada govori.

Druga kategorija Indijcev, s kate­
rimi pride človek najpogosteje v stik, 
so ljudje s ceste — fantje, uslužni 
vodniki in trgovci, ki vedno želijo od 
tujca predvsem denar. Dober način, 
da se bolje seznaniš z indijskim živ­
ljenjem, je potovanje z vlakom. Seve­
da ne v prvem razredu, ampak v dru­
gem ali celo v tretjem.

Indijci bo gotovo najbolj zgovorno 
ljudstvo na svetu. Zgovorni so prav po 
italijansko, le da so bolj zdržljivi. 
Krišna Menon je postal v' Združenih 
narodih znan po tem, da je imel naj­
daljši govor v tej svetovni organiza­
ciji sploh.

Indijci največkrat potujejo skupaj 
s svojimi družinami, ženami in otro­
ki. Se pred desetimi leti je Indijec 
tujca ponavadi povprašal: »Kako vam 
je všeč v Indiji?« Po dvajsetih letih 
neodvisnosti so Indijci dosti samoza­
vestnejši. Najpogosteje začno pogovor 
z vprašanjem: »Iz katere dežele ste?« 
Nato te povprašajo po imenu, po po­
klicu, po zakonskem stanu, po otrocih 
in njihovih imenih. Zanimajo ga pred­
vsem tvoje družinske razmere. Vedejo

se tako, kot da si postal njihov sorod­
nik. 2e na vlaku te povabijo na dom 
ali te pogostijo s čajem in s slašči­
cami. Tako se človek kaj kmalu sreča 
z vegetarijansko hrano. Vrh tega se 
mora hitro naučiti, kako naj jč z ro­
kami, brez pribora.

Preden stopiš v preprost indijski 
dom, se moraš pri vhodu sezuti. Nato 
s prekrižanimi nogami sedeš na pre­
progo.

Indijci žive v velikih družinskih 
skupnostih, nekakšnih komunah, kjer 
je vsa lastnina skupna, tudi zaslužki 
posameznih članov družine gredo v 
skupno blagajno. Prednost take velike 
družine je čustvena in gospodarska 
varnost, ki jo zagotavlja svojim čla­
nom.

Slaba posledica življenja v veliki 
družini pa je pomanjkanje osebnih 
pobud. Takšna družina tudi ne pozna 
zasebno&ti.

Indijec te najrajši povabi na do­
mači praznik, ki mu vsaka družinska 
skupnost pripisuje izjemno velik po­
men. Značilno je, da se vse indijsko 
življenje zavrti okrog — poroke.

Na svatbe povabijo zelo veliko lju­
di. Ce preživiš v Indiji nekaj let, se 
ne moreš izogniti vsaj tridesetim svat­
bam. Čeprav žive Indijci vse življenje 
nadvse skromno, stopajo v zakon kot 
kralji. Ob takšnih priložnostih žrtvu­
jejo vse, kar imajo. Moč družine se 
kaže prav z veličastnostjo poroke.

Brahmanski obred indijske poroke 
je star tisočletja, je izredno poetičen 
in traja nekaj ur. Med obredom re­
citirajo himne, vodijo nevesto okoli 
svatbenega ognja, na roko in v ogenj 
vlivajo surovo maslo, izgovarjajo po­
menljive besede in čakajo na zvezdo 
Jutranjico, ki jo mora ženin pokazati 
nevesti.

Na svatbah pa tudi v restavracijah 
se tujec seznani z indijsko kuhinjo, ki 
uporablja najmanj petindvajset različ­

nih začimb. Indija slovi po odličnih 
karirijih, omakah iz rib, jajc, mesa in 
zelenjave. Omake servirajo z rižem, 
ki ga znajo pripraviti na vsaj sto na­
činov. Slove tudi briani — navadna 
kuretina z rižem, obložena z oranžami, 
z ananasom, s slivami, potresena s 
sladkorjem in odišavljena z rožno 
vodo.

Manj zahtevna različica brianov je 
pulao, poslastica iz riža, kokosovih 
orehov, sadja in različnih jedilnih 
buč. Pri indijskem kosilu postrežejo 
tudi z nekakšno grahovo juho, ki Jo 
pripravijo iz sto vrst stročnic. Ime­
nujejo jo dal, ima izreden okus, žal 
pa jo gostu ponudijo zelo malo. K 
vsakemu kosilu ali večerji sodijo ča- 
pati, iz moke in vode narejena in na 
surovem maslu spečena omleta. Ca- 
patom podobni so puriji, le da so 
okrogli in ocvrti v vročem maslu. Za 
indijske slaščice trdijo, da so najbolj­
še na svetu, so odličnega okusa in 
diše po najDolj izbranih rožnih vo­
njavah.

Za Evropejca je seveda nenavadno, 
ko vidi, da v Indiji ne uporabljajo je­
dilnega pribora, ampak jedo s prsti. 
Indijci v tem izredno uživajo. Ce mo­
rajo jesta z žlicami, vilicami in noži, 
duhovito pravijo, da se jim to zdi 
nekako tako, kot da bi se ljubili s 
pomočjo posrednika. Ob posebnih pri 
ložnostih ali v revnejših domovih po­
nudijo hrano kar na listih banan ali 
na velikih kovinskih ploščah, ki Jim 
pravijo bali.

V hudi vročini se najbolje odžejaš 
s priljubljenim lasijem. s pijačo, pri­
pravljeno iz kislega mleka, sladkorja, 
smetane, rožne vode in kdove iz česa 
še. žejo pomaga premagovati tudi sok 
sladkornega trsta, najboljši pa je sok 
manga, o katerem pravijo, da je naj­
bolj žlahten indijski sadež.

Milan Stalite
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Veliki razločki v šolskem športu

Zdravje 
in sposobnost 

za delo-
Učni načrt telesne vzgoje 

v srednjih šolah
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Tisoči zabojčkov (foto: Andrej Triler)

Več nesmotrnosti in nepotrebnosti

Embalaža
in komunalni odpadki

Javnost je le malo seznanjena z daljnosežnimi negativnimi posledicami

Reforma telesne vzgoje v srednjih 
; šolah je doživela bistvene spremembe 

in povzročila v strokovni javnosti kva­
litetni miselni premik. Nove naloge 
so zahtevne, toda s stališča potreb 
učencev nujne. Učno-vzgojni smotri 
postavljajo pred telesno vzgojo in šol­
ski šport konkretne naloge, ki ustre­
zajo vsem kategorijam učencev, od 
tistih z motnjami v rasti in razvoju, 
do onih, ki so sposobnejši.__________

Smotri

Učenci si pri telesni vzgoji: utrju­
jejo zdravje, razvijajo sposobnosti za 
delo in obrambo, razvijajo smisel za 
varstvo človekovega okolja, tovarištvo, 
zavestno disciplino, kulturno vedenje 
in lepoto gibanja, razvijajo ustvarjal­
nost in iniciativnost, veselje do planin­
stva in športnega tekmovanja (posebej 
v izbrani panogi), pridobivajo trajne 
telesnokulturne navade za smotrno iz­
rabo prostega časa.

Smotri upoštevajo vse učenčeve bio- 
psiho-socialne dimenzije in niso for­
malno »prilepljeni« k učnovzgojni vse­
bini. Tako postavljeni smotri pa zah­
tevajo dobro strokovno delo in visoko 
pedagoško kulturo učiteljev telesne 
vzgoje.

Učna vsebina

Najprej želimo opozoriti na bistve­
ne vsebinske značilnosti učnega načrta 
za srednje šole: poudarjena je skrb 
za zdravje in varnost učencev; bolj 
kot doslej upošteva interes učencev in 
jim tako vzbuja smisel in nagnjenje 
za športno udejstvovanje; obseg učne 
snovi je skrčen in zajema le tiste za­
hteve, ki jih šola v okviru svojih mož­
nosti lahko uresniči in so za Učenca 
potrebne; večji poudarek je na aktiv­
nosti kot na formalnem izpolnjeva­
nju nalog. Učenci so tako za športno 
vzgojo bolj motivirani; nudi ugodne 
okoliščine za uveljavljanje sistema de­
lovne vzgoje učencev; učna snov ni 
posredovana konkretno m podrobno, 
kar omogoča večjo ustvarjalnost pri 
delu in potrj uj e ' veliko zaupanje uči­
teljem telesne vzgoje; vključuje neka­
tere vsebinske in organizacijske zah­
teve (dejavnost šolskih športnih dru­
štev, merjenje telesnih snosobnosti 
učencev, krajšo planinsko transverza­
lo, učenje plavanja, smučanja, poseb­
no telesno vzgojo za bolne ter v raz­
voju in rasti motene učence itd.;) pro­
gram je vsebinsko uskladen z drugimi 
predmetnimi področji; upošteva smo­
tre šole in širši družbeni interes vzgo­
je in izobraževanja; od učiteljev teles­
ne vzgoje zahteva permanentno stro­
kovno izpopolnjevanje, uveljavljanje 
novih oblik in metod dela m boljše 
sodelovanje z učenci.

Že iz navedenih posebnosti je mo­
goče spoznati, da je razloček med sta­
rim in novim učnim načrtom velik.

Koncept telesne vzgoje v srednjih 
šolah predstavlja aktivnost v obliki 
osnovnega in dopolnilnega programa, 
ki je zasnovan na biopsihosocialnih 
potrebah in motivih učencev Osnovni 
program zajema: 1. obvezne naloge za 
vse učence, 2. obvezno panogo po izbiri 
in 3. telesno vzgojo za bolne ter v 
razvoju in rasti motene učence (do 
sedaj telesne vzgoje oproščene učen­
ce).

Z obveznimi nalogami si bodo učen­
ci razvijali osnovne psihomotome spo­
sobnosti z elementi: atletike, vaj na 
orodju in talne telovadbe. Pri vadbi v 
navedenih športnih panogah je pouda­
rek na pridobivanju moči, hitrosti, 
spretnosti, vztrajnosti itd., ne pa na 
tehnični izvedbi posameznih elemen­
tov. V okviru obveznih nalog so vklju­
čene še: plavanje, smučanje, planin­
stvo, program tekmovanj, športni dne­
vi in merjenje telesnih sposobnosti 
učencev (zahteve telesnovzgojnega kar­
tona).

šole organizirajo plavanje po na­
slednjih navodilih: a) šola, ki ima po­
goje, vključi plavanje v program red­
nih učnih ur telesne vzgoje; b) če šola 
nima pogojev, da bi izvedla ledni pro­
gram plavanja, se prizadeva organizi­
rati plavanje za neplavalce.

Učenci, učitelji in šola organizirajo 
po programu predvidena športna tek­
movanja v okviru rednih ur telesne 
vzgoje in v prostem času. Vsa tekmo­
vanja morajo biti stimulativna in pe­
dagoško ustrezno vodena.

Vsebina športnih dni: planinski iz­

let oziroma izlet v naravo z obiski 
kulturnih spomenikov in obeležij 
NOB; orientacijski pohod, združen z 
elementi obrambne vzgoje; zimske ak­
tivnosti: smučanje, sankanje, drsanje 
itd.; razredna tekmovanja za vse učen­
ce v panogah, ki jih zajema program; 
športni dan po izbiri.

šole s periodičnim poukom organi­
zirajo dva (2), vse druge srednje šole 
po štiri (4) športne dneve iz navede­
nega programa.

Naloge telesnovzgojnega kartona 
opravlja šola najmanj enkrat na leto. 
V program so vključene antropome- 
trijske meritve m testi telesnih spo­
sobnosti, Učenec opravi med šolanjem 
krajšo (dva dni) planinsko transver­
zalo pod ustreznim pedagoškim vod­
stvom. Planinska transverzala ni nuj­
no vezana na obstoječe daljše planin­
ske transverzale.

Šola si prizadeva enkrat med šola­
njem učencev organizirati 5-dnevni 
smučarski tečaj. Organizacijo tečaja 
šola prilagodi svojim pogojem (kad­
rovskim, materialnim in finančnim).

Dopolnilni program

Dopolnilni program se odvija v šol­
skih športnih društvih (ŠŠD). ŠŠD 
mora omogočiti čim več učencem, da 
si po prostovoljni opredelitvi in inte­
resu za posamezno športno panogo 
izpopolnjujejo svoje znanje in veščine. 
Dejavnost ŠŠD vodijo ob pomoči men­
torjev učenci sami. V okviru mladin­
ske organizacije imajo ŠŠD pomemb­
no vlogo pri spoznavanju našega sa­
moupravnega družbenega sistema. S 
tem ŠŠD niso več samo org.mizacije, 
ki se ukvarjajo s šolskim športom, 
ampak so pomemben element vzgoj­
nega procesa v našem šolskem siste­
mu.

Aktivnosti ŠŠD se uresničujejo v 
naslednjih oblikah dejavnosti: a) vad­
ba v stalnih krožkih m sekcijah; b) 
priprava in izvedba manifestativnih in 
drugih množičnih dejavnosti, kot so 
taborjenje, tečaji, pohodi, planinski iz­
leti, akademije itd.; c) tekmovanja: 
prvenstvena m prijateljski v posame­
znih športnih panogah, in sicer pred­
vsem medrazredna in šele nato tekmo­
vanja v okviru občine, pokrajin in 
republike; ocenjevanje aktivnosti za 
najboljši športni razred, za najboljše­
ga športnika šole in podobno.

šole so dolžne izpolnjevati naloge 
telesne vzgoje ter šolskega športa m 
poskrbeti za materialne in druge po­
goje pri pouku telesne vzgoje. Učitelji 
pri pouku telesne vzgoje opozarjajo 
in navajajo učence na osnovne higien­
sko zdravstvene navade. Prostori, oro­
dje' in oprema za pouk telesne vzgoje 
morajo vedno ustrezati zdravstvenim 
načelom. Učitelji morajo pri pouku 
in še posebej pri izletih, športnih dne­
vih, plavanju in smučanju ukreniti 
vse, kar je potrebno za varnost učen­
cev. Pri izvajanju programov športnih 
dni morajo sodelovati vsi učitelji na 
šoli.

Pouk telesne vzgoje je zaradi dife­
renciacije fizioloških zmogljivosti m 
posebnosti programa ločen po spolu.

Spremljanje zdravstvenega stanja 
telesnega razvoja in zmogljivosti učen­
cev je treba organizirati skupaj z 
zdravstveno službo. Zahteve ki jih po­
stavlja telesnovzgojni karton, so ob­
vezne za šolo, učitelje in učence.

Šole naj v okviru ŠŠD ustanovijo 
planinsko sekcijo in se povezujejo s 
planinskimi društvi in drugimi stro­
kovnimi organizacij ami

Na podlagi zahtev okvirnega učne­
ga načrta pripravi učitelj telesne vzgo­
je časovno razporeditev učne snovi m 
podoben učni načrt. Predvsem upošte­
va realne možnosti za izvajanje pro­
grama in jih .uskladi 7 želi-mi in s 
stopnjo znanja učencev. Učno snov 
razporedi v posamezne enote, ki jih 
narekujejo klimatske razmere kraja in 
drugi pogoji na šoli. Učitelj telesne 
vzgoje je dolžan programirati vadbo 
v skladu z didaktičnimi m metodični­
mi principi pouka. Ob upoštevanju teh 
principov določi tudi potreben sklad 
ur za posamezne programe m športno 
panogo 'oziroma telesnovzgojno aktiv­
nost.

Ure telesne vzgoje se vse bolj pri­
bližujejo principu športnega trenira­
nja, ker lahko samo tako dosežemo 
potrebno intenzivno udeležbo učencev.

Srednje šole, na katerih traja šola­
nje samo tri, dve ali eno leto, prilago­
dijo časovno razporeditev učne snovi 
in podrobni učni načrt realnim mož­
nostim in programirajo le to, kar je 
v tem obodbju šolanja možno realizi­
rati.

Ivan Križnar

Izmenjava in poraba dobrin v so­
dobni potrošniški družbi ni več izved- 
Ijiva brez ustrezne embalaže. Namen 
embalaže je predvsem olajšati shranje­
vanje, -manipuliranje in transport do- 
brin, večkrat pa ima embalaža le 
komercialni namen, kako čimbolj, pri­
tegniti kupce. Lahko celo govorimo 
o pravi povodnji embalaže, ki se ne­
zadržno širi v vse pore sodobne 
družbe. __________ __

V mnogih primerih je embalaža 
upravičena in nepogrešljiva, mnogo­
krat pa nesmotrna in nepotrebna. Naj­
večji problem pa je v tem, da v glav­
nem vsa embalaža konča v odpadkih. 
Navedimo le nekaj primerov

Zelo razširjene so vreče za trans­
port razsutih tovorov, kot cement, ap­
no, gips itd., vreče za transport pre­
hrambenih proizvodov, kot sc sladkor, 
moka itd., in vse vrste vrečk m vreč 
iz plastike, papirja ali drugih snovi za 
nakupovanje in prenašanje izdelkov iz 
trgovin. V to zvrst sodite tudi ovojni 
papir in lepenka za zavijanie m zašči­
to izdelkov iz blaga.

Prodaje tekočin si danes ne more­
mo več zamisliti brez raznih steklenic 
in kontejnerjev iz stekla, kovine m 
plastike.

Nadaljnji primer transportne em­
balaže so kartonski, leseni m plastični 
zaboji za prodajo sadja, povrtnin in 
drugih prehrambenih proizvodov. Tudi 
vse vrste škatel te škatlic iz kartona, 
plastike, pločevine ali drugih snovi za 
tovarniško pakiranje izdelkov v ko­
mercialni embalaži v večje te za trans­
port ustreznejše enote predstavljajo 
zelo razširjeno transportno embalažo. 
Sodobna prodaja gospodinjskih stro­
jev te pohištva ni več možna brez us­
trezne transportne in zaščitne embala­
že. Ta je običajno kombinirana in se­
stavljena iz okrepljene valovite lepen­
ke, stiropora in plastične folije. Les 
uporabljajo le še v izjemnih primerih, 
ko ga ni možno enakovredno nadome­
stiti.

Les se tunika

V zadnjem času se je močno uve­
ljavila tudi embalaža iz stiropora, po­
sebej za varen transport občutljivih in 
lomljivih izdelkov, kot so na primer 
izdelki iz stekla, keramike, instrumen­
ti itd. Težko bi našli v prodaji kak 
proizvod, ki ni na kakršenkoli način 
embaliran zaradi ustreznejšega trans­
porta. To pa ne velja le za proizvode 
široke rabe, temveč tudi za polizdelke 
te surovine. Prodaja v samopostrežbi 
nenehno povečuje embalažo.

Statistični podatki za industrijske 
dežele pa tudi dežele v razvoju priča­
jo, da ima industrija embalaže najhi­
trejšo relativno rast. Naj navedem ne­
kaj podatkov za Jugoslavijo (po podat­
kih Zveznega urada' za statistiko za 
obdobje med 1968. in 1973 letom):

Doseženo je povečanje pri plastični 
embalaži (246,3 odst.), celofanu (224,6 
odst.), valoviti iepenki (75,5 odst.), alu 
embalaži (67,3 odst.), steklu (66,9 od­
stotka), papirju (53,7 odst.) itd. Naj­
manjše povečanje je pri lesni embala­
ži (6,4 odst.), ki se umika sodobnejši 
te funkcionalnejši embalaži iz plastike 
te valovitega kartona.

Podobna povečanja so predvidena 
tudi v prihodnosti.

Poglejmo, kakšen vpliv ima emba­
laža na komunalne odpadke. Večina 
embalaže je namenjena le za enkratno 
uporabo, nakar jo uporabnik zavrže. 
Embalaža za večkratno uporabo je v 
relativnem upadanju, saj so skoro vse 
nove vrste embalaže le še za enkratno 
uporabo.

Ko npr. kupiš sadje za ozimnico, 
moraš odkupiti tudi pripadajoče za­
boje. Prodajalec v zamenjavo zabojev 
ne privoli in zato uporabni in dobri 
zaboji kljub vsemu končajo kot od­
padki. Z množičnim uvajanjem cen­
tralnih kurjav te kuhanjem z elektri­
ko te s plinom je odpadla možnost 
sežiganja gorljive embalaže v klasičnih 
pečeh. Poleg tega pa je zdaj že čeda­
lje več embalaže iz kombiniranih te 
težko gorljivih materialov oziroma sno­
vi, ki tvorijo pri gorenju škodljive ta 
smrdljive pline. Zato zdaj v naših me­
stih že 90 odst. embalaže konča nepo­
sredno v komunalnih odpadkih. Pre­
ostalih 10 odstotkov odpadkov menda 
gre v povratno embalažo, sežiganje v 
gospodinjstvih s klasičnimi pečmi in 
recikliranje.

Ker je trgovska in prodalna mreža 
osredotočena v mestih, ostaja v njih 
precej embalaže tudi od kupcev iz oko­
lice. To še posebej velja za obmorska 
mesta.

V bližnji bodočnosti se bo embala­
ža v odpadkih hitro večala, in sicer 
najbolj v kontinentalnih mestih, s tem 
pa tudi problemi z rokovanjem, zbira­
njem te uničevanjem odpadkov.

Nehigienski kupi

Omenil bi le nekaj največjih pro­
blemov, ki jih povzroča v komunalnih 
odpadkih embalaža.

Največji problem pri embalaži je 
njena voluminoznost, kar povzroča ve­
like težave pri transportu te uničeva­
nju komunalnih odpadkov. Embalaža 
je v SFRJ v gospodinjskih odpadkih 
udeležena z blizu 50 prostominskimi 
odstotki. Zato se prostorska teža od­
padkov čedalje bolj znižuje.

Ker je embalaža iz lahkih in volu­

minoznih materialov večjih dimenzij, 
te embalaže največkrat ni več mogoče 
shranjevati v klasičnih posodah za 
shranjevanje odpadkov. Zato smo pri­
ča čedalje pogostejšim pojavom, ko 
ljudje puščajo embalažo v neestetskih 
te nehigienskih kupih poleg posod za 
odpadke. Tako naloženo embalažo raz­
našajo veter, živali te otroci. Obstaja 
pa tudi nevarnost požara. Nesporno 
je, da taka embalaža povzroča komu­
nalnim delavcem pri odvozu odpadkov 
dodatne' težave te stroške pri naklada­
nju v komunalna vozila.

Zaradi tega zdaj uporabljajo speci­
alna komunalna vozila, v katerih po­
sebej močan polžni vijaa odpadke dro­
bi te jih stiska na manjšo prostorni­
no. (Vozilo tipa Norba, proizvod Ko­
munalnega podjetja Ljubljana). Brez 
takih vozil je transport odpadkov zelo 
neracionalen in mnogo dražji.

Podobne težave so v velikih trgovi­
nah, poslovnih centrih te ustanovah. 
Potrebne so posebne stiskalnice, ki za­
radi lažjega in racionalnejšega trans­
porta stiskajo te bahrajo zavrženo 
transportno embalažo. Pri nap so take 
stiskalnice še zelo redke, zavržena em­
balaža pa zavzema dragoceni prostor 
te povečuje nevarnost požara, še po­
sebne težave pa povzroča embalaža v 
napravah za predelavo oz. uničevanje 
odpadkov.

Težave pri zgorevanju 
plastičnih mas

Embalaža v glavnem m biološko 
razgradljiva, kar še posebei velja za 
stiropor, plastiko, posebne kartone te 
kovinsko embalažo. Zato taka embala­
ža ni ustrezna za predelavo v kom­
post.

V obratih za sežiganje odpadkov je 
embalaža sicer dobrodošla zaradi nje­
ne visoke kalorične vrednosti. Problem 
pa je pri zgorevanju plastičnih mas. 
Približno 20 odstotkov od plastičnih 
mas v odpadkih predstavljajo plastič­
ne mase na osnovi PVC, ki tvorijo pri 
zgorevanju strupene pline in povečajo 
korozijo zgorevalnih naprav.

Velike težave povzroča embalaža pri 
sanitarnem deponiranju komunalnih 
odpadkov. Ker je zaradi pristnosti em­
balaže ' nasipna teža odpacntov zelo 
majhna, je treba odpadke na deponiji 
ustrezno kompromirati ta pokriti z 
inertnim materialom. V nasprotnem 
primeru pride na deponijah do samo­
vžigov in požarov, tvori se gost in 
smrdljiv dim, plastika pa pri zgo­
revanju tvori HCL.

Embalaža nudi na deponiji skriva­
lišče te zatočišče glodalcem in insek­
tom. Lažjo embalažo veter raznaša po 
okolici to s tem povečuje problem one­
snaženja okolja. Tudi pri uspešnem te 
temeljitem komprimi r anj u odpadkov 
na deponiji ostanejo še med odpadki

neizpolnjena prazna mesta. Zato pride 
na takih deponijah do dolgotrajnega 
posedanja terena, ki zaradi tega ni 
uporaben za resnejše gradnje. V vsa­
kem primeru pa je zaradi prisotnosti 
embalaže v odpadkih izkoriščanje raz­
položljivega prostora manj uspešno.

Čedalje večja uporaba kombinirane 
embalaže tako rekoč onemogoča reci­
kliranje embalaže v obliki koristne su­
rovine za ponovno uporabo Reciklira­
nje je namreč možno brez večjih kom­
plikacij izvajati le za embaiažo iz ena­
kih materialov. Zdaj pa so v rabi kom­
binirani materiali: plastika — papir, 
plastika — aluminij, plasrika — kar­
ton, metaldzirane lepenke itd.

Po podatkih inštituta za odpadke v 
Varšavi se bo na Poljskem količina 
odpadkov v obdobju 1970—2000 potro­
jila, nasipna teža pa se znižala iz 250 
na 110 kg na kubični meter Rezultat 
bo približno 7-kratno povečanje po­
trebnega prostora za shranjevanje te 
zbiranje ter prevoz odpadkov.

Kaj storiti

Nujno je, da se tudi pri nas takoj 
lotimo sistematskega proučevanja in 
ukrepanja. Ukrepe bi lahko razvrstili 
na naslednje skupine:

1. Raziskave in razvoj novih mate­
rialov za transportno embalažo bodo 
pokazali možnosti za povečanje reci­
kliranja. Najhitrejše rezultate je treba 
pričakovati od raziskav pri reciklira­
nju te uvajanju povratne embalaže, 
vtem ko od raziskav materialov in ob­
lik ne pričakujemo tako hitrih to več­
jih rezultatov.

2. Največja težava je v tem, da 
javnost ni seznanjena z dalekosežnimi 
negativnimi posledicami sedanjega na­
čina embalaže in bodočimi negativni­
mi trendi. Takoj ko bo problematika 
jasna, bo prebivalstvo rado in prosto­
voljno sodelovalo pri akcijah za izbolj­
šanje razmer.

3. Družba bo morab spodbujati 
programe recikliranja te zbiranja še 
koristnih zavrženih surovin in nuditi 
finančne olajšave za take obrate. S 
tem mislimo na zmanjšanje davščin, 
carin, uvedbo ugodnejših prevoznih 
tarif, kreditiranje novih obratov in so­
dobnih tehnologij.

4. Potrebno bo uvajati davščine na 
embalažo. Rezultat teh davščin ne bi 
bilo direktno zmanjšanje embalaže in 
uničevanja naravnih virov, temveč bi 
s tem postavili ekonomsko bazo te sti. 
mulacijo za predelavo ali uničevanje 
zavržene embalaže.

5. Potrebna bi bila ustrezna zako­
nodaja in posebni predpisi za področ­
je embalaže, ki bi lahko zelo hitro to 
uspešno pripeljali do dobrih sadov.

Marijan Ivanc
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Četrt stoletja Levstikovih nagrad
USTVARJALCI SO INTEGRALNI 

DEL NAŠE ZALOŽBE
V prostorih Modeme galerije v Ljub­
ljani je Mladinska knjiga podelila 29. 
marca Levstikove nagrade za leto 1973. 
Na tej pomembni, jubilejni slovesno­
sti je nagrajencem in gostom sprego­
voril generalni direktor Mladinske 
knjige Miran ZIRKELBACH. Dejal je:

Letos Založba Mladinska knjiga 
podeljuje petindvajsetič Levstikove 
nagrade. To je pomemben jubilej Mla­
dinske knjige, saj izpričuje njeno dol­
goročno usmerjenost za vzpodbujanje 
najžlahtnejših stvaritev za otroke in 
mladostnike pri izvirni literaturi, pri 
izvirni ilustraciji v naših knjižnih iz­
dajah in periodičnem tisku in pri iz­
virnih poljudno znanstvenih in druž­
boslovnih delih, napisanih predvsem 
za otroke in mladino.'

Ta založbina funkcija se preliva in 
spaja s širšo družbeno in kulturno 
funkcijo, saj imena Levstikovih na­
grajencev kažejo na neprekinjen _ tok 
vrhunske ustvarjalnosti. Za majhen 
narod je presenetljiva široka odziv­
nost pesnikov in pisateljev, slikarjev, 
znanstvenih in kulturnih delavcev, ki 
so posvetili toliko najboljših stvari­
tev otrokom in mladini.

Pogled nazaj, na 25. obletnico po­
delitve prvih Levstikovih nagrad, pa 
nam pove prav tako nazorno, kako 
odvečne so dileme o generacijskih 
prepadih med kulturnimi ustvarjalci, 
saj je prav sožitje in dopolnjevanje 
klasikov mladinske literature in ilu­
stracije z vedno novimi in svežimi 
ustvarjalci, ki sledijo vzornikom, hkra­
ti pa iščejo nova pota, največji porok 
za nadaljevanje tradicije, na katero 
smo lahko zares ponosni.

Vpliv avtorjev, ustvarjalcev, še po­
sebej vseh dosedanjih nagrajencev, na 
fizionomijo tako specializirane založ­
be, kot je Mladinska knjiga, je nepre­
cenljive vrednosti. Čeprav ustvarjalci 
niso bili in niso formalno člani kolek­
tiva založbe, so njen temeljni integral­
ni del. In prav zato ni slučaj, da se 
založba s tako razvejanim in širokim 
krogom sodelavcev nikoli ni mogla 
izneveriti temeljnim nalogam in po­
slanstvu: zalagati in izdajati najbolj­
še, kar zmoremo ustvariti sami in kar 
so najboljšega ustvarili drugi narodi 
za mladi rod. In če je Mladinska knji­
ga kdaj zanihala ob taki usmeritvi, 
je doživela najostrejšo kritiko v jav­
nosti, zgražanje in začudenje vseh, ki 
istovetijo Mladinsko knjigo z založbo, 
ki izdaja kvalitetne knjige in tisk za 
otroke. (Paradoksno se skoraj sliši, 
toda naša založba si ni mogla privo­
ščiti komercialnih podvigov na račun 
otrok in mladine, tudi če bi si to 
kdaj pa kdaj zaradi eksistenčnih te­
žav zaželela).

Toda taka dolgoročna usmerjenost 
založbe se je bogato obrestovala, saj 
dobra knjiga za otroke in mladino v 
vse večjem številu prihaja mednje. 
Kvalitetna knjiga, slikanica, periodič­
ni tisk imajo velike zaveznike, prijate­
lje in entuziaste med vzgojitelji in 
društvenimi delavci, kulturnimi insti­

tucijami in vsi ti in mnogi drugi ji 
pomagajo, da se nenehno širi med 
otroki in mladino. Gibanje bralnih 
značk, ki ob nesebični pomoči pro­
svetnih in društvenih delavcev ZPM 
ter društva slovenskih književnikov 
zajema 70.000 mladih bralcev kvalitet­
nih mladinskih knjig, je zagotovo en­
kratna kulturno vzgojna akcija za traj­
no pridobivanje mladih bralcev. Zato 
tudi ni presenetljivo, da so prav tek­
movalci za bralne značke izbrali za 
zbirko Zlata knjiga najboljša dela iz 
domače in tuje mladinske književno­
sti in da je bil prvi del zbirke v krat­
kem razprodan.

Založba Mladinska knjiga je izdala 
v zadnjih petih letih vsako leto od 
milijon devetsto do dva milijona tri­
sto izvodov knjig in okoli štiri mili­
jone izvodov mladinskega periodične­
ga tiska letno za otroke in mladino.

Zavedamo se velike družbene od­
govornosti in poslanstva, ki ga na ta 
način opravlja Mladinska knjiga. Ko 
razmišljamo o idejni usmerjenosti in 
marksistični vzgoji mlade generacije, 
smo prepričani, da je integralni del 
marksista tudi globoka humanost, kul­
turna osveščenost, kreativnost, čust­
vena poglobljenost, socialna tenkočut­
nost in celovita dediščina moralnih, 
kulturnih in estetskih vrednot člove­
štva, ki jih presajajo ustvarjalci v 
mlada srca z vsako pesmico, pravljico 
in zgodbo, risbo kot tudi s poljudno 
znanstvenim delom in družboslovno 
knjigo za mladega človeka. Zato idej­
ni kriteriji pri urejanju Cicibana niso 
in ne morejo biti prav nič ohlapnejši, 
kot so kriteriji za urejanje katere­
koli založbine zbirke, oziroma založ- 
binega programa v celoti.

Cas, v katerem živimo, postavlja 
pred založnike nove naloge. Kulturne 
potrebe in potrebe po znanju nara­
ščajo, sistemi vzgoje in izobraževanja 
se v temeljih spreminjajo, zato se bo­
mo morali v mnogo večji meri pri­
praviti na sodelovanje v teh procesih 
tudi založniki. Intenzivnejše skupno 
programiranje in usklajevanje založni­
ških programov, delitev dela v odnosu 
na specifiko posamičnih založb in s 
tem tudi odpravljanje nesmotrne kon­
kurence, povezovanje pri večjih založ­
niških projektih in pri iskanju mož­
nosti za še uspešnejšo ekspanzijo 
knjige, so naloge, ki smo jih sloven­
ski založniki že definirali in sprejeli 
kot osnove za samoupravno sporazu­
mevanje.

Mladinska knjiga se bo po svojih 
močeh, izkušnjah in znanju intenziv­
no vključevala v nova pota slovenske­
ga založništva s tem, da bo sprejela 
na sebe tisti delež založništva, ki ji po 
usmerjenosti pripada.

Vsem letošnjim Levstikovim nagra­
jencem, ki jim je Založba Mladinska 
knjiga podelila najvišje založblno pri­
znanje, iskreno čestitam in jim želim 
še mnogo uspehov pri ustvarjalnem 
delu za otroke in mladino.
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Nagrajenci — od leve proti desni: MILKO MATICETOV, LUCIJA STUPICA in SVE­
TLANA MAKAROVIČ

UTEMELJITVE ŽIRIJ
SVETLANA MAKAROVIČ: MIŠKA SPI 

Delo Svetlane Makarovič MIŠKA 
SPI ni samo najbolj dovršeno izvirno 
leposlovno delo za otroke, ki ga je 
založba Mladinska knjiga izdala v pre­
teklem letu, marveč pomeni hkrati 
tudi nov ustvarjalni vrh v slovenski 
mladinski književnosti nasploh.

Tekst odlikujejo preprostost, jedr­
natost in izjemna sočnost v izrazu ter 
izčiščenost v kompoziciji tako posa­
mezne zgodbe kot zbirke v celoti. Že 
psihološko pretanjena okvirna zgod­
ba o razvajeni mišji princesi, ki se 
pred spanjem ne more in ne more do 
sitega naposlušata pravljic, je kar an- 
dersenovsko izbrušena tako v zgošče­
nih podobah dogajanja kot v samo­
svojem humornem vzdušju z bežnim 
nadihom pronicljive ironije. Poudar­
jena humornost, ki se. v nadaljnjih, 
prav tako do dovršenosti izdelanih 
zgodba razživi v pristnem, otroško ve­
drem optimizmu, nadalje iskriva sve­
žina ter prešerna razigranost, ki jo 
izžarevajo vse pravljice, predvsem pa 
izrazita avtoričina sposobnost, da za­
živi kot neposredna pripovedovalka — 
vse te tekstovne odlike omogočajo 
knjigi MIŠKA SPI izredno odmevnost 
v otroškem poslušalcu ah bralcu. Ta 
odmevnost je seveda še toliko bolj 
neposredna in spontana, ker nastopa­
jo v zgodbah kot junaki pri otrokih 
nadvse priljubljene živali: zajček, mač­
ki, pujci, kužek, medved, 00lh, hrčki, 
lisica itd. Le-te živijo sicer svoje last­
no nenavadno in vznemirljivo življe­
nje po zakonih hi logiki pripovedoval- 
kinega fantazijskega sveta, obenem pa 
razkrivajo otroku tudi otipljive raz­
sežnosti realnega sveta, ki ga obdaja. 
Ali z drugimi besedami: v svetu prav­
ljičnih živalskih zgodb Svetlane Ma­
karovičeve sodobni otrok zavzeto pre­
poznava tudi svoj lastni svet v vsej 
pestrosti odnosoy do igre, do vrstni­
kov in do odraslih.

Zbirka živalskih pravljic MIŠKA 
SPI ohranja vse odlike žlahtnega ljud­
skega pripovedništva, obenem pa ga 
tudi že presega, s tem ko avtorica 
svet klasične živalske pravljice domi­
selno posodablja in mu daje nove raz­
sežnosti tudi z duhovitimi ironičnimi 
in satiričnimi bodicami.

Žirija za leposlovje

LUCIJA STUPICEVA: ILUSTRACIJE 
ANDERSENA

S presenetljivo visoko kvalitetno rav­
nijo je izstopalo zlasti 5 avtorjev s svoji­
mi najnovejšimi ilustrativnimi dosežki. 
Mnenje vseh članov žirije je bilo, da 
je akademska slikarka M. Stupica do-

Vodnik po domačem in tujem opernem svetu 
Smiljan Samec: OPERNE ZGODBE

Že lani smo v naši prilogi na kratko 
napovedali, da založba Mladinska knjiga 
pripravlja pomembno leksikalno operno 
knjigo OPERNE ZGODBE (s podnaslo­
vom VODNIK PO DOMAČEM IN TUJEM 
OPERNEM SVETU), ki jo je napisal dol­
goletni dramaturg Opere in nazadnje 
upravnik SNG v Ljubljani SMILJAN SA­
MEC, ki je doslej naš najplodovitejši pre­
vajalec opernih besedil.
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Smiljan, Samec, avtor Opernih zgodb

Miran Ogrin: OD KALIFORNIJE DO OGNJENE ZEMLJE
' 'I »
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Potopisec in publicist Miran OGRIN

Mirana Ogrina poznam že nekaj 
časa. Spoznal sem ga iz dnevnega ča­
sopisja, kjer je objavljal svoje vtise 
in doživetja iz številnih potovanj. Ka­
sneje sem ga spoznal tudi osebno. 
Spoznal že, toda nemirni duh, ki vla­
da v njem, je nemogoče poznati. Ko 
se je pred nekaj meseci vrnil iz dol­
gega potovanja po indijskem podkon- 
tinentu in sva se pogovarjala o nje­
govi knjigi iz Amerike, so mu misli 
že uhajale v' daljno Novo Zelandijo. 
Takrat sem ga vprašal ali na svojih 
potovanjih tudi slika, saj bi dodali 
njegovi knjigi tudi nekaj slik. Nekoli­

ko začudeno me je pogledal jjn dejal:
»Veš, kar alergičen sem na turiste 

širom sveta, ki neprestano pritiskajo 
na sprožilec fotoaparata, pa niti ne 
vedo, kaj in zakaj slikajo. Kaj so sli­
kali, odkrijejo najbrž šele doma, ko 
prebirajo nabrane turistične prospek­
te. Moja kamera so moje oči in moj 
filmski trak je spomin m beležka.«

In res; način Ogrinovega pisanja 
ni ne potopisen ne faktografsko geo­
grafski. To je zmes osebnih doživlja­
jev, vtisov in podatkov. Zmes opažanj 
in primerjav. V svojem pisanju ne­
nehno išče primerjave med številnimi 
kraji sveta, pa naj bo to primerjava 
med delto Mississippdja in močvirnim 
pragozdom Amazonke, ali pa med vr­
vežem na ulicah San Frančiška in vr­
vežem pariškega središča.

Tak način pisanja je ohranil tudi 
v tej knjigi. Morda je dodal še nekaj 
več. Kljub temu, da je »potopis« se­
stavljen iz številnih »slik«, ki se za­
čenjajo v sončni Kaliforniji in konču- 

■ jejo nekje ob vetrovnem in vedno 
hladnem Maghellanovem prelivu, za­
živi pred nami celotna Amerika, pred­
vsem pa zažive njeni ljudje. Na ne­
vsiljiv način nam je nanizul številne 
podatke, še bolj pa prikazal tamkaj­
šnje življenje, pa naj bo to v bogati 
četrti Hollywooda ali v revnih pred­
mestjih Ria.

Marsikaj pa Je v knjigi ostalo ne- 
povedanega, kot da sd ni želel dokonč­
no ustvariti enovite podobe in slike 
ljudi, življenja in pokrajine. Morda 
pa je želel prepustiti dokončno podo­
bo in 9klep razmišljajočemu bralcu.

Ali pa prepustiti odločitev času, ki na 
nemirnih tleh Južne Amerike vsak dan 
prinaša nekaj novega in velikokrat 
nepričakovanega. BORUT INGOLIČ

E. M. Remarque:
NOČ V LIZBONI

V zbirki Levstikov hram je izšel 
nemara najboljši roman tega znane­
ga pisatelja, ki je kmalu po prvi sve­
tovni vojni postal svetovno znan z 
vojnim romanom Na zahodu nič no-' 
vega, kasneje pa s Trije tovariši, Pot 
nazaj,. Slavolok zmage in drugimi, ki 
jih imamo skoraj vse v slovenskem 
prevodu. Tudi Noč v Lizboni je bila 

•že izšla leta 1964 pri Mladinski knjigi 
v zbirki Zenit. Na številne želje bral­
cev smo sedaj ta roman ponatisnili 
in uvrstili v Levstikov hram. Učinko; 
vito opremo mu je dal Andrej Habič.

Noč v Lizboni je bil prevedel SIL­
VESTER ŠKERL, predvojni založnik 
(Akademska založba) in publicist. Po 
vojni se je ukvarjal predvsem s pre­
vajanjem. Prevedel je številna dela 
iz francoščine, italijanščine, nemščine, 
marsikdaj tudi za našo založbo. Noč 
v Lizboni je pripravil za novo izdajo 
in malo pred smrtjo dobil tudi že 
natisnjeno knjigo. Telefoniral je za­
ložbi, kako je vesel tako lepe knjige. 
27. marca je pa umrl, star 71 let.

Zaslužni kulturni delavec in pre­
vajalec bo tudi v naši založniški hiši 
ostal v trajnem spominu.

Težko pričakovano delo je pravkar iz­
šlo in prepričani smo, da zasluži posebno 
pozornost, saj bo zapolnilo veliko prazni­
no na področju operne literature, še po­
sebej pa zato, ker bo zaradi širokega iz­
bora opernih del in poljudne obravnave 
te snovi lahko odlično koristilo zelo širo­
kemu krogu ljubiteljev operne zvrsti.

Književnik in gledališki delavec Smi­
ljan Samec se je rodil 11. X. 1912 v Tr­
stu. Že od otroških let je bila njegova 
pozornost usmerjena v literaturo in gle­
dališče. S prevajanjem in prepesnjevanjem 
opernih besedil je začel že leta 1937, do­
slej jih je iz različnih jezikov prevedel 
nič manj kot 75. Mnoge skrivnosti in na­
potke za uspešno prevajanje glasbenih be­
sedil mu je v mladih letih zaupal prija­
telj, dirigent in književnik Niko Štritof, 
ki je prvi na Slovenskem dvignil operno 
prevajanje na stopnjo sodobne besedne 
umetnosti in tudi sam do svoje prezgod­
nje smrti leta 1944 prevedel okrog 50 oper. 
Tako sta Niko Štritof In Smiljan Samec 
vse do danes najpomembnejša oblikoval­
ca slovenske pesniške besede v našem 
opernem repertoarju.

Tako je torej po skoraj 35 letih ukvar­
janja z opero nastala tudi ta knjiga, ki 
želi predstaviti kar najbolj popoln pre­
gled nad ustvarjanjem v domači in tuji 
operni zgodovini — in to vse od njenih 
začetkov pa do danes. V OPERNIH ZGOD­
BAH so iz obsežnega zgodovinskega do­
gajanja pri vseh narodih, pri katerih se 
je ta odrska in glasbena zvrst rodila in 
razvila, prikazane malone vse opere, ki so 
po svoji veljavi v svetovnem opernem re­
pertoarju še danes žive. V primerjavi s 
podobnimi deli pri zahodnih narodih po­
sveča Samčevo delo precejšnjo pozornost 
slovanski operni literaturi, ne da bi zane­
maril tudi našo domačo, slovensko in ju­
goslovansko operlstlko, ki sta nam dali 
nekaj del večje veljave. Seveda je kritič­
ni pogled na domačo operno ustvarjal­
nost blažji, zato je izbor domačih del 
izčrpnejši, kakor bi mu sodili zgolj po 
mednarodni uveljavitvi.

Delo je zato obsežnejše, kot so podo­
bne publikacije drugod, saj zajema nič 
manj. kot 150 SKLADATELJEV, od ka­
terih nadrobneje obravnava kar 333 NJI­
HOVIH OPERNIH DEL. To je torej prak­
tično vse in še več, kot so doslej prika­
zovali naši operni o d vi: avtor je izpustil 
le tisto, kar je bilo v njihovih reperto­
arjih po kvaliteti in uspehu manj po­
membno ali enodnevno. Povsem pa se je 
izognil glasbenemu označevanju In ocenje­
vanju opernih skladateljev ln njihovih del, 
ker hi bile take krajše oznake, nujno, ne­
popolne.

Pričujoče delo naj bi torej bilo kar se 
da obsežen in izčrnen VODNIK PO DO­
MAČEM IN TUJEM OPERNEM SVETU 
Knjiga obravnava po abecednem redu slo 
venskih naslovov vsako opero posebej, pri 
čemer so o njej zapovrstjo zajeti vsi os­
novni podatki, tako poleg slovenskega tu­
di izvirni naslov dela, kdo je avtor bese 
dila, kdo skladatelj, kdaj in kje je bila 
krstna predstava dela. katere osebe v njej 
nastopajo, kakšno glasovno lego (so­
pran. alt. bas Itd.) zahteva posamezna vlo­
ga in kje se dejanje godi. Po vrsti je v 
knjigi prikazana’ tudi vsebina vsakega 
opernega dela po dejanjih, kar naj bi 
pomagalo predvsem opernemu poslušalcu 
bodisi v gledališču ali pri radijskem ozi 
roma televizijskem sprejemniku do bolj­
šega razumevanja poteka dejanja.

Za opernega poslušalca je namreč v pr­
vi vrsti pomembna razumljivost vsebine 
In dogajanja, če naj uživa odrski ali zvoč­
ni potek in prikaz dela v celoti. Za boljši 
pregled, kaj je bilo na opernem področju 
ustvarjenega, bo delo prišlo prav tudi 
strokovnjaku, saj primerjava tolikšnega

števila opernih zgodb prinaša spoznanje, 
v kakšnih smereh se je gibala operna 
ustvarjalnost doslej in kod išče še neu- 
trto novo pot naprej.

V knjigi je tudi ABECEDNI SEZNAM 
SKLADATELJEV z njihovimi najosnovnej­
šimi biografskimi podatki ter s seznamom 
opernih del, ki so jih ustvarili ali ki so 
v tem leksikonu nadrobneje zajeta.

OPERNE ZGODBE so tiskane v for­
matu 12,2 x 20,3 cm, vezane so v celo 
platno in imajo barvni ščitni ovitek, ob­
segajo 616 strani besedila in 32 strani 
slikovnih prilog najpomembnejših sklada­
teljev ter opernih predstav. Knjiga stane 
158 din.

Djordje Radenkovie: 
DRŽAVNIKI NAŠIH DNI

segla tako zavidljivo stopnjo ilustra- 
torske vsebinske in formalne lzkrista- 
liziranosti, da predstavlja nedvomno 
vrh naše sedaj že srednje ilustrator- 
ske generacije. Izrazit napredek in 
tudi slogovne novosti v konceptu svo­
jega ilustratorskega opusa je pokazal 
akademski slikar M. Bizovičar, še po­
sebej v knjigi »Alenčica, sestrica Greg- 
čeva«. Presenetila je tudi Lidija Oster- 
čeva. Zlasti pesmi Nika Grafenauerja 
je okrasila s svežimi ilustracijami, ki 
preraščajo njene dosedanje že dokaj 
privajeno stilizirane v obliki ln vse­
binski rešitvi. Tudi nova knjiga Boža 
Kosa je lep dosežek, čeravno morebiti 
po ilustratorski plati ne prinaša bist­
venih inovacij ali novega vzgona v 
kvaliteti. Največje presenečenje so bi­
le gotovo ilustracije mlade študentke 
drugega letnika ALU, Lucije Stupičeve. 
Njen debut je bil izreden, saj v delu 
take, moramo reči, začetnice, skoraj 
ne zasledimo začetniških težav in za­
dreg. Njena ilustracija je originalna, 
brez zgledovanja po domačih in tujih 
vzorih, povrhu pa premore pridih ve­
drega humorja, kar je redkost v naši 
tovrstni ustvarjalnosti.

Pri tako obilni in kakovostni žetvi, 
kakršna je bila letošnja, bi mogli kaj- 
pa imenovati še nekaj avtorjev, kd so 
bolj ali manj Izstopali iz celote. 2irija 
je stala pred težko odločitvijo: ali 
naj nagradi nedvomno vrhunsko kva­
liteto, ki se potrjuje iz leta v leto, a 
pri tem ne prestopa okvirjev že uteče­
nega lastnega sloga — v tem primeru 
bi morali izbirati zlasti med M. Stu- 
pičevo in M. Bizovičarjem — ali pa 
naj ubere tokrat drugačno pot: da s 
priznanjem najmlajši, nedvomno kva­
litetni in originalni ilustratorki spod­
budi njo in vse tiste iz mlade genera­
cije, ki se že ln se še bodo posvetili 
tej pomembni likovni zvrsti za mla­
dino. Soglasno smo se odločili za dru­
go varianto. Prepričani smo, da Lev­
stikova nagrada ni le potrdilo naj­
višje dosežene kvalitete — v takem 
primeru bi se lahko zgodilo, da bi 
morali dajati nagrade iz leta V leto 
istemu avtorju — marveč je predvsem 
namenjena kvaliteti, ki je osvežujoča, 
ki lahko postane kažipot sledivcem. 
Za nagrado Luciji Stupičevi smo se 
odločili tudi zato, ker je njen ilustra­
tivni pristop v več pogledih drugačen 
od prej naštetih, pri nas danes že 
uveljavljenih. Po načinu gradnje kom­
pozicije; po izbiri t. im. centra slike 
in z njim povezane izbire poglavitne­
ga vsebinskega momenta; po odnosih 
med risbo in barvo; po < istem pri 
naši ilustraciji redko vidnem »nevarč- 
nem« razpolaganju s prostorom slike, 
ki se bo, kazno, šele sedaj sprostil in 
se rešil tipične »napolnjenosti«, tiste­
ga »horror vacui« v naši tradicionalni 
ilustraciji s priokusom historiziranja; 
in ne nazadnje tudi po vedrosti njene 
likovne izpovedi, ki je v tako znanem 
in na vse načine ilustriranem Ander­
senovem tekstu našla svojo varianto, 
odgovarjajočo spremenjenemu okusu 
in evoluiranim vsebinsko-oblikovnim 
kritertlem naših mladih generacij.

To so bili razlogi, da smo se odlo­
čili za tako, zavedamo se, malce ne­
pričakovano izbiro med petimi, po 
naši presoji kvalitetno najboljšimi le­
tošnjimi kandidati. Naj pripomnimo 
še to, da se ni treba bati dosti podob­
nih presenečenj, zakaj da oi že tako 
mlad študent ALU dosegel takšno ilu- 
stratorsko polnokrvnost, bo bržčas še 
dolgo izjema. Izjema, ti samo potr­
juje pravilo, da Je ustvarjalna zrelost 
plod dolgoletnega dela pa tudi živ­
ljenjskega zorenja. Bo pa to priznanje 
spodbuda za vse mlade talente, da 
se poskusijo v tej plemeniti tekmi. 
Dali smo jim dokaz, da z Levstikovo 
nagrado na grajamo med vrhunskimi 
dosežki predvsem tiste, ki so sveži in 
kažejo pot v jutri.

Žirija za ilustracije

Djordje Radenkovič, beograjski no­
vinar in publicist je našim bralcem že 
znan, saj je v slovenščino prevedenih 
že nekaj njegovih del. S svojim poro­
čanjem in uredniškim delom si je med 
jugoslovanskimi novinarji pridobil po­
membno mesto. Mnogo je potoval po 
vsem svetu. Bil je dopisnik Politike v 
Indiji. Poročal je o indijsko-pakistan- 
ski vojni in o vojni na Bližnjem vzho­
du leta 1967. Svoje vtise je vestno za­
pisoval in jih zbral v knjigah.

Knjiga DRŽAVNIKI NAŠIH DNI, 
ki je v prevodu Mete Severjeve sedaj 
izšla pri Mladinski knjigi, je zanimivo 
in aktualno branje. Čeprav morda brez 
večjih literarnih pretenzij, nam živa 
novinarska beseda ugaja in daje obilo 
informacij iz današnjega političnega 
sveta.

V knjigi so zbrani portreti triin­
dvajsetih najpomembnejših tujih dr­
žavnikov današnjega časa. To so pred­
stavniki različnih generacij, vendar 
imajo prednost živeči državniki. Izje­
me so le Nikita Hruščov, Ho ši Minh 
in Allende, ki je med tem, ko je knjiga 
nastajala, še vodil svojo državo. Pred 
kratkim se je iz vrst opisanih državni­
kov poslovil še Georges Pompidou.

Iz evropskih držav so predstavljeni; 
Hruščov, Brežnjev, Brandt, Pompidou, 
Heath, Ceausescu, Franco; iz sredo­
zemskih držav: Makarios, Sadat, Golda 
Meir, Gadafi; iz Azije: Mao Ce Tung, 
Cu En Laj, Indira Gandhi, Ho ši Minh 
Le duc Tho; iz Afrike: Heile Selasije, 
Keneth Kaunda; iz Amerike Nixon, 
Kissinger, Castro, Allende tel Peron.

Državniki so predstavljeni v knjigi 
s celostransko fotografijo, s kratkimi 
biografskimi podatki, vključenimi v 
zgodovinski okvir in sklop dogajanj, 
ki so posameznike pripeljala do polo­
žaja voditelja. Tako ob vsakem držav­
niku lahko sledimo ne samo njegovi 
življenjski poti, temveč tudi dobršne­
mu kosu zgodovine naroda, ki ga vodi.

V knjigi je več prostora posvečene­
ga državnikom azijskih držav kot osta­
lim in med njimi je še prav posebej 
obširno opisan portret Mao Ce Tunga. 
Knjiga DRŽAVNIKI NAŠIH DNI ima 
306 strani, vezana je v platno in oprem­
ljena s ščitnim ovitkom. Za likovno 
podobno je poskrbela Edita Kobe.

MILKO MATICETOV: ZVERINICE 
IZ REZIJE

Žirija za izvirna poljudnoznanstve­
na dela je predložila za Levstikovo na­
grado knjigo prof. Milka datičetova 
Zverinice iz Rezije, ki je izšla pri Mla­
dinski knjigi ob sodelovanju Založni­
štva tržaškega tiska in Inštituta za 
slovensko narodopisje pri SAZU.

Knjiga Zverinice iz Rezije je zbirka 
pristnih ljudskih živalskih pravljic, 
kakor jih danes pripovedujejo Rezi- 
janci in jih je avtor tudi posnel in 
znastveno obdelal. Avtorju, profesorju 
Milku Matičetovu gre zasluga, da je 
ljudsko blago, ki je izredno dragoce­
no tako z vidika primerjalne folklori­
stike in narodopisja kot tudi s širšega 
kulturnega vidika izročil mladini in 
širši javnosti v obliki, ki je privlačna 
za strokovnjaka, za ljubitelja ljudskih 
pravljic in za otroke. Delo obsega 
šestdeset vsebinsko zelo zanimivih ži­
valskih pravljic, za katere avtor ute­
meljeno dokazuje v Uvodu, da niso 
»basni«, ampak prav »živalske« prav­
ljice. Ker je rezijansko narečje precej 
oddaljeno od matične slovenščine, je 
prof. M. Matičetov vse pravljice prelil 
v knjižno slovenščino. To delo Je 
opravil s takim posluhom za slogovne 
posebnosti živega govora in kar naj­
več ohranil umetniško vrednost Izvir­
nih besedil, kar je mogoče spoznati 
tudi iz devetih pravljic, ki so natis­
njene v rezijanskem narečju. Delo bi 
nemara še pridobilo na svoji visoki 
vrednosti, če bi bile objavljene vse 
pravljice v narečju in v knjižni slo­
venščini. V Uvodu, ki kaže, kako je 
delo pri zbiranju pravljic potekalo, je 
avtor nanizal mnogo teoretičnih sta­
lišč, ki v mnogočem spreminjajo usta­
ljene poglede na ljudsko pravljlčar- 
stvo. Tako ima knjiga dvojno vred­
nost: kot prikaz dela umetniške ljud­
ske tvornosti Rezajancev in kot plod 
dolgoletnega avtorjevega znanstvenega 
dela. Knjiga je torej izjemno kulturno 
dejanje. Iz dveh navedenih razlogov 
zasluži po mnenju žirije Levstikovo 
nagrado za poljudnoznanstvena dela 
s področja humanističnih ved.

2irija za pol judn ■> znanstvo

ČLANI ŽIRIJ ZA NAGRADE
ZA LEPOSLOVJE: PISATELJICA ELA PEROCI, BIBLIOTEKARKA 

MARJANA KOBE IN ČLAN ZALOŽBE IVAN MINATTI
ZA ILUSTRACIJE: AKAD. SLIKAR MARJAN TRŠAR, AKAD. SLI­

KAR JANEZ MOČNIK IN ČLAN ZALOŽBE JULIJAN MIKLAVČIČ
ZA POLJUDNO ZNANOST: DR. JOŽE LOKAR, DR. FRANCE JER­

MAN IN ČLAN ZALOŽBE BORUT INGOLIČ
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Ulikses, Faust, staroindijska lirika
in naš Grabeljšek v „Kondorju“

*

Kondor je pod uredništvom Uroša 
Kraigherja že davno presegel in pre- 
rastel svoj prvotni namen: oiti zbirka 
za dijake, in nekolikanj še za študen­
te. Po izboru del iz domače in tuje 
književnosti, po spremnih besedah in 
opombah je postal dragocena knjiž­
nica, nepogrešljiva za slehernega, ki 
bi rad v pretehtanem izboru in vsaj 
v bistvenih odlomkih spoznal in uži­
val stvaritve duha in misli od davnih 
časov do danes. Zadnji zvezki to zno­
va zgovorno potrjujejo. Recimo ‘Joy- 
ceov Ulikses. Eno temeljnih del mo­
deme književnosti. In vendar marsi­
kdo pomisli, ali bi se lotil branja tega 
kompliciranega in zajetnega romana. 
V tej izdaji bo pa v najbistvenejših 
odlomkih spoznal vsebino Uliksa (in 
se nemara pozanimal tudi za celoten 
tekst).

Karel Grabeljšek: VELIKA VERA
Naj bo na prvem mestu domače 

delo. Izbor najboljših črtic in novel, 
pisatelja, ki ga poznamo predvsem po 
njegovih romanih Dolomiti se krušijo. 
Pomlad brez lastovk, Most, Med stra­
hom in dolžnostjo (izšel 1969 pri Mla­
dinski knjigi) in Bolečina (izšlo lani 
pri Partizanski knjigi). Malo smo pa 
že pozabili, da je ta Cankarjev rojak 
z Vrhnike pisal tudi odlične krajše 
zgodbe in novele in jih v letih 1947— 
1955 iždal v treh zbirkah. Izbor teh 
je za Kondor pripravil Milko Štolfa, 
Jože šifrer je pa izbor še dopolnil s 
tehtno spremno besedo in opombami. 
Tako je v knjigi 12 Grabeljškovih naj­
značilnejših primerov novelističnega 
ustvarjanja. Na koncu spremne bese­
de je Jože šifrer dal tole globoko in 
zgoščeno oceno Grabelj škovega pisa-

Pisatelj Karel Grabeljšek

nja: »Grabeljšek nedvomno spada med 
najboljše pisatelje, ki opisujejo do­
godke narodnoosvobodilnega boja in 

, čas po njem ... Začel je z veliko vero 
in jo je tudi obdržal, četudi je na 
koncu ta vera pomešana z grenkobo 

i in bolečino spričo dejstva, da človek 
vendarle ni tako čist, kot so čiste ide- 

i je, ki jim je pisatelj posvetil svoje 
življenje in svoje pisateljske napore«.

J. W. Goethe: FAUST

Naš prevajalec Fausta Božo Vodu­
šek je za 139. zvezek Kondorja pri­
pravil najznačilnejše odlomke iz prve­
ga dela te Goethejeve pesnitve, napisal 
spremno besedo in opombe. Izbor od­
lomkov je Vodušek skrbno in preteh­
tano opravil, izpuščene prizore pa je­
drnato nakazal v opombah, da lahko 
dobi bralec celotno podobo prvega 
dela Fausta. Med besedilom je tudi 
nekaj ilustracij iz starih izdaj.

James Joyce (1882-1941)

James Joyce: ULIKSES

V prevodu Janeza Gradišnika smo 
že pred časom dobili celoten prevod 
Uliksa (830 strani) in vendar je več 
kot prav, da je v skrčeni obliki izšel 
tudi v Kondorju. Gradišnik, ki je to 
izdajo pripravil, je vsekakor imel tež­
ko nalogo, saj je bilo treba obširen 
tekst posredovati na 130 straneh. To 
pa pomeni izbrati take odlomke, da 
vendar zajamejo bistvo vsega romana 
in pokažejo značilnosti Joyceovega 
svojevrstnega sloga in njegovo umet­
niško tematiko. Prevajalec je na krat­
ko dal tudi vsebino izpuščenih pogla­
vij, opremil Uliksa s spremno be­
sedo in potrebnimi opombami.

KOT BILKE, KOT ISKRE. Izbor sanskrt­
ske lirike

»Na borih sto straneh je za debele bu­
kve čudovite poezije, modrosti in življe­
nja. To je pravi cvetnik!« mi je dejal pri­
jatelj, ki je prebral 140. zv. Kondorja. To 
prastaro liriko je izbrala in prevedla Vla­
sta Pacheiner, ki tako za tenkočuten in 
pretehtan izbor kot za prevod zasluži vso 
pohvalo, saj je ta prevod hkrati prepesni­
tev — himen, ljubezenskih pesmi, v po­
ezijo oblikovane prastare modrosti iz Ved, 
Upanišadov, Obrednikov, Kalidase itd. V 
naši prihodnji prilogi bomo o tem zvezku 
Kondorja obširneje poročali. To zasluži 
tako vsebina kot prevajalka, saj takle 
prevod iz sanskrta le ni vsakdanji dogo­
dek. Zlasti ker bo medtem v zbirki Liri­
ka izšel tudi njen prevod Kalidase.
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Breda Smolnikar: Popki
Mlada pisateljica je tudi to pot, v 

svoji tretji knjižici, ostala zvesta svoji 
že kar značilni tematiki: opisovanju 
živih drobcev iz dekliškega življenja; 
za izvirno oblikovanje te snovi je bila 
z Levstikovo nagrado nagrajena že za 
svojo prvo knjigo (Otročki, življenje 
teče dalje, 1964).

Tudi pričujoče, v prvi osebi napi­
sane in v enotno povest strnjene čr­
tice o Mesarjevi Meti, Anžetovi Mojci, 
Jurčkovi Johani, Fotografovi Fani ter 
drugih odraščajočih deklicah, namreč 
prikazujejo predvsem zgodnje puber­
tetnice v njihovem odnosu do sveta, 
ki jih obdaja, zlasti pa do svojih so­
šolcev in staršev. Nakazujejo prvo za­
ljubljenost in erotično zagledanost v 
učitelja, zanimanje za telesno razvi­
tost ter s tem v zvezi pravo puber-

Prilogo KNJIGE ZA NAŠE BRALCE ureja 
Severin šali. Izdaja jo Propagandni odde­
lek MLADINSKE KNJIGE, zanj odgovarja 
Tone Polenec.

tetniško nevoščljivost, dekliško sprene­
vedanje itn. Predvsem velja ob tem 
poudariti, da prikazuje Smolnikarjeva 
življenje in dejanja svojih malih ju­
nakinj nenavadno prepričljivo, pretre­
sljivo in neposredno, pa hkrati brez 
sentimentalnosti in odvečnega morali­
ziranja.

Knjižico POPKI je s svojimi do­
miselnimi ilustracijami opremila sli­
karka Melita Vovk-štih, oblikovala in 
tehnično uredila pa jo je Dunja Fur­
lani. O pisateljici in njenem delu je 
ob koncu dodala še nekaj podatkov 
in misli Berta Golob.

/.

Mihail Šolohov: 
Človekova usoda

To krajše prozno delo znamenitega 
ruskega Nobelovega nagrajenca raz­
grinja pred bralcem pretresljivo uso­
do sovjetskega človeka v vihri velike 
domovinske vojne. To je, skratka, 
zgodba o ljudeh, ki so v tistih težkih 
dneh izgubili vse, nesrečni Andrej So­
kolov, junak pričujoče knjige, pa je 
postal nekakšen simbol teh ljudi do­
brega srca in zle usode.

Za razliko od ZORANE LEDINE 
in TIHEGA DONA, najbolj znanih ro­
manov Mihaila Šolobova, -e v tej no­
veli prepleta liričnost z dramatičnost­
jo dogajanja, 'ki je v glavnem usmer­
jena v junakovo notranjost. Iz življe­
nja Andreja Sokolova je pisatelj nam­
reč izbral samo tisti del, ki je pove­
zan s tragično vsebino dobe, kar omo­
goča posplošen prikaz in neizmerno 
bol ljubečega in trpečega srca, torej 
Človeka in Vojne. Prikazati je hotel 
vso nezdružljivost dobrega, mirnega, 
presunljivo človeškega in brezdušno 
surovega, barbarsko okrutnega do lju­
di. Kajti v tej knjigi se humanistična 
obsodba vojne ne izraža samo v zgod­
bi Andreja Sokolova, marveč prav ta­
ko grozotno izzveni tudi v usodi mla­
dega posvojenega Vanje.

Knjižico je za naše mlade bralce 
prevedla Alenka Kraigher-Gregorc, ja 
je tudi napisala kratko spremno be­
sedo, ilustrirali pa so jo kar trije sli­
karji: M. V. Kuprijanov, P. N. Krilov 
in N. A. Sokolov. K. H.

Sest novih „čebeiicDruga pesniška zbirka Branka šomna 
(prva, »Lipov bog«, je izšla 1971 v Pomur­
ski založbi) vsebuje v svojih sporočilib 
vrsto zanimivih pesnikovih intimnih obču­
tij in zrelih miselnih spoznanj. Temeljno 
občutje je v tej poeziji vseskozi izrazito 
temno obarvano in boleče, to je občutje 
popolnega razpadanja znotraj pesnikovega 
duhovnega sveta in zunaj njega. Seveda 
takšno razpoloženje ni samo naključno, 
saj raste iz spoznanja človekove uklenje- 
nosti v danem svtetu, njegove nemoči, da 
bi lahko v njem karkoli spremenil, kajti 
po njegovem je vsako človekovo dejanje 
samo začetek nekega konca, življenje pa 
mu sproti odteka izpod rok. Temni akor­
di, ki se napajajo iz takih spoznanj, se 
pno od uvodne pesmi »Začetek konca« 
(»Razpadam v sebi, vase, / izven sebe 
in navzven, / razpadam blatno in stoje 
kot sonce, ki se je obesilo / prav to je­
sen.«) in izzvenijo v sklepni pesmi »Bele 
trave«, ko se spoznanja zgostijo v dokonč­
ni ugotovitvi: »Ti počasi umiraš v sebi / 
jn' jaz prav tako. / Zašla sva med bele 
trave, / ki več ne rasto, / in veter naju 
je zabrisal / kot rosno kapljo na oknu / 
življenja.«

RAZPADANJE 
Nova pesniška zbirka 

Branka Šomna
• Vmes med tema mejnikoma pa je mo­
goče iz posameznih pesmi in verzov začu­
titi zapletena duhovna stanja, ki bolj pla­
stično osvetljujejo pesnikov odnos do sve­
ta. Nostalgična občutja preplavlja zdaj 
močnejša resignacija, zdaj spet uporna 
obešenjaška razposajenost, skozi katero 
pronica na dan pretkan humor, ki navi­
dezno stoičnost, trpkost, resignacijo in ne 
katere druge temno obarvane prvine spre­
vrača v njihova nasprotja in daje tej po­
eziji globlji pomen.

Šomnova pesniška sporočila učinkuje­
jo po svojih vsebinskih razsežnostih in 
izrazni moči zrelo in sveže, zato zasluži­
jo našo večjo pozornost.

J. MUŠIC

Starožitnost 
dežele ob Nilu 

lionel Casson: EGIPT
Ni še dolgo tega, kar smo Slovenci 

poznali stari Egipt samo iz bibličnih 
zgodb in potopisov palestinskih romarjev 
— in po nekaterih bolj ali manj zvesto po 
zgodovini prikrojenih romanih. Vsaj egip­
čansko umetnost so nam zadnji čas v do­
mači besedi nekoliko ■ približali nekateri 
umetnostnozgodovinski pregledi, strnjene 
zgodovine te častitljive dežele pa še ni­
smo dobili.

Napačno bi bilo, če bi pomen in kul­
turo starega Egipta pomerjali kar po 
podobi današnjega, čeprav je res, da se 
življenjski ritem in način njegovih glav­
nih, kmečkih prebivalcev v tisočletjih ni­
sta kaj prida spremenila. Minevala so 
ljudstva, kulture, vladavine — ostal pa 
je Nil, oživljajoča reka »Hapi«, ki tisoč­
letja poudarja življenje in rast tej nena­
vadni oazi med puščavami in morji. Da­
nes Egipt ni več kulturno srce Afrike in 
Sredozemlja. Za Asirci in Perzijci se ga 
je polastil Aleksander Veliki, dokončno 
pa so uničili egiptovsko samostojnost Ri­
mljani leta 30 pred našim štetjem... 
Napoleonov prihod v Egipt je sprožil si­
cer zmagoslavje egiptologije, politično pa 
so se ga končno polastili Angleži...

Zdaj je za nami že poldrugo stoletje 
egiptoloških študij. Nilska delta je razkri­
la številne zaklade svoje večtisočletne pre­
teklosti. »To je čudna dežela,« je zapisal 
grški Herodot, »in premore več in večjih 
znamenitosti kakor katera koli druga po­
krajina pod soncem.« Vsaj do srednje ka­
mene dobe segajo najstarejše arheološke 
najdbe, pripadajoče kulturi Tasa ... Toda 
čeprav egiptologi hieroglife odlično bero, 
je egiptovska zgodovina še v mnogočem 
temna. Ze časovna periodizacija je trd 
oreh. Egipčani 'namreč niso poznali pra­
vega štetja let ali pa so- — pozneje — 
šteli čas pa letih vladanja posameznih 
kraljev. Ohranjeni seznami vladarjev pa 
se precej razločujejo med seboj . ..

Bolj smo poučeni o splošnem egipčan­
skem žitju in bitju; o tem nam pripove­
dujejo povedke in upodobitve v grobni­
cah. o tem'pričajo tako spomeniki mo­
numentalne umetnosti kot umetne obrti, 
namenjene za vsakdanjo rabo in veselje. 
In o vedrem značaju Egipčanov nam 
končno govore Uidi izreki, kakršen je na 
primer tale; »Sledi veselemu dnevu in 
pozabi na skrbi«.

Nič manj zapleteno ni izročilo o tiso­
čerih božanstvih in njihovih legendah. 
Komaj slutimo, kako je zgodba o' umor­
jenem in spet oživljenem Ozirisu zdemo- 
kratizirala ne samo vladarsko oblast, 
ampak tudi privilegije posmrtnega življe­
nja, glavnega gibala egiptovske omike in 
vernosti ... In. za umetnost res velja, 
da je pripadala v prvi vrsti bogovom jn 
mrtvim, toda lepšata in bogatila .je tudi 
vsakdanje življenjsko okolje in nikakor 
ni bila tako neizpremenljiva, statična in 
negibna, kot bi se zdelo na prvi pogled. 
Tudi v njej se menjajo slogi in oblike 
in mnogokrat, zlasti v dneh stare države 
in v Ehnatonovi dobi, kaže tudi izredno 
močan in celo intimen življenjski utrip ...

šele zadnje poldrugo stoletje je stari 
Egipt spet dvignilo iz molka zgodovine 
in ga rešilo vražarskih megla, v katere 
ga je zagrnil poprejšnji čas. In prebudil 
se je s sugestivno močjo znova oživljeni 
Oziris, dasi je njegovo vladarst-vo pridr­
žano znanosti. Zato bi lahko tudi za stare 
Egipčane ponovili napis iz neke tebanske 
grobnice: »Odšli so ne kakor mrtvi, ampak 
kakor živi.«

Iz spremne besede prevajalca 
dr. Emilijana Cevca

Knjiga EGIPT je bogato ilustrirana, 
šteje 192 strani velikega formata in je 
izšla v zbirki »Svet in čas« — O kulturah.

LISICA IN PETELIN — pod tem na­
slovom je v — že 164. po vrsta — knjižici 
iz zbirke »Čebelica« zbranih osem ljud­
skih pravljic, ki jih je po pripovedovanju 
pravljičarjev iz Rezije, Prekmurja in dru­
gih slovenskih pokrajin zapisal in prire­
dil Milko Matičetov, z zgovornimi ilustra­
cijami pa opremila slikarka Ančka Gošnik- 
Godec.

ŠVIGA ŠVAGA, ČEZ DVA PRAGA je le 
ena izmed ljudskih ugank. Poleg te so v 
knjižici še druge uganke iz bogate zaklad­
nice ljudske domišljije- in izpod peresa 
znanih slovenskih pesnikov in pisateljev. 
Jasne in zveneče verze lepo dopolnjujejo 
in ponazarjajo odgovore ilustracije Jelke 
Reichmanoye.

Jelka Reichman je ilustrirala tudi pri­
srčno zgodbico Kajetana Koviča MOJ PRI­
JATELJ PIKI. Piki je ime medvedku, ki 
stanuje v bloku, v četrtem nadstropju, na 
polici za igrače. Vendar pa Piki ni nava­
den medvedek, saj pridno obiskuje med­
vedjo šolo, ( dopisuje si z medvedki iz 
raznih evropskih dežel, ima pa tudi, pravo 
spominsko knjigo.

Pravljica PLAŠČEK ZA BARBARO, na­
pisal jo je Vitomil Zupan, ilustrirala pa 
Marija Lucija Stupica, pripoveduje o 
ihajhnem plaščku, ki je čisto sam hodil 
po cesti in si zelo želel najti koga, ki bi 
ga vzel s seboj. Srečal je visokega moža, 
lepo črno psičko s kodrastim kožuščkom, 
lepo oblečeno gospo, domišljavega pleme­
nitega mucka in fantiča, ki ni maral žen­
skega plaščka. Kmalu bi ga bil povozil 
fičko in plašček se je ves obupan ustavil 
na robu ceste in vzdihoval. Tedaj je pri­
šla mimo punčka Barbara, ki jo je zelo 
zeblo in ki si je želeila ravno tak lep pla­
šček.

Franc Ksaver Meško je avtor zgodbic 
LUNA IN ZABIČA, OTROK IN KAMEN, 
ZAKAJ JE DREN TAKO KRIVENČAST 
ter ŽABA IN LASTOVKA, zbranih v »Čebe­
lici«, ki nosi naslov po prvi pripovedki. 
Zgodbice so zanimive in prijetne, z ilu­
stracijami pa jih je še popestrila Marička 
Koren.

DVANAJST UJCEV je še ena zanimiva 
ljudska pravljica, ki jo je po prepovedo­
vanju Tine Vajtove iz Rezije zapisal Milko 
Mdtičetov. Zelo lepa pravljica, v kateri je 
poudarjen socialni motiv, pripoveduje o 
siromašni vdovi, ki ima dvanajst otrok. 
V hudi stiski, ni nikogar, ki bi ji poma­
gal, zato še odpravi po pomoč k dvanaj­
stim ujcem — mesecem. Ilustracije je pri­
spevala Ančka Gošnik-Godec.

Za »čebelice« velja enotna cena 4,00 
din.

x . ' M. S.

Troje novosti 
»Cicibanove knjižnice”

Pod privlačnim skupnim naslovom Tol­
stojeve povestice BABICA IN VNUČKA je v 
slikanici — dopolnjevanki zbranih trideset 
bolj ali manj znanih pesmic in krajših 
proznih sestavkov znanih avtorjev — naj 
naštejemo samo nekatere: poleg že ome­
njenega Tolstoja še Oton Župančič, Anica 
černejeva, Branka Jurca, France Bevk, 
Tone Pavček, Ela Peroci — ki pripovedu­
jejo največ o naravi in o živalih.

Posebno zanimivost pa dajejo knjižici 
dopolnjevanke: vsaki pesmici ali povesti 
sledi namreč na sosednji strani dopolnje- 
vanka s podobno vsebino, ki jo izpolni 
otrok sam. Otrok tako ni samo posluša­
lec, ampak ob pomoči pripovedovalca tu­
di sam sodeluje.

Dopolnjevanko »Babica in vnučka« je 
domiselno opremil in narisal Ivan Seljak. 
Obsega 32 strani, velja pa 19.00 din.

BABICA V JABLANI

Vsi otroci v tisti ulici so imeli babico, 
nekateri celo dve, samo Drejček je ni 
imel. In zato je bil zelo žalosten, že res, 
da je imel mamico in očka, starejšega 
brata in sestro, pa še psička Bobija in 
čudovito skrivališče v krošnji zelene ja­
blane, kjer je lahko razpel šotor, babice 
pa le ni imel.

Tri knjige.
ERNESTA THOMPSONA 

SETONA
Ugledni kanadski pisatelj angleške­

ga rodu Ernest Seion Thompson je 
že dalj časa dober znanec ljubiteljev 
tenkočutno napisanih knjig o naravi 
in še zlasti o živalih. Zato jih bo naj­
novejši, razširjeni izbor njegovih nad­
vse zanimivih pripovednih del o življe­
nju živali še toliko bolj razveselil, 
prav gotovo pa bo tudi še razširil 
krog ljubiteljev tovrstne literature.

Nova zbirka šteje tri knjige, ki 
vsebujejo skupaj 22 daljših in krajših 
zgodb. Prva knjiga predstavlja poleg 
naslovne zgodbe

ČRNI KLJUSAC
še osem krajših pripovedi: Zgodba 
volčiče Kitt;; Stari volkodlak; Bingo 
moj pes; Deček in ris; Lobo, vladar 
Currumpawske doline; Golob Arno; 
Srebrni sivec, zgodba o jazbecu; Živ­
ljenje grizlija.

Druga knjiga prinaša Setonovo naj- 
Jjolj znano pripoved
ROLF GOZDOVNIK.

V tretji z naslovom 
VVINNIPEŠKI VOLK 
pa je zbranih z naslovno zgodbo vred 
kar 12 črtic: Medvedek Johnny; Cink, 
zgodba o psu; Kraljevska Analostan- 
ka, zgodba o mački; Ginny, zgodba o 
opici; Vejač, zgodba o rakunu; Pena- 
vec, zgodba o divjem merjascu; Krag, 
zgodba o ovnu; Strganuhelj, zgodba o 
zajcu; Vuli, zgodba o psu; Spring- 
fieldska lisica in Jelen v Peščenčevih 
gričih. Pisatelj, nadarjen slikar, je vse 
zgodbe tudi ilustriral; knjige so pre­
vedli Pavel Holeček, Alenka Goričar, 
Rudof Kresal, Marija Kmetova in Av­
gust Petrišič.

Zbirka je mikavno opremljena — 
za to je poskrbel Juiljan Miklavčič — 
saj so knjige vezane v zeleno umetno 
usnje, pa tudi natisnjene so v zele­
nem tisku. Cena vseh treh z več sto 
avtorjevimi ilustracijami obogatenih 
knjig, ki štejejo skupaj dobrih 750 
strani, je 210 din; odplačati jih je 
mogoče tudi v treh zaporednih me­
sečnih obrokih po 70 din.

Tako se začenja zanimiva in privlačna 
pripoved »Babica v jablani«, nadaljuje pa 
se za glavnega junaka Drejčka veliko bolj 
zabavno in veselo. Ko je namreč nekega 
dne globoko zamišljen sedel v drevesni 
rogovili svoje jablane, je nenadoma prav 
ob njem obsedela prav tista babica, ki jo 
je videl na sliki iz družinskega albuma. 
Imela je velik klobuk s peresi, bele kodre 
pod njim, hudomušni smehljaj na obrazu, 
veliko torbico čez roko in smešne čipkaste 
hlače, ki so gledale izpod obleke. Ta babi­
ca je bila zares nekaj posebnega, saj je 
rada počenjala vse tisto, kar je ugajalo 
tudi Drejčku; rada se je vozila na vrtilja­
ku in z železnico strahov- v zabavišču, lah­
komiselno je vozila svoj nenavadni avto­
mobil z veliko hitrostjo, odlično je znala 
loviti divje konje z lasom in jih ukrotiti, 
nekega dne pa je Drejčka z jadrnico po­
peljala kar v daljno Indijo na lov na 
tigre ...

Potem pa se je v sosednjo hišo prise­
lila prijazna stara gospa; Drejček ji je po­
magal pri selitvi, hodil je namesto nje v 
trgovino, skupaj sta nasadila gredo rož, 
medtem ko mu je pripovedovala pravljico. 
In tako je tudi Drejček naposled imel dve 
babici: eno pravo, živo babico, ki ji je 
pomagal, in drugo — na jablani — za raz­
burljive stvari.

»Babico v jablani« je napisala znana 
avstrijska književnica, ki je za svoje mla­
dinsko delo prejela že številna priznanja. 
Tudi njene zabavne zgodbice o Drejčku in 
njegovi izmišljeni babici odlikujeta spro­
ščeno pripovedovanje in razgibana domiš­
ljija, ki zna prisluhniti željam mladega 
bralca. Delo sta prevedla Sonja in Tone 
Kuntner, ilustrirala in opremila ga je Ma­
rička Koren. Knjiga obsega 95 strani, sta­
ne pa 29,00 din.

ATOMCEK
Avtor pripovedi za otroke »Atomček« 

napredni italijanski pisatelj Marcello Ar- 
gilli, želi s svojimi deli predvsem vzgajati 
in seznanjati mladino z dosežki sodobne 
znanosti in tehnike. Prav v »Atomčku« mu 
je to tudi najbolj uspelo: na prijeten, ne­
prisiljen način, v obliki zanimive zgodbe, 
spoznava mlade bralce z atomsko ener­
gijo in njeno strahotno močjo, s katero 
lahko človek uniči svet ali pa si olajša 
življenje.

Zgodba pripoveduje o malem, prijaz­
nem atomu, ki pobegne iz atomske cen­
trale in pride med ljudi. Sezri&ni in spopri­
jatelji se z deklico Biserko in dobi ime 
Atomček. Biserka, hči znanstvenika, pred­
stavlja sodobnega otroka, ki se zanima za 
življenje okrog sebe in ki z zanimanjem 
sledi napredku znanosti. Uvodnim poglav­
jem nato sledi vrsta posrečenih in šaljivih 
dogodkov: Atomček se vozi s tramvajem, 
ki se zaradi njegove nabitosti z energijo 
spremeni v leteči tramvaj, Biserki pomaga 
sprejemati in zabavati goste, obišče nje­
no strogo babico, Atomčka pa srečamo tu­
di v šoli in v službi. Pripoved se znova 
zaplete, ko Atomčka na počitnicah, ki jih 
z. Biserko preživlja na Severnem tečaju, 
odkrije tajni policijski agent in ko ga na­
to ugrabita profesor Silni in general 
Hrust, ki hoče s pomočjo atomske bombe 
zavzeti svet in mu zavladati.

Pisatelj pa je trdno prepričan, da bo 
človek atomsko energijo uporabil v pozi­
tivne namene, zato tudi svojo pripoved 
sklene tako, da sta znanstvenik brez časti 
in pohlepni general premagana, Atomček 
pa s svojo ogromno močjo pomaga lju­
dem.

Knjigo je prevedla Evelina Umek, opre­
ma in ilustracije so delo Marjance Jemec 
— Božičeve. Cena je 42,00 din.

, M. SAJE

ANGLEŠKI ZALOŽNIKI 
Mladinska knjiga

V Modemi galeriji v Ljubljani je 
bila 9. aprila odprta razstava najnovej­
še angleške strokovne literature. Odpr­
ta bo do 17. aprila, z angleškimi založ­
niki pa jo je pripravila Mladinska knji-

NAŠE NAJNOVEJŠE 
IZDAJE

Od januarja 
do aprila 1974

VELIKE SLIKANICE 
Ela Peroci: STARA HIRA ŠTEV. 3, ilu­
stracije Lidija Osterc; broš. 12 din 
BABICA IN VNUČKA, dopnlnjevanka, 
ilustracije Ive Seljak-Copič; broš. 19 din

CICIBANOVA KNJIŽNICA 
Mira Lobe: BABICA V JABLANI, ilustra­
cije Marička Koren; krt. 29 din 
Marcello Argilli: ATOMCEK, Ilustracije
Marjanca Jemec-Božič; krt. 42 din 
France Bevk: ROZ, PODJUNA. ŽILA, ilu­
stracije Nikolaj Omersa; krt. 39 din

ČEBELICA
Kajetan Kovič: MOJ PRIJATELJ PIKI, 
ilustracije Jelka Reichman; broš. 4 din 
Mirko Petrovič: DEKLICA S SEDMIMI 
MANDELJNI, Ilustracije Milan Bizovičar; 
broš. 4 din
ŠVIGA ŠVAGA, CEZ DVA PRAGA, Izbor 
ugank, ilustracije Jelka Reichman; broš. 
4 din
Vitomil Zupan: PLAŠČEK ZA BARBARO, 
ilustracije Marija Lucija Stupica; broš. 
4 din
F. Ksaver Meško: LUNA IN ŽABICA, ilu­
stracije Marička Koren; broš. 4 din 
DVANAJST UJCEV, ljudska iz Rezije, Ilu­
stracije Ančka Gošnik-Godec; broš. 4 din

SINJI GALEB
MihaU Šolohov: ČLOVEKOVA USODA;
broš. 12 din, krt. 20 din 
Breda Smolnikar: POPKI, ilustracije Me­
lita Vovk-štih; broš. 15 din, krt. 20 din

KONDOR
Karel Grabeljšek: VELIKA VERA; taniti. 
22 din
KOT BILKE, KOT ISKRE, izbor sanskrt­
ske lirike; imitl. 22 din 
J. W. Goethe: FAUST; imitl. 32 din 
James Joyce: ULIKSES, odlomki iz ro­
mana; imitl. 22 din

IZBRANO DELO ERNESTA THOMPSO­
NA SETONA v 3 knjigah:
ČRNI KLJUSAC IN DRUGE ZGODBE 
ROLF GOZDOVNIK
WINNIPEŠKI VOLK IN DRUGE ZGODBE 
Cena: imitl. 210 din

KNJIGE IZ RAZNIH ZBIRK ^
Djordje Radenkovič: DRŽAVNIKI NAŠIH 
DNI; cpl. 72 din
Jov Adamson; RODILA SE JE SVOBOD­
NA, levinja dveh svetov; Kekčeva knjiž­
nica; cpl. 64 din
Joy Adamson: ŽIVLJENJE V PROSTO­
STI, zgodba levinje Lize in njenih mla­
dičev; Kekčeva knjižnica; cpl. 64 din 
Eri c h Maria Remarque: NOC V LIZBO­
NI, zbirka Levstikov hram; cpl. 92 din
Miran Ogrin: OD KALIFORNIJE DO
OGNJENE ZEMLJE, potopis; cpl. 99 din 
Lionel Casson; EGIPT, zbirka Svet in 
čas; cpl. 85 din
Smiljan Samec: OPERNE ZGODBE, lek­
sikon; cpl. 158 din
Branko šomen: RAZPADANJE, pesniška 
zbirka; broš. 38 din
Anton Slodnjak: PREŠEREN, poezije In 
pisma
PREŠERNOVO ŽIVLJENJE — četrti po­
natis; cpl. 225 din

MONUMENTA LITTERARUM 
SLOVENICARUM
JEZUS SIRAH, faksimile Dalmatinovega 
prevoda in hkrati prve v Ljubljani na­
tisnjene knjige; cpl. 82 din 
J. V. Valvasor: DIE EHRE DES HERT- 
ZOGHTUMS CR.AIN, faksimile IV. knjige. 
O nekaterih teh knjigah poročamo v tej 
prilogi.ga.

ZALOŽBA MLADINSKA KNJIGA
r ' f S časi se ne vračajo — v novo 

življenje pa se lahko prebudijo 
umetnine, ki o teh časih govo­
rijo.
Takšna je — po zaslugi novih 
medijev, televizije in filma — 
tudi usoda Tavčarjeve povesti

CVETJE V JESENI
To pretresljivo delo, s katerim je Ivan Tavčar zaključil pripovedni ciklus 
»Med gorami«, je nastalo po pisateljevih mladostnih spominih, predstavlja pa 
nepozabno rahlo, tenkočutno in hkrati možato ter krepko pripovedovano do­
mačijsko idilo. Kot podlago zgodbe o komaj rojeni ljubezni med ostarelim 
pripovedovalcem, v katerem ni težko odkriti številnih avtobiografskih potez, 
si je Tavčar zamislil najbolj pozitivno sodbo o samostojnem gruntarstvu, ki 
je v njem videl zagotovilo za narodni obstoj. Vsekakor je pisatelj v tej ljube­
zenski noveli izoblikoval vrsto krepko ukoreninjenih in etično visoko vzraslili 
ljudskih podob.
Zavoljo velikega zanimanja za to delo, ki ga bomo v izvrstni filmski predelavi 
še to pomlad pospremili v svet, na najuglednejše filmske festivale, se Je za­
ložba Mladinska knjiga odločila za novo, bogatejšo in mikavnejšo izdajo. 
Knjiga bo obogatena s podobami iz nepozabne filmske upodobitve, vezana bo 
v platno in bo izšla ŠE TA MESEC.

tena nove izdaje CVETJA V JESENI: 75 din.
Zato bržkone ne bo odveč prisluhniti nasvetu: zagotovite si to čudovito knjigo 
še pravočasno!
Najnovejšo izdajo Tavčarjeve povesti CVETJE V JESENI lahko naročite v 
vseh knjigarnah ali pri zastopnikih in poverjenikih na šolah, pri akviziterjih 
oziroma s priloženo naročilnico tudi neposredno pri založbi Mladinska knjiga. 
Oddelek za prodajo po pošti, Ljubljana, Titova 3.

NAROČILNICA:
Podpisani

Natančen naslov

Zaposleni a) pri

Štev. osebne izik. izdane od

nepreklicno naročam Tavčarjevo CVETJE V JESENI. Ceno knjige — 75 din — 
bom poravnal(a) takoj po prejemu računa — na tekoči račun založbe Mladin­
ska knjiga, Ljubljana — 15101-601-16733.

Datum: Podpis:
280i
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sembene ousmane 
skupnost

Premčand je psevdonim enega naj- 
večjifi modernih indijskih pisateljev 
Dhanpatraja Srivastava (1880—1936). 
Začel je pisati na jeziku urdu, ven- 
dar se je pozneje odločil za jezik 
hindi, na katerem je napisal večino 
svojih velikih del. S svojimi trinaj­
stimi romani in več kot tristo po­
vestmi je utemeljil moderni indij• 
ski realizem. Mnoga njegova dela so 
prevedena v vse večje evropske je- 
zike.

Gangi je bila vdova že tri leta, 
čeprav še ni izpolnila sedemnajst let. 
Vedela je, da so vdovi zaprta vsa vra­
ta v srečo. In če je tako, zakaj bi 
potem jokala in žalovala? Saj s sej­
ma ne prihajajo prav vsi z vrečica­
mi slaščic in šopki cvetja. Veliko se 
jih veseli že tega, da so se lahko po­
mešali .med okrašene stojnice in ve­
selo množico. Gangi se ni postila ta­
ko kot druge vdove, po mili volji je 
jedla in pila in ni imela nič proti 
temu, če se je bilo treba zasmdjati 
in pogovoriti. Nihče ni videl, da bi 
bila žalostna ali da bi objokovala 
svojo usodo. Vstajala je še pred zo­
ro, pokladala živini, odpeljala gnoj in 
pripravila posušeno govno za ognji­
šče. Vse to je spadalo k njenim ob­
veznostim. Nato je zbudila brata, da 
je pomolzel krave, prinesla vodo iz 
vodnjaka in se lotila kuhanja. Mlade 
žene v vasi so z njo rade poklepeta­
le. Omožene prijateljice, ki so obiska­
le rodno hišo, so ji pripovedovale o 
svojem življenju. Vendar so se v po­
govoru z Gangi vsi po vrsti trudili, 
da ji ne bi storili zlega. Tudi v dru­
žini so upoštevali njeno vdovstvo. 
Nad snaho se je mati znašala za vsa­
ko malenkost, bratu se je pogosto 
dogajalo, da je bil tepen, njej pa je 
bilo vse oproščeno. Zakaj bi kaznova­
li človeka, ki ga je kaznoval že bog? 
Gangi sama pa niti razmišljala ni o 
tem, česa jo je oropala usoda. Viso­
ko morje njene mladosti ni poznalo 
besnečih viharjev in hrumečih valov. 
Na njem je vladala gladina, ki je ni 
nič vznemirjalo.

♦
Prišel je spomladanski praznik 

Holi.1 3 4 Vse ženske so oblekle rožnate 
sarije. Samo Gangi je bila, tako kot 
zmerom, v belem.1

»Hčerka, daj da ti pobarvam ša­
ri!« je rekla mati.

»Ne, mama, ni treba,« je odgo­
vorila Gangi.

Snaha je pela prazniku posvečene 
pesmi. Gangi je pripravljala zakus- 
sko. Tudi to ji je bilo v veselje.

Popoldne so začeli prihajati lju­
dje iz sosednjih vasi. Nato — kot je 
bila navada — bodo tudi tukajšnji 
kmetje odšli k njim na obisk. V hiši 
starešine Maj kuja so pripravili 
bhang5, hašiš in slaščice. Gangi se ni 
trudila zaman. Njen brat je spreje­
mal goste, ona pa jim ie podajala 
vodo, da so si umili roke. Mladeni­
či so povešenih oči popili svojo čašo 
bhanga in odšli. Starci so vljudno 
spraševali Gangi po njenem zdravju 
in se šalili:

»Ej, Gangi! Kaže, da te mati sla­
bo hrani. Poglej, kako si shujšala!«

1 Holi je praznik pomladi. Navada ja. da v praz­
nični noči zakurijo velike kresove. , ki ponazarjajo 
sežig hudobne boginje Holi; na ta dan aa ljudje 
polivajo z barvo.

r Vdova Je morala nositi balo talno obleko brez 
okraskov.

Gangi se je v odgovor samo sme­
jala. Mar je to odvisno od njene že­
lje? Pa tudi, čemu bi bila bolj zdra­
va?

Potem ko so se gostje napili 
bhanga, so zapeli praznične pomla­
danske pesmi. Gangi je stala na pra­
gu in poslušala, kako je pel neki ne­
znani mladenič. Kako prijeten in ne­
žen glas je imel! Poslušala je in se 
nikakor ni mogla naveličati. Nekaj­
krat jo je mati poklicala, vendar se 
ji m dalo iti v hišo. Toda ko se je 
materi nazadnje le treba iglasiti, je 
šla noter, vendar je naredila tako, 
da se je kmalu vrnila. Zven tega gla­
su jo je oklepal in privlačil — v njem 
je bilo toliko nezavedne osvajalne 
moči! Mladenič jo je kdaj pa kdaj 
pogledal, in zapel še z večjim občut­
kom. Celo njegovi sovaščani so se ču­
dili, da tako dobro poje. Doslej pri 
njem niso opazili takšnih zmožno­
sti.

Gostje so odšli. Odšel je tudi mla­
denič, še prej pa zadnjikrat pogledal 
Gangi. Toda Gangi je še dolgo ostala 
na pragu.

Dada*, kdo je bil ta, ki je pel?« je 
vprašala očeta.

»Harib Sinh iz Kothara, sin Bud- 
huja Sinha. Prej je Budhu zmerom 
praznoval praznik pri nas. Zdaj, ko 
je mrtev, je prišel njegov sin,« je od­
govoril Majku.

»Prej ga še ni bilo pri nas?«
»Ne, nikoli ga nisem videl. Tak je 

kot oče. Prav tako pametno se pogo­
varja. O ošabnosti ni govora. Bud- 
hova kašča je bila vselej prepolna 
žita. In ko je na cesti srečal najbolj 
nepomembnega človeka, ga je prvi 
pozdravil. Takšen človek je bil.«

živina se je vrnila s paše. Gangi 
je šla v hišo. V ušesih pa ji je še 
dolgo zvenel mladeničev glas.

* *
Minilo je nekaj mesecev. Nekega 

dne je pripravljala Gangi na dvori­
šču kurjavo. Nenadoma je -zagledala, 
da stopa mimo njihove hiše s sklo­
njeno glavo mladenič, ki je tako lepo 
pel na praznik. Gangi je pozabila na 
delo in se vzravnala. Moških ni bilo 
doma. Hotela je poklicati mladeniča 
in mu ponuditi vode. Toda kakor da 
ji je jezik prirasel. Srce je glasno bi­
lo. Zajel jo je nenavaden nemir. 
»Kaj naj naredim«? Kako naj ga us­
tavim?« Harib Sinh jo je za hip po­
gledal in spet povesil oči. V njegovem 
pogledu je bilo nekaj, od česar je 
Gangi vztrepetala. Zbežala je k 'ma­
teri.

»Manja! Poglej no, Harib Sing 
gre mimo! Se spominjaš, kako je pel 
za praznik?«

»Verjetno je imel opravke v vasi,« 
se je oglasila mati.

Ko je Gangi prišla na dvorišče, 
mladeniča ni bilo več. Spet se je lo­
tila kurjave, vendar ji delo ni in ni 
šlo od rok. Roke so ji nemočno vise­
le ob telesu... Zdelo se ji je, da sliši 
znani očarljivi glas in pred očmi se 
ji je spet prikazal mladeničev obraz 
S čim jo je začaral? Ni mogla poza­
biti njegovih oči. Saj so ji vendar ne­
kaj govorile! O tem je prepričana. 
Toda kaj? Tega ni vedela. Ko je le­
gla v posteljo, je še zmerom videla 
pred seboj mladeničeve oči. Prikazo­
vale so se ji tudi v snu.

Minilo je še nekaj mesecev. Neke­
ga večera je Majku sedel na pragu

3 Bhang je. opojna pijača Iz zmletih konopljenih 
listov.

4 Dada je spoitljiv nagovor za očeta ali starej-
t.^ga brata.

in sukal konopljevo predivo. Gangi 
je pokladala živini in nenadoma 
vzkliknila:

»Oče, oče! Poglej no, kdo gre!«
Majku se je obrnil in zagledal Ha- 

riba Sinha.
»Kam greš, Harib Sinh?« je vpra­

šal Majku. »Pridi, napij se vode.«
Harib je prisedel. Shujšal je in 

videti je bil zelo bolan.
»Si bolehal, kaj brat?« je spet 

vprašal Majku.
»Ne, dada!«
»Vidim, da si zelo shujšal. Dolgo­

vi še niso izplačani?«
»So, dada. Cernu bi potem tožil? 

Zahvaljen bodi bog.«
»Si zaostanke odplačal?«
»Da. Do zadnjega.«
Majku se je obrnil k Gangi:
»Daj, hčerka, prinesi gostu vode, 

da se napije. In poglej, kje je brat, 
da prinese pipo.«

»Pipe ni treba, dada,« je rekel Ha­
rib. »Ne bom kadil.«

»Tobak je domač, pred nedavnim 
smo ga pobrali. Poskusi, všeč ti bo. 
Saj kadiš?«

»Ne osramotite me, dada. Pred 
očetom se nisem smel dotakniti pipe. 
Vas pa spoštujem kot ■ očeta.«

V očeh Hariba Sinha so se pokaza­
le solze. Tudi Majku je postal ginjen. 
Gangi je stala s košaro v rokah ka­
kor kip. Z vsem svojim bitjem je pri­
sluhnila besedam Hariba Sinha. Mi­
sliti o čem drugem ali delati kaj dru­
gega v tem trenutku ne bi mogla... 
Kako je spoštljiv, pameten!

»Ej, hčerka!« je spet zaklical Maj­
ku. »Kaj ne slišiš? Pojdi in prinesi 
vode!«

Gangi se je zavedla. Odhitela je 
v hišo. Hitro je umila skodelo, nare­
dila šerbet z melaso in pripravila ko­
zarce.

»Kdo je prišel, Gangi?« je vpraša­
la mati.

»Harib Sinh. Mleka nimamo, ma­
ma? Vlila bi ga v šerbet.«

»Seveda imamo. Poglej v lonec!«
Gangi je posnela z mleka smetano, 

jo vlila v šerbet, prijela posodo in 
stopila na prag. Mladenič jo je po­
gledal in Gangi je sklonila glavo. Za­
kaj se je .nenadoma zmedla?

Mladenič je popil šerbet, se po­
slovil in odšel.

»Kako je shujšal!« je spregovoril 
Majku.

»Morda je zbolel?« se je oglasila 
Gangi.

‘ »Skrbi ima preveč, to je vse. Sam 
samcat je ostal, posestvo pa je ve­
liko. Ali je lahko za vse skrbeti?«

Ponoči Gangi ni zatisnila oči. Kaj 
ga skrbiš Saj očetu ni povedal niče­
sar. In zakaj je tako plah? Kako je 
shujšal, revččk!

Zjutraj je Gangi rekla materi:
»Harib Sinh je tako shujšal, ma­

ma! Cisto rumen je.«
»Da, zanj se je brezskrbno živ­

ljenje končalo. Ko je bil' oče še živ, 
je vedel le to, da jč in pije m se za­
bava. Zdaj pa ima na plečih gospo­
darstvo.«

Njen odgovor ni pomiril Gangi. 
Stopila je k očetu:

»Dada, zakaj se nisi pogovoril s 
Haribom Sinhom, kot je treba. Re­
kel mu bi, da ni treba žalovati.«

Majku je srepo pogledal hčer in 
nenadoma zakričal:

»Pojdi ih skrbi za svoje delo!«
Gangi je mislila, da jo je oplazi­

la strela. Kakšen surov odgovor! In 
od koga? Od rodnega očeta! Joj! Ni­

komur ni mar tega siromaka. Saj je 
čisto sam! Pri kom naj išče sočutja? 
Sklenila je, da se bo z njim prav 
gotovo pogovorila, kakor hitro bo na­
neslo.

Vsak dan je Gangi upala, da bo 
zagledala mladeniča, vendar ga ni bi­
lo. In tako je spet prišel praznik po­
mladi. V vasi so se oglasile pomla­
danske pesmi. Mlade žene so spet ob­
lekle rožnate sarije. Spet so v vsaki 
hiši raztapljali v vodi rdečo barvo. 
Majku je pripravil zalogo bhanga in 
hašiša. Gangi je spet pekla slaščice. 
Po tleh so razgrnili rogoznico. Prišli 
so gostje iz okoliških vasi. Toda iz 
Kothara ni bilo nikogar. Prišel je ve­
čer, vendar iz te vasi ni bilo nikogar. 
Gangi ni vedela, kaj bi. Zdaj je sto­
pila v hišo zdaj spet šla ven in spra­
ševala brata:

»Iz Kothara še niso prišli?«
»Ne.« je odgovarjal brat.
Govorila je očetu:
»Ostalo je le še malo bhanga. S 

čim bomo postregli, ko bodo prišli 
iz Kothara?«

»Le kdo bo prišel zdaj na noč?« 
je govoril oče. »Kothar ie blizu. Ze 
zdavnaj bi prišli, če bi se Hm dalo.«

Prišla je noč, vendar Gangi ni iz­
gubila upanja. Povzpela se je na 
streho in pogledovala proti Kotharu. 
Tam je bila tema. Nenadoma pa je 
zagledala ogenj. Težko je bilo jasno 
razločiti ognjene zublje. Kaj je to? 
Mar so zažgali praznični kres? Saj so 
jih povsod zažigali na večer pred 
praznikom. Morda pa so tamkajšnji 
svečeniki sklenili, da je treba kreso­
ve zažgati danes? Zato torej ni bilo 
nikogar iz Kothara. To pomeni, da 
bodo prišli jutri!

Odšla je s strehe in oohitela k 
očetu:

»Dada, v Kotharu šele danes se­
žigajo Holi!«

»Ne govori neumenosii! Sežgali so 
jo včeraj.«

»Ne verjameš, vendar sem videla 
s svojimi očmi. Pojdiva na streho, 
pokažem ti!«

»Pa pojdiva in poglejva!«
Skupaj z Gangi se je Majku pov­

zpel na streho. Nekaj trenutkov je 
gledal v daljavo, nato pa — ne da 
bi spregovoril besedico — se začel 
spuščati po stopnicah.

»No, kaj nisem imela prav? Ti pa 
nisi verjel.«

»Neumnica! To ni praznični kres 
ampak pogrebni. Nekdo je umrl. Zato 
danes tudi ni bilo nikogar iz Kotha­
ra.«

Gangi je zapeklo v srcu. Prav te­
daj se je na cesti zaslišal glas:

»Majku! V Kotharu je izdihnil Ha­
rib Sinh!«

Majku je odšel, Gangi pa je vsa 
otrpla stala na strehi. Ni se zavedala, 
kaj se dogaja z njo in kje je. Ne da 
bi odvrnila oči od plamen to v daljne­
ga pogrebnega kresa, je zagledala 
pred seboj Hariba Sinha. Njegov ob­
raz, njegove oči, njegov pogled. 
Mar bi mogla pozabiti njegov po­
gled?

Od takrat dalje ni Gangi nikoli 
več hodila gledat prazničnih kresov. 
Praznik pomladi je prišel vsako le­
to, vsako leto se je pripravljal bhang, 
vsako leto so se oglašale vesele pesmi 
in vsako leto so se ljudje posipali z 
rdečim prahom. Za Gangi pa je praz­
nik Holi minil za vselej.

Ilustriral Branko Simčič

Sembene Ousmane sodi med fran- 
cosko pišoče afriške noveliste, znan 
pa je med drugim po svoji zbirki no- 
vel z naslovom »Le Voltaigue« (Vol- 
težan). Iz te zbirke je tudi pričujoča 
basen, ki pa ima seveda svoj simbo­
ličen pomen. Napisana je bila namreč 
v času, ko so kolonialne metropole, 
čuteč, da se bliža konec njihovim ko­
lonialnim imperijem, ponujale afri­
škim narodom »prenovljene skupnosti 
narodov«, prek katerih bi lahko nada­
ljevale svojo dotedanjo izkoriščeval­
sko politiko. Mladi afriški intelektu- 
alci so se tega zavedali in so skušali 
na to nevarnost opozoriti svoje afri­
ške rojake. Ousmanova basen »Skup 
nost« je torej nekakšno politično opo- 
zorilo — živo angažirano, kot so vse 
njegove novele.

V tistih davnih časih, ko so se lju­
dje in živali še pogovarjali, so imele 
živali medsebojna srečanja. Ker pa 
je mačka že od nekdaj živela skupaj 
z nami, je začela verovati. Toda vera 
ima svoje obveznosti, ki terjajo često 
precej napora, tako duševnega kot »fi­
nančnega«. El Hadži Niara, maček, 
je po vrnitvi iz Meke, začel na veliko 
pridigati, da bi spreobrnil podgane in 
da bi ustvaril kar najširšo versko sku­
pnost. Obrnil se je na djenahe (pod­
gane). V ta namen je romar napotil 
k njim svojega odposlanca.

»Prišel sem, da vam izročim cenje­
ne pozdrave našega častitega imama El 
Hadžija Niare«, je začel odposlanec, 
obkrožen od kopice podgan, ki so ga 
napeto poslušale. Nadaljeval je: »Na­
ročil mi je, naj vam povem, da vas 
prihodnji petek vabi pod veliko drevo 
na trgu ABADA-THIOJE. Kot gotovo 
veste, se je vrnil s svetih krajev pa 
bi vas rad seznanil s svojimi pogledi 
na nevarnosti sedanjega časa, olajšal 
vaš vstop v veliko skupnost in vam 
prebiral iz svete knjige.«

»Vrni se in mu povej, da smo sli­
šali njegove besede in da se mu za­
hvaljujemo. INS-ALAH (če bog daj, 
bomo tja prišli omenjenega dne,« je 
odgovoril Inekiev (ta beseda ne pome­
ni natanko ne porednež ne prebrisa­
nec, amoak oboje nkrati).

Odposlanec je odšel. Po razmisleku 
je Inekiev rekel:

»Mojega deda so požrle muse 
(mačke). Njegovega deda prav tako. 
Moje vnuke prav tako. Ne da ne bi 
zaupal ■ v naslove in tudi v njihovo 
vero ne dvomim, toda že samo ime 
drevesa mi daje misliti: ABADA-THI­
OJE; drevesno deblo, ki je brez meje. 
Treba je teči vse do smrti; pa tista 
skupnost?...«

»Oh!... Glej, mladim gre že na 
jok,« je zaklicalo nekaj starih podgan.

»Pustite ga, naj konča,« so zavpili 
mladi.

»Ker pač že moramo tja oditi in 
ker stari soglašajo s tisto skupnostjo, 
zvrtajmo od naših bivališč do drevesa 
luknje. Tako nam bo laže zbežati, če 
bi bilo potrebno ...«

Razgrajanje enih in pritrjevanje 
drugih so primorali Inekieva k molku.

Ko je napočilo tisto popoldne sku­
pne molitve, so muse (mačke) v zelo 
velikem številu obkrožile djenahe (po­
dgane). El Hadži Niara se je pojavil 
zavit v ogrinjalo, ki je bilo obroblje­
no z zlatom, na glavi je imel velik 
bumus, na nogah svoje večne copate, 
ki so se mu pri vsakem koraku sezu­
vale in dostojanstveno je prebiral svoj 
molek. Muse in djenahe so ga polne 
zaupanja občudovale. Potem ko Je 
splezal na klop, je pridigar začel z 
besedami, ki so na začetku vseh po­
glavij Korana...

»V imenu Alaha, plemenitega in 
milostljivega... zahvaljujem se vam, 
ker ste prišli v tolikšnem številu. Naj 
vam bog nakloni svojo milost...«

»Amen! ... Amen,« so odgovorili.
»Preden nadaljujem, bi vas rad opo­

zoril na nekaj reči! Na primer, da ve­
ra prepoveduje gledati stopala spečih 
ljudi, zaradi česar morajo žrtve za 
nekaj dni v posteljo! Pa še to, da ti­
sto, kar se ne da izmeriti, ne sme 
kaziti meritev; da si ljudje kupujejo 
za drag denar obleke, vi pa jih izluk- 
n jate, to je tudi prepovedano.«

Inekiev, ki je z zvitim repkom in 
smrčkom, dvignjenim v zrak, pozor­
no poslušal, je živo odvrnil:

»El Hadži, v sveti knjigi mora biti 
zapisano, da je za mater, ki se vrne, 
dosti hujša žalost to, ko vidi, da so 
ji požrli otroke, kot pa, da so ji iz- 
luknjali obleke... Jaz nisem šel v 
Meko, toda to mora biti prepoveda­
no... Kaj porečeš o razočaranju lju­
di. ki se potem, ko so bili po cel dan 
tešči, nadejajo na večer, da bodo po­
jedli svoj skromni živež in naposled 
ne najdejo ničesar? Tudi to mora biti 
greh, požreti dobrine drugih...«

Poslušailci oziroma djenahe so se 
v svoji koži slabo počutili. To ni bilo 
več prijateljsko srečanje. El Hadži 
Niara, maček, je bil zaradi tega jezen; 
vendar pa svoje jeze ni pokazal in je 
nadaljeval še z večjim žarom:

»Vera kaznuje tiste, ki glodajo, raz- 
žirajo zaloge živeža! Tiste, ki napa­
dajo noge spečih ljudi...«

»Zakaj, El Hadži, pa ne rečeš ni­
česar o tistih, ki se zabavajo s kača­
mi in jih, namesto da bi jih ubili, od­
nesejo v bivališča ljudi, tako da se 
lahko zgodi, da te reveže pičijo in jih 
takoj usmrtijo. Jaz nisem odšel h Ka- 
bi (svetemu črnemu kamnu v Meki), 
toda tudi to mora biti prepovedano... 
Kar pa se tiče skupnosti...«

»Vidim, da mi skušaš samo naspro­
tovati,« je zarenčal ozlovoljeni maček. 
»Juriš na nevernike.« je ukazal svo­
jem součencem.

Prišlo je do splošne zmede, zagr­
njene v prah; slišati je bilo: psst, psst. 
Nekatere djenahe, ki so bile poslušale 
Inekievove besede, so se po luknjah 
zatekle v svoje domove.

Naslednjega dne je manjkalo veli­
ko djenah.

Od tistega dne naprej zavračajo 
djenahe vsakršno verovanje in vsakr­
šno skupnost; in odsihmal naprej tu­
di vrtajo luknje.

Jaz pa mislim na to »obnovljeno 
skupnost« ...

pek kock
Pek Bock je zaprt, pek Bock, pri 

katerem smo kupovali rjavo rumen 
burek in okrogle hlebčke. Pa tudi že­
mlje so bile pri njem ponavadi bolj 
hrustave kot v samopostrežni.

Pek Bock je imel samokres 08 s 
podaljšano cevjo, očiščen in naoljen. 
Z njim bi se bil lahko vsak čas v 
dveh minutah priglasil oborožen, za­
kaj imel je tudi enaintrideset nabojev. 
Povrh je imel uniformo SA z bodalom 
in s podobnimi rečmi. Vse to je pek 
Bock šestnajst let skrbno hranil — 
in

Gotovo je kdaj v nedeljo popoldne, 
medtem ko smo jedli njegov rjavo 
rumeni burek, v svoji rjavo rumeni 
uniformi stal doma pred ogledalom. 
Levico na jermenu, v desnici samo­
kres 08 s podaljšano cevjo. Nato je 
prižgal radio, nekaj časa upal, da bo 
slišal zaželeno, potem pa uniformo

počasi spet slekel, jo skrbno spravil 
v omaro — in čakal.

S tesno stisnjenimi ustnicami in 
ne preveč čvrstimi koraki je hodil 
med nami. Nihče mu ni očital, da Je 
bil nekoč pri SA. Tudi avto je imel. 
Ko smo prihajali k. njemu v pekarno, 
je polagal kruh na pult in ob tem ve­
dno mislil na samokres 08 s podalj­
šano cevjo — in čakal.

Ne vem, kako je vse to prišlo na 
dan, mogoče zaradi dumdum krogle, 
ki jo je šele nedavno spilil. Ta izstre­
lek, ki je cel preživel vojno, je ver­
jetno pod pilo tako glasno vpil, da 
so ga morali vsi slišati.

Pek Bock je zaprt.. Ce bomo to ne­
koč pripovedovali našim vnukom, se 
jim bo zdelo kakor pravljica: da smo 
morali zapreti peka, če smo hoteli v 
miru uživati naš kruh.

spomini na šolska leta
Včasih — zelo čudno jč, kako iz­

nenada se včasih vrnejo v misli spo­
mini — se spomnimo tudi šolskih let. 
O tem je bilo že veliko napisanega, 
kljub temu ... Vprašal sem se nam­
reč, ali se še spomnim tega ali onega 
stavka, ki ga je ta ali oni učitelj v 
tistih letih izrekel.

Ni bilo veliko tega, česar sem se 
spominjal. To je verjetno odvisno od 
učenčeve pozornosti in zmožnosti do­
jemanja ter od učiteljeve osebnosti. 
Seveda se lahko spomniš, da smo se 
učili algebre, zemljepisa itd. Besede 
učiteljev pa, za katerimi sem zdaj sti­
kal, so sodile v spoznavanje človeka.

Spoznavanje človeka — kako ime­
nitno se to sliši. To je najlepši, naj- 
obšimejši in najpotrebnejši učni pre­
dmet. Toda to ne sodi k stvari.

Po kratkem premišljevanju mi je 
prišel na misel dr. Huth, prt katerem

bi se bili morali učiti matematiko in 
biologijo. Bil je fašist. Predvsem po 
značaju. In svojo edino pomembno 
izjavo je dal po božičnih počitnicah 
leta 1941.

Tedaj je prišel ves žareč od veselja 
v naš razred in kar takoj povedal nam 
»velikim«, kako zanimiv poskus je 
prejšnjo uro opravil pri prostodušnih 
desetletnikih. Vprašal jih je: »Kateri 
izmed vas so ob božičnih praznikih 
jedli doma lepo gosjo pečenko?« Se­
dem učencev je vzdignilo roko. To pa 
v veliki, je dejal profesor, a vsekakor 
težki vojni dobi očitno pojasni doma­
če razmere nekaterih staršev. •

Pomembno je potrkal po svoji be­
ležnici in se zarežal.

To je ena izmed zgodb, ki jih lah­
ko povemo otrokom, da bodo razu­
meli, kako je bilo včasih prt nas.



narodni humor in
;■?' .. ' '

Narodne pesmi, pripovedke, prego- 
vori, domislice, humorno in modrost- 
no izražene epske pa tudi lirske moj­
strovine neznanih ljudskih umetnikov 
so bile ves čas in so tudi še danes 
živo prisotne med jugoslovanskimi na- 
rodi in narodnostmi. V njih je izraže- 
no bogastvo človekovega življenja, nje- 
govega dela, truda in tudi veselja ob 
različnih ljudskih običajih, ob pomem- 
bnih zgodovinskih dogodkih; skratka 
vse, kar je skozi stoletja in tisočletja 
občutil človek. Srbsko narodno pesem 
je svetu odkril Vuk Stefanovič Karad- 
žič in z njo očaral širšo svetovno 
javnost.

Razumljivo je, da so Muslimani 
skupaj š~Šrbi in Hrvati, ki so živeli 
na današnjem ozemlju Bosne in Her• 
cegovine, ustvarjali precej podobne 
narodne pesmi in pripovedke. Kljub 
temu pa moramo pripomniti, da je 
muslimansko narodno blago obarvano 
z lastno mentaliteto in avtentičnim 
estetskim'duhom. Muslimanski humor 
namreč vsebuje svojstveno noto po- 
časnega razreševanja fabule, ki nas 
ob koncu preseneti z modrim nasve- 
tom, z iznenadnim fiiialom, ki zadr­
žuje pridušeni smeh in nas očara z 
globokim sijajem ljudskega uma.

Knjiga »Narodni humor in modro- 
stj Muslimanov«, ki je leta 1972 izšla 
v Zagrebu, vsebuje zbrano musliman- 
sko narodno blago, ki je nastalo pred 
več stoletji, kljub temu pa je še da- 
nes živo in aktualno. V njej lahko za- 
sledimo celo vrsto še danes prisotnih 
tem in filozofskih gledanj na življenje, 
ki pa izpričujejo vitalnost in književ­
no lepoto nekega naroda.

Iz knjige smo izbrali nekatere ane- 
kdote o ljudskem šaljivcu Nasrudin 
hodži ter nekaj muslimanskih prego- 
vorov.

Muslimanski pregovori

Bogu božje,* čaru carjevo, pa mirna 
Bosna.

Car daleč, a Bog visoko.

Ce bi norec vedel, da je norec, bi imel 
dve pameti.

Vojska ne čaka, da bi se kobila po­
stala.

Laž dobro kosi, toda slabo večerja.

Brada zrasla, toda pameti ni prinesla.

Norci zidajo hiše, a pametni jih ku­
pujejo.

Človek se uči, dokler je živ, pa vseeno 
neumen umre.

Dokler kača kače ne poje, ne more 
postati zmaj.

Eno misli pijanec, a drugo gostilničar.

Naj te Bog obvaruje bosti se z roga­
tim in lasati s plešcem.

Vstani lenuh — Bog srečo deli.

Vzel sem bogastvo in vraga — boga­
stvo je propadlo, vrag je ostal.

Dobro je (včasih) tudi pametno žen­
sko poslušati.

Složni kot meso in noht.

Oženi ga, da ne bo prepeval.

Tolče mu orehe na glavi.

Prazne glave se hranijo z vetrom.

Staro drevo je težko vzravnati.

Sirota je tudi na svatbi brez žlice.

Pasjo krivico plačajo ovce.

Nasrudin ho ds a 
in sodnik

Ljudje govorijo, da je neki sodnik 
vedno klical Nasrudin hodžo, da bi 
ga obiskal, toda ta se ni hotel odzvati 
povabilu. Zato je sodnik nagovoril 
svojega pisarja, naj čimbolj razjezi 
hodžo, da se bo prišel pritožit. Ne 
dolgo za tem je pisar zagledal hodžo 
na trgu, kjer je nekaj kupoval. Pisar 
se je pritihotapil hodži za hrbet in 
mu od strani primazal močno zauš­
nico ter pobegnil, kar so mu dale no­
ge. Hodža je stekel za njim, toda pi­
sar je izginil kot kafra. Naslednji dan 
je prišel hodža v sodnijo. Ko je pri­
šel, je sodnik vstal in mu pričel go­
voriti:

— Pridi, hodža, izvoli sesti, dolgo 
časa te že ni bilo k meni!

— Ne bom se usedel, temveč sem 
prišel, da tožim tega tvojega nesreč­
nika — in pokaže s prstom na pisar­
ja. — Včeraj mi je meni nič tebi nič 
primazal na trgu zaušnico.

Sodnik se je obrnil k pisarju in 
ga vprašal:

— Si resnično primazal zaušnico 
hodži?

— Sem, — odgovori pisar.
— In zakaj? — vpraša sodnik.

— Gospod, imam neko napako, ki 
se mi ponovi vsak mesec enkrat in ta 
je, da moram primazati zaušnico pr­
vemu, ki ga srečam. Ker je bil hodža 
prav v tistem trenutku, ko me je spet 
zgrabilo, najbližji, sem udaril pač 
njega.

Na te besede je sodnik odprl ko­
ran, prelistal nekaj strmi in dejal 
pisarju:

— Tu piše, da moraš dati hodži za 
pravdo štiri pare, ker si ga udaril, 
on pa ti mora oprostiti.

— Nimam drobiža, — je dejal pi­
sar.

— Pojdi in zamenjaj, — je dejal 
sodnik in mu namignil, naj zbeži.

Pisar je vstal in odšel. Sodnik pa 
je dejal hodži:

— Usedi se, hodža, dokler ne pri­
nese denarja.

— Lahko stojim, — mu je odvrnil 
hodža.

Minilo je že precej časa, toda pi­
sarja ni bilo od nikoder. Ko je hodža 
videl, da se pisar ne bo vrnil, se je 
pomaknil bliže k sodniku, Ki je gle­
dal v knjigo in se smehljal. Primazal 
mu je zaušnico, kolikor jfe le mogel 
in mu dejal:

— Tako, prepuščam ti svojo prav­
do! Ko pride pisar, naj ti da tiste 
štiri pare, jaz nimam časa čakati.

Urno je stekel k vratom in jo po­
brisal.

Katero seno bi rešil?
Nekaj časa je imel Nasrudin hodža 

dve ženi. Nekega dne sta obe prišli k 
njemu in ga vprašali:

— Katero izmed naju imaš rajši?
— Obe enako, — je dejal hodža in 

hotel potlačiti neprijetno zadevo. To­

da nista ga pustili pri miru. Mlajša 
mu je dejala:

— Zamisli si, da smo vsi trije v 
čolnu na jezeru. Čoln se prevrne, a ti 
lahko rešiš samo eno. Katero izmed 
naju bi rešil?

Hodža se je obrnil k starejši in ji 
dejal:

— žena, saj ti znaš malo plavati, 
mar ne?

lasdo tabi

Od česa se seha ?
Nekoč so Nasrudin hodžo povabili 

na vasovanje, na katerem je bilo mno­
go povabljencev. Nasrudin je pričako­
val, da bodo na vasovanju obilno je­
dli, kot je bil to običaj, zato doma 
ni ničesar pojedel.

Vasovali so že precej časa, toda

gospodarju ni niti na kraj pameti pa­
dlo, da bi kaj prinesel na mizo.

Hodža je močno zazehal in gospo­
dar ga je vprašal:

— Hodža, od česa prihaja zehanje? 
— Dva vzroka sta za zehanje, go­

spodar; zeha se od tega, če je človek 
lačen, a včasih se zeha tudi od tega, 
če si zaspan. Toda, jaz še nisem za­
span.

vse za mir
»Povejte mi, prosim, ali imate radi 

mir?«
»Jaz, gospod, imam mir zelo rad.«
»In kaj imate še radi?«
»Zelo rad imam tri stvari. Mir, svo­

jo ženo in odojkov paprikaš.«
»Kaj ste naredili za ženo.«
»Največ, kar sem mogel narediti. 

Ločil sem se od prejšnje.«
»In kaj bi bili pripravljeni narediti 

za dober odojkov paprikaš?«
»Vse. Kadar je sezona odojkov, grem 

vsako sredo peš do Zlatega soda na 
vrhu Orlovega hriba. Štiri kilometre 
od zadnjega tramvajskega postajali­
šča.«

»In kaj delate za to, da bi bil mir?«
»Ne napovedujem vojne. Niti se ne 

oborožujem. Kar preiščite moje stano­
vanje. Naj bom pes, če najdete pri me­
ni eno samo atomsko bombo.«

»Ali si lahko predstavljate, da mo­
re tudi kljub temu izbruhniti svetovna 
vojna.«

»Lahko. Zal si to lahko predstav­
ljam.«

»In kaj bi naredili v tem primeru?«
»Bil bi zaprepaden.«
»Ali kdaj pomislite na vojno, ki je 

ni?«
»Da. Tudi včeraj sem pomislil na­

njo, ko so mi nosili v klet letošnjo 
kurjavo.«

»In ali se kdaj spomnite miru, ki 
je?«

»Ne, ne pride mi na misel. Le če­
mu bi se ga spomnil?«

»Če bi — postaviva — odšli na Or­
lov hrib jest odojkov paprikaš ter bi 
vas natakar sprejel z novico, da je

odojkovega paprikaša zmanjkalo, da 
pa so sklenili svetovni mir — kaj bi 
naredili?«

»Zahteval bi pritožno knjigo. Ker 
ko bi vedel, da je samo svetovni mir, 
da pa ni odojkovega paprikaša, ne bi 
pešačil gor. Navsezadnje: če je na Or­
lovem hribu svetovni mir, je tudi v 
Hruškovi ulici, kjer stanujem.«

»In če bi — deniva — morali iti 
na Orlov hrib zato, da bi tam podpi­
sali sporazum o svetovnem miru? Ali 
bi šli gor?«

»Ne bi šel.«
»Zakaj ne?«
»Ker imam na nogi bulo.«
»Kaj pa bi naredili?«
»Poslal bi tja gor svojo ženo.«
»Mar vam ne bi bilo žal zanjo, da 

bi morala toliko pešačiti?«
»Zal bi mi že bilo zanjo, vendar je 

vrednosti miru treba dati prednost 
pred vsem.«

»In če bi morali zaradi podpisova­
nja takšne listine samo dol do pritlič­
ja? Bi šli?«

»Ne. Kajti takrat bi že v pižami le­
žal v postelji.«

»Kaj bi tedaj naredili?«
»Poslal bi dol svojo ženo. Ali sina. 

Ali kogar koli pismenega. Kajti mir je 
predpogoj za ustvarjalno delo našega 
ljudstva, za srečno prihodnost.«

»Lepo ste povedali.«
»To vam verjamem. Pa mar veste, 

zakaj?«
»Zakaj?«
»Zato, ker bo jutri pri nas v pi­

sarni mirovno zborovanje in bi se ta­
krat rad oglasil k besedi.«

elwin brooks white

prispodoba

Nasrudin hodža 
in njegova krava

Nasrudin hodža je imel kravo, ki 
ni bila počenega groša vredna. Nekoč 
mu je dejala žena, naj jo odpelje na 
sejem in naj jo proda. Ko jo je hodža 
pripeljal na sejmišče, je pričel na vse 
grlo kričati:

— Ta krava je zanič, pravočasno 
se noče oteliti in ko se oteli, ne more 
nahraniti svojega telička. Mleka daje 
zelo malo.

Tako je Nasrudin hodža grdil svo­
jo kravo, kolikor jo je le mogel. Po­
vedal je resnico, kajti vedel je, da 
ima laž kratke noge.

Ko so ljudje slišali, kaj kriči Na­
srudin hodža, ni nihče hotel pogledati 
krave, kaj šele, da bi jo kupil. Med­
tem se je hodži približal neki njegov 
daljnji sosed, in mu pošepetal na uho:

— Kaj tako govoriš o kravi? Men­
da nisi znorel? Veš, da vsak berač 
svojo malho hvali, pa če je še tako 
prazna, tako je ne boš nikoli prodal. 
Daj to kravo metni, pa boš videl, kako 
se prodaja, a ti se nekje skrij, da 
ljudje ne bodo vedeli, da je tvoja.

Nasrudin hodža mu je dal kravo, 
a sam se je skril. Njegov sosed je 
pričel voditi kravo po sejmišču, med­
tem pa je vpil:

— Poglejte dobro kra/o, teli se; 
ko je mleko najdražje, ga daje pri 
eni sami molži pet golid.

Ljudje so obstali in se pričeli za­
nimati za kravo ter ga spraševati ko­
liko jo čeni?

Tedaj je od nekod pridirjal Nasru­
din hodža in zaklical:

— Ce je pa tako dobra je ne bom 
niti prodal!

Vzel je kravo od soseda in jo od­
peljal domov.

Humorist in pesnik Elioin Brooks 
White se je rodil leta 1899. Enajst let 
je delal pri reviji New Yorker, kateri 
je njegova rubrika »Po mestu govo- 
rijo« dajala ton. White je avtor več 
knjig: Gospa je hladna (pesniška
zbirka iz leta 1929), Prvine sloga (1959) 
in je sestavil tudi antologijo ameriš­
kega humorja.

Na samotnem otočku v spodnjem 
delu zaliva Bametuok je živela ribiš­
ka družina po imenu Pruitt. Sedem 
jih je bilo in razen njih ni živel na 
otočku nihče drug. Hranili so se s ko­
ruzo in paradižniki iz pločevink, po­
sušenimi racami, kruhom iz grobo 
zmlete .moke, želvami, riževimi kosmi­
či, rakovicami, sirom, olivami in z 
doma vkuhanim sokom iz grozdja sa- 
morodne trte. Včasih je ata Pruitt 
pripravil nekaj viskija in so vsi zvrni­
li kozarček ali dva.

Otok jim je bil všeč in so si ga sa­
mi izbrali za dom. Pozimi, ko ni bilo 
kaj početi, so prespali vse dni kot 
sedem medvedov. Poleti so nabirali 
školjke in z. nekaj raketami počastiti 
četrti julij. V Pruittovi družini ni bil 
znan noben primer vnetja slepiča, in 
kadar je kakega Pruitta bolel trebuh, 
ni nikdar niti vedel, ali ga boli na 
desni ali na levi, ampak je le upal, da 
bo že minilo, in tako je tudi bilo.

Neko res hudo zimo je zaliv Bar- 
netuck zamrznil in Pruittova družina 
je bila odrezana na otoku. Led je bil 
predebel, da bi mogli na kopno s čol­
nom, pa preveč zahrbten, da bi lahko 
šli peš. Toda ker nobenemu Pruittu 
ni bilo treba iti na celino po kaj dru­
gega kot po pošto — revije in časni­
ke, jih zmrzal ni prav nič begala. Če­
meli so v hiši, se greli in dobro jedli, 
in kadar niso imeli pametnejšega de­
la, so .frcali lesene ploščice v krog na 
sredi mize. Zima bi bila kar mimo, 
minila, ko se ne bi bil nekdo na celini 
spomnil, da so Pruitti tam zunaj v 
zmrznjenem zalivu. Novica se je raz­
širila po okrožju in končno prišla na 
uho načelniku policije, ki je pri priči 
obvestil Pathčjeve filmske novice in 
vojsko Združenih držav. Vojska je 
prišla prva s tremi bombniki z lang- 
leyskega letališča, ki so poleteli nizko 
nad otokom in odvrgli zavoje mare­
ličnih krhljev in jušnih kock, ki jih 
Pruitti niso imeli kaj prida radi. Po­
tlej je na severnem koncu otoka pri­
stalo letalo filmskih novic, manjše kot 
bombniki in opremljeno s smučmi. 
Poveljnik državnih čet major Bulk, ki 
so mu sporočili, da ima eden Pruitto-

vih otrok vnetje slepiča, je medtem 
naročil, naj z letalom pripeljejo pasjo 
vprego iz Laconie v New Hampshiru, 
in ukazal četi vojakov, naj poskusi 
priti čez zaliv peš. Ob sončnem zaho­
du je začelo snežiti in ponoči so kake 
pol milje od obale trije reševalci iz­
gubili življenja, ko so skušali skakati 
z ene ledene kocke na drugo.

Letalo, ki je vozilo pasjo vprego 
s sanmi, je bilo nad južno. Novo 
Anglijo, ko se je začel na krilih de­
lati led. Pilot je zaokrožil in se pri­
pravil na prisilni pristanek. Tedaj se 
je velika kost, ki jo je privlekel s se­
boj eden od psov, zagozdila v tulec 
krmilne palice in letalo se je strmo 
spustilo in se raztreščilo ob steni * 
elektrarne, pri čemer so se takoj ubili 
pilot in vsi psi. Walter Ringstead, 7 
let, Iz avenije Garden View št. 3452 
v Stamfordu, Connecticut pa je po­
zneje podlegel ranam.

Malo pred polnočjo je novica o 
vnetem slepiču prišla tudi v samo 
Pruittovo hišo, ko je v nevihti pristal 
najet helikopter Hearstove mednarod­
ne poročevalske agencije. Reporterji 
so obvestili gospoda Pruitta, da je nje­
gov najstarejši fant, Charles, bolan in 
ga bo treba odpeljati v Baltimore na 
nujno operacijo. Gospa Pruitt le ugo­
varjala, toda Charles je povedal, da 
ga res nekaj zvija v trebuhu, in kon­
čalo se je tako, da se je odpeljal s 
helikopterjem. Dvajset minut pozneje 
je drugo letalo pripeljalo kirurga, dve 
izurjeni bolniški sestri in možaka iz 
Narodne radijske družbe, ln drugi 
Pruittov fant. Chester. je v kuhinji 
Pruittovega doma prestal ekskluzivno 
ooeracijo sleniča. ki jo le prenašala 
Modra radijska mreža. Ta fant je no- 
zneje umrl. ker je prezgoriai po bo­
lezni jedel marelične krhlle, toda 
Charles si je po dolgem okrevanju 
opomogel in se je v prvih toplih po­
mladnih dneh vrnil na otok.

Na otoku se je med njegovo odsot­
nostjo marsikaj spremenilo. Hiše ni 
bilo več, ker je tretjo in zadnjo noč 
reševanja pogorela, ko je Iskra lz le­
tala, ki se je dvigalo, priletela v če­
ber smeti na verandi. Po nožaru je 
gospod Pruitt očitno preselil družino 
v zasilno barako, ki so si jo postavili 
radiiski napovedovalci, in tam so pre­
bivali v dokaj težavnih okoliščinah 
vse do tiste noči, ko je vso družino 
pobrala desetodstotna raztooina kar- 
bolne kisline, ki jo je pozabil kirurg 
in ki jo je ata Pruitt pomotoma imej 
za užitni alkohol.

Zaliv Barnetuck se je zdaj zdel 
Charlesu tuj. Potem ko je dostojno 
pokopal svoje sorodstvo, je zapustil 
rodni otok in se naselil na celini.

Nasrudin hodža in čas
Ko je Timur Lenk na svojem osva­

jalnem pohodu prišel v bližino Akše- 
hera so se ljudje prestrašili kajti na 
svoji poti je pobil vse Kar je bilo 
živega. Dogovorili so se da mu bodo 
poslali nasproti Nasrudin hodžo ki naj 
bi ga spravil v dobro voljo in tako 
izprosil milost za njihovo mesto.

Po dolgem potovanju je Nasrudin 
hodža le prispel s svojim oslom do 
Timur Lenkovega tabora. Uspelo mu 
je da se je prebil do njegovega šo­
tora. Poljubil je njegov plašč in roko 
in ga zaprosil naj se usmili njihovega 
mesta in meščanov.

— In kaj mi nudiš v zamenjavo?
— ga je vprašal Timur Lenk.

— O milostljivi in nepremagljivi!
— je pričel Nasrudin. — Mi smo siro­
maki zato ti ne moremo nič posebne­
ga darovati toda obljubljam ti da 
bom v enem letu naučil svojega pa­
metnega osla da bo govoril kot člo­
vek.

— Prav zares? — se je začudil raz­
položeni Timur Lenk.

— Prisegam ti! — je potrdil Nar

srudin in odšel po osla da bi ga videl 
Timur Lenk.

— Dobro — je pristal Timur Lenk. 
— Toda zapomni si: če osel čez leto 
dni ne bo govoril kot ti potem ne 
bom prizanašal niti dojenčkom v tvo­
jem Akšeheru!

Ko so osla zaznamovali z razžarje­
nim mečem, se je Nasrudin ves vesel 
»in dobre voljfe vrnil v^Akšeher in po­
vedal ljudem kako je Izprosil pri Ti­
mur Lenku milost. Ko so ljudje za 
to zvedeli so pričeli jokati in stokati 
kajti vedeli so kakšna nesreča jih bo 
doletela čez leto dni. Nasrudin hodža 
pa je vzrojil:

— Molčite norci! Leto dni je dolgo. 
Med tem časom lahko umrjem jaz po­
gine osel ali pa vzame hudič Timur 
Lenka. V vsakem od teh treh naklju­
čij boste rešeni. Kajti če umrem jaz, 
potem boste dejali Timur Lenku, da 
ni mogel nihče učiti osla, da bi go­
voril; če crkne osel, mu bom jaz de­
jal, da crknjenega osla nisem mogel 
učiti in če hudič vzame Timur Lenka, 
potem bo tako ali tako za vse prav. 
Leto dni je dolgo in predolgo, a nekaj 
od tega se bo vsekakor izpolnilo!

Ilustriral Stane Hrovatič
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